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Dear Friends and Colleagues!

Warm greetings my dear friends and colleagues, from Lebanon: a country that is around 4,000
miles away from your meeting location. However, as you might have noticed, the physical distance
is never an obstacle for us to be together, thanks to modern technology I am able to join you, one
more time during this interesting and distinguished conference.

Having mentioned modern communication technology, let us go together through the various
advantages resulting from the above and which we mainly owe to the preventive action
internationally taken as a result of the Covid19 pandemic; Apart from the reduction of carbon
emission which comes on top of the list, a number of different consequences have emerged into our
life, such as videoconference meetings, bringing remote workers and telecommuters together, the
contacts became more personal and engaging, there has been an increased efficiency and
productivity, improved relationships, distance learning and lately blended learning, in addition to
saving time and money on different sides and levels.

Subsequently, and in view of the global and international relationships and contacts, we find
that all the above fall under the umbrella of intercultural communication. It is well known that
cultural differences exist within the same country and differ from one region to another, wherefore
the importance of finding the way to shed the light and open the door to understanding international
culture and which has one and unique key: Language.

Indeed, now that we are used to work from distance and we find it more comfortable and less
time consuming, it is of major importance to guide the new generation through this modern path,
encouraging them to help us develop this new trend and evolve it to cover a larger sector of studies.
Personally speaking, I have always believed in interactive work, where students are involved in
each and every topic of their studies and therefore enhancing cultural curiosity and interest.
Whether individual or in groups, searching, exploring and finding are the verbs to be used to
develop a studied topic. “Cherches et tu trouveras” is the french term for “search and you will find”,
why not let the students prepare, randomly, a presentation on a topic to be studied, thus enhancing
their sense of responsibility and engagement.

The above could equally be prepared in a foreign language, encouraging the students involved to
find out and translate terms and topics. It is said that the quickest and easiest way to learn a language
is through translation, even at a very basic level. I find it interesting to exchange views and opinions
within the classroom, about one cultural aspect that a student finds interesting or related to the region
where they come from. This will enable the speaker or presenter to talk about something that is of
main interest to them, while the other will definitely be applying active listening.

Subsequently, we find ourselves in the middle of a beloved topic, The intercultural
communication. To make a long story short, culture and its related language are one. Despite the
availability of different ways to understand culture and its related issues, I believe that the best way
is through its history. There are different pleasant ways to go through this exploration and I name
a couple of them, historical movies and museums. The latter could be possibly viewed virtually upon
which a presentation would be prepared highlighting the major points reflecting the related culture.

I take the opportunity to share with you a brief conversation that occurred today with a friend
who just returned from a business trip in Portugal. My friend showed a big disappointment as result
of this trip, focusing on the terms “I am shocked, people there are limited, I have been there for
tourism but this time was different, it was a loss of time and money”. I went through the
conversation with my friend, who agreed that the reasons are possibly lack of trust building, lack of
language knowledge and unawareness of the culture. My final advice was, this is never a loss of
time and money but a gain of experience.

The above were brief ideas, bringing up to light some points that I personally noticed as
important. [ wish you a pleasant and fruitful conference and hope to meet you again next year.

Salwa Saad Khairallah, LLM,
FCIArb CEDR Accredited Mediator
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um. M. @. Pewemnesa Ha smane npucoeounernus. Ilposeden pempocnekmueHuvlii aHaiu3 oesimeinb-
Hocmu kageop 6 nepuod ¢ 2001-2022 zz., 0b603HaueHvl akmyaibHvle HANPAsieHus pabomovl, npeo-
JIOJICEHA MOOelb YNpasieHus 00beOuHeHHoU Kaghedpoll.

Kniouesvie cnosa: komniekcnoe pazsumue Kagheopul, yenegvle NOKA3AMENU, MEXHUUECKOE
U 2YMAHUMAapHo-3KOHOMUYeckoe Hanpasienus, [Ipoepamma pasgumus ynusepcumema, mMeponpusi-
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MANAGEMENT OF THE DEPARTMENT OF FOREIGN BUSINESS LANGUAGE
COMPREHENSIVE DEVELOPMENT IN THE CONDITIONS OF REORGANIZATION

N. A. Shumakova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: shumna@inbox.ru

The article deals with the problems facing the Departments of Business Foreign Language and
the Department of Foreign Languages for Technical Students of the Reshetnev Siberian State
University at the stage of merger. A retrospective analysis of the departments ‘activities in the period
from 2001-2022 has been carried out, current areas of work have been identified, and a model for
managing the united department has been proposed.

Keywords: integrated development of the department, targets, technical and humanitarian-
economic areas, University Development Program, activities of the department, expected results.

B nacrosimee Bpemst niepen kadeapamu WHOCTPaHHBIX s3bIKOB CuOl'Y mm. M. @. PemetrHeBa
MOCTABJICHbI HOBBIE 3a/1a4d, TPEOYIOUINE OCYIICCTBICHUS SI3IKOBOM IOATOTOBKH B MEHSIOMIMXCS
YCIIOBHSX | JUISI Pa3HBIX KaTerOpuil 00ydaeMbIX.

VYpoBeHb BIIaJICHU MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, PACCMATpUBACTCA KAaK HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHT
MIO/ITOTOBKY BBIITYCKHUKOB M HOCHUT MPO(hecCHOHAILHO-OpUEHTUPOBAHHBIH, IPUKIIAHOM XapakTep. Ta-
KM 00pa3oM, OCHOBHOM 1enbio obecrieunBaromux kadenp A u TUS sBnsiercst HOArOTOBKA BBIITY-
CKHMKOB K HCIIOIb30BaHHIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPO(ECCHOHANBLHOM 1 HAyYHOM e TEeIbHOCTH.

Jns sddexktuBHOrO pemeHuss MPaKTUYECKHX 3a/ad 10 Pa3BUTHIO SI3BIKOBOW ITOITOTOBKH,
C LEJIbI0 KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHA Kadenpbl, B COOTBETCTBHH C POCCUHCKUMH M MEXTyHapPOIAHBIMU
cTtanpapramu, a Takxe «lIporpammoil paszButus yHuBepcuteta» Ao 2025 roma, mporpammon
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«IIpnoputer2030», B pamMKax MOATOTOBKU KBaTU(UIIUPOBAHHBIX KAJAPOB ISl SKOHOMUKU PETHOHA,
00MafaronMX 3HaHUSAMU U KOMIIETCHIUSAMU B OOJIACTH MHOS3BIYHON MPOPECCUOHATBEHOM U MEX-
KyJBTYPHON KOMMYHHKAIIMH, OyAyT PELIECHBI CIETYIOIINE 3a1auu:

— CO3/1aHHe eIMHOM 00pa3oBaTeIbHOU TIaTHOPMBI B 00JIACTH TMOATOTOBKU MO WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, 0O€CTeYnBaIOIIeii MPEEeMCTBEHHOCTh U YCIIOBUS ISl HEMPEPBIBHOTO OOYUYEHHS CTYJIEHTOB
Ha BCEX YPOBHAX MPOGECCHOHATBLHOTO M JOMOJHUTENLHOTO 00pa3oBaHMs, B TOM YMCIE MPHU yd4a-
CTHH MpENoiaBaTeIei-HOCUTENeH SI3bIKa;

— pa3BUTHE NEPEBOTYECKON NEATEIBHOCTH C LEbI0 MPOIBIKEHUST Y HUBEPCUTETA .

[TocraHoBKa TakuX LEIH U 337a4 HA COBPEMEHHOM 3Tarie 00yCJIOBJIeHa PsiIoM BHEIIHUX (hak-
TOPOB U COOTBETCTBYET MOJUTHKE, IPOBOIMMOI yHHBepcUTETOM. B HacTosmel cratbe OyayT pac-
CMOTpPEHBI MyTH PEIICHHUs BBIIICYKa3aHHbBIX 3a/1a4, a Takke 0003HAaYeHbl NEPCIIEKTUBHBIE HANpaB-
JeHus B pabote kadeapsl AeJI0BOr0 HHOCTPaHHOTO si3bika (I A).

dopMHUpOBaHUE CTPYKTYphl YHUBEPCUTETA B pa3HbIe MEPUOJIbI OMPENEUIOCh 3aJauaMU, CTO-
SBIIMMHM TI€pe]] YHUBEPCUTETOM Ha pa3HbIX dTamax. Tak, B 2001 Bo3HUKIIA HEOOXOIUMOCTh CO3/a-
HUs Ha 0a3e CyIIecTBOBaBIIEH B TOT MEPHUOJ BPEMEHHU Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JBYX
kadenp AN u TUSA. Kaxnas kadenpa 3aHs1ach MOATOTOBKONW MO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TI0 JBYM
HarpaBJIeHUsM: 11eJIeBor ayautopueit kadenpsr THUS ctamu CTyIeHTH TEXHUYECKUX HaAIpaBICHUI
U CIENHAIBHOCTEH, B TO Bpems, kak kadeapa M paborana co cTyneHTamMu U TyMaHUTapHO-
IKOHOMHYECKUX HampaBieHui. B neproa ¢ 2001-2021 rox kadeapsl BHITIOTHSIIN, CTOSBIIHE ITEPE]T
HUMHU 33J]a4U.

B nepuon ¢ 2001 mo 2006 rox B COOTBETCTBHM C PEIICHUSMU YYEHOTO COBETAa U HAy4YHO-
METOMYECKOT0 COBETa YHHMBEpPCHTETa KadeapaMu WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPOBOAMIACH AKTHBHAS
JeSITeNIbHOCTh, HAIIPABJIEHHAs! HA COBEPIICHCTBOBAHUE SI3bIKOBOM MOAroTOBKU. KomIuiekcHas mpo-
rpaMMa COBEpIICHCTBOBaHUS s13bIKOBON moArotoBku B CUOI'AY, paccunrtannas Ha nepuon ¢ 2007
o 2012 rox, orpaxkaina o0IIMe 3a1a4u HaMpaBiIeHUsT pabOThI IO MPEOOJICHUIO SI3BIKOBOTO Oaphepa
4yepe3 CO3JaHue CHCTEMBI YTITyOJCHHOM S3BIKOBOW MOATOTOBKM CTYAEHTOB, TPETNOaBaTeiei U co-
TpyAHUKOB. Henb3s He oTMeTuTh, uTo B nepuof ¢ 2011 roga npoucxoaunu U3MEHEHHS B Harpy3Ke
[0 peaqu3yeMbIM JUCIMIUIMHAM U IITaTHOM COCTaBe Kadelap, a UMEHHO INIAaHOMEPHOE YMEHbIIIe-
HUE KOJMYECTBA YaCOB M INTATHBIX €AMHUI] Ha Kadenpax. Panee B CBOMX CTaThiX MbI yke oOparia-
JMCh K aHAJIU3y NPUYHH 3TUX Ipoueccos [1; 2]

B Hacrosiiiee BpeMsi HAUMHAETCS MPOLIECC YKPYITHEHHS Kadeap HHOCTPaHHBIX S3bIKOB. CTpyK-
TYPHO MBI BO3Bpamaemcsi K (popmary oObeqMHEHHOW Kadeapbl, Ha KOTOPYIO U OyleT BO3JIOKEHO
BBINIOJIHEHHME IIJIAHOBBIX IIOKa3arened B cooTBeTcTBUM ¢ IIporpaMMoil pa3BUTHsI YHUBEpPCHUTETA
2021-2025 rr., nporpammoii «IIpuoputer 2030», akKpeIUTALMOHHBIMU IOKa3aTesAMU. Jledrens-
HOCTb Kadeapbl MO TIAHOBBIM MOKa3aTelsiM, MEPONPUATHIM Kadenpsl U 0KUAAEMBbIM pe3ysibTaTaM
MPECTABIICHBI B TAOJHIIE.

IInanoBble oKazarenu Meponpustus kapenpst A OsxugaeMble pe3yabTaThl

1.1. OGecniedennie NPUBJIEYEHHS | ® PETYISIPHOE MPOBeAeHHe AonoNHUTENb- | COXPaHHOCTh KOHTHHTEHTA GaKanas-

TaJAHTJIUBBIX POCCUNCKUX U HBIX KOHCYJIbTAIIUA; puara, CrielHaJIuTeTa i MaruCTpaTyphbl
MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB ® TpOBEJIEHHE MEPONPHATHIA, TTOBBIIIAIO- ouHoU popmsl 00yuenus 90 %. Hons
KX MOTUBALUIO U UHTEPEC K HHOCTPAHHO- 00y4arOIKXCs OYHOH (POPMBI, MOITY-
MY S3BIKY; YHBIIUX MOJI0KHUTEILHBIC OLICHKH 110
e peryJspHOe B3aMMOJIEICTBHE C KypaTo- | PE3yIbTaTaM BTOPOH TeKyleH arre-
pamu, CTapoCTaMH TPYTII ¥ TUPEKIUSIMHI crauuu, 60 %. Pe3yabraTsl npomexy-
HMHCTUTYTOB I10 BOIIPOCY HEYNOBJIETBOPU- TOYHOIT arTecTanuy, 60 %

TEJIbHOU IIOCELAEMOCTHU CTYJECHTOB;

® MOHHUTOPHHI CTATHCTHKH 32I0JKHAKOB C
MOCIIEAYIOIUM 00CYKIEHUEM Ha 3aceIaHu-
Ax Kadenpsr;

® pa3MelleHre TOTIOTHUTENFHBIX MaTepHa-
J10B Ha cepBepe 1O ¢ uenbio JIMKBUAALNUU
aKaJeMHUYEeCKHX 3a/I0JDKEHHOCTEH
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Ipoodondcenue mabauyvl

I1;manoBbIe TTOKa3aTenu

Meponpusitus kadenpst 1A

OxuaemMble pe3yIbTaThl

1.2. UaTepHannoHanm3anus U
aKaJieMru4eckast MOOMIIBHOCTD

NIEPEBOUECKUE CTAXKUPOBKH;

[K u cTa)XXMpOBKH 110 METOIMKE NPETo/ia-
BaHMsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B BEYIINX
TEeXHUYECKHX By3ax Poccun, B TOM umcne u
B (hopMe yqacTusi B KOHPEPEHIHAX

Hona IIC xadenper AN, npomen-
IIMX MOBBIIIEHHE KBATU(PHUKAIINH IO
HHOCTpaHHOMY s13bIKY, 100 %;
MOBBILIEHHUE A3bIKOBOIM KOMIIETEHIINN
MIIC nys obecnieyenus myOIMKanu-
OHHOM AKTUBHOCTH, BEACHHUS COBMC-
CTHOH Hay4HO-00pa30oBaTEeIHHOM pa-
0O0THI ¢ 3apyOeKHBIMU TTAPTHEPAMH U3
JPY’KECTBEHHBIX CTpaH;

OBJIaZIcHHE COBPEMEHHBIMHU HH(OPMa-
IIHOHHBIMHU TE€XHOJIOTUSIMH C LIEIBIO
CO3JJaHUS! M TIPETIOIaBaHus SJIEKTPOH-
HBIX KYPCOB, YI€OHBIX TIOCOOHIA, Op-
TaHW3alMHU U TIPOBEACHUS 3aHITHII 11O
MHOCTPaHHOMY SI3bIKY B IMCTAHIIMOH-
HOM peKUMe

1.3. Pa3zButne HOBBIX GopM
00pa3oBaTeNLHOTO Mpolecca

Pazpabotka:

PII[ mo mucumruimaaM kadenpsr WS mns
obecreuennss OITOII mo obecrneynBaeMbIM
HaIIpaBJICHUSM MTOATOTOBKH;
AIEKTPOHHBIX KYPCOB ITOATBEPKICHHBIX
ceprudukaramu UudpoKomT;

OTKPBITBIX 00pPa30BaTENbHBIX PECYPCOB,
pa3MelIeHHBIX Ha BHEITHHUX IUIaT(opMax.

Y4eOHO-MeTOANYECKOE 0O€ECIIEUEHNE
OIIOII, 100%;

JIOJIS 3JICKTPOHHBIX 00pa30BaTEIBHBIX
KypcoB kadenapsr IV, monreep-
JKICHHBIX cepTudukatamu MH)O-
KomT, 25%;

KOJIMYECTBO OTKPBITHIX 00pa30oBaTelib-
HBIX PECYPCOB, pa3MELICHHbBIX Ha
BHEIIHUX IaTdopmax, 2 el.

2.1. Opranusanus uccienoBa-
TEJILCKOHN JIESITENbHOCTH 1
ynpasienue PUJ|

PazBuTHe coTpyaHuuecTBa ¢ Kapeapamu
MHOCTPaHHBIX S3BIKOB:
Ksiprezcko-Poccuiickoro CrnaBsHCKOTO
YHusepcurera uMm. b.Enbiuna;
KBIprBI3cKO-TypeIkoro yHuBepCcuTeTa
«Mamnacy;

Asepbaiimkanckoro TexHuyeckoro YHu-
BEPCHTETA,;

Benopycckoro rocyjapcTBEHHOTO TeXHUYE-
CKOT'0 YHUBEPCUTETA;

Kadenpoit ”HOCTpaHHBIX SI3BIKOB U KOM-
MYHHUKaTUBHBIX TeXHOJIOIHA HanmoHnaneHo-
T'O UCCIIEN0BATEIbCKOI0 TEXHOIOTNYECKOTO
yausepcurera MUCuC;

Hentpom Axagemudeckoro nucsma BIID,
JpYTHMU 3apyOexHbIMU 1 Poccuiickumu

By3aMH
IIpoBenenue MexIyHapOIHON HayYHOH
KOH(EpEeHIMN Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKax JUIs
CTYACHTOB U aCIIUPAHTOB ((MOJ'IO,HC)KI).
ObmectBo. CoBpeMeHHast HayKa, TEXHUKA 1
MHHOBALIUI»;

MEXyHapOAHOU Hay4YHO-IIPAKTUYECKOU
koH(pepenun «CoBpeMeHHbIE TCHICHIIUN B
TIPETIoIaBaHNH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B He-
SI3BIKOBOM BY3€;

JabHEIIee moaep kanne paboThl CaliToB
KOH(EPEHIHIA C IEThI0 UX MPOABIKCHHS
JUIst QOPMHUPOBAHMS UMUK YHUBEPCHUTETA.
https://moderntrends.sibsau.ru
https://flcys.sibsau.ru/

VYuactue coTpyIHUKOB Kadeapsl B
3apyOeKHBIX U MEX[yHapOJHbIX Ha-
YYHO-METOANYECKUX KOH(PEPEHIUSIX,
BCEPOCCUNCKUX U PETHOHAIBHBIX Ce-
MHHapax;

MyOJIMKaLUK B U3/IaHUAX, BXOJSIINX B
PEKOMEHIOBaHHbBIE Hay4HbIE 0a3bl 1
MEPEYHH;

MHTEHCHBHOE Pa3BUTHE MAPTHEPCKUX
OTHOIIEHHH C KaderpaMu UH.53 U
LEHTPaMH aKaJleMUIECKOTO IHChMA;
MPOJIBIDKCHNE UMHIDKA Y HUBEPCUTE-
Ta.

EsxerogHoe mpeAcTaBIeHUE Pe3ybTa-
TOB COOCTBEHHBIX HAYYHBIX UCCIIEIO-
BaHUU U HAYYHBIX HCCIIEAOBAHUH, U
BBINOJIHSAEMBIX COBMECTHO CO CTY/AEH-
TaMH B PEKOMEH/YEMbIX TTEPEUHSX;
BBICTYIUICHUS! Ha KOH(EPEHIUSX U
Hay4YHBIX MyOJHKALUH (€XKETOAHO — HE
MeHee 50 HAyYHBIX CTAaTeH U TOKJIA-
JIOB).
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Oxonuanue madauysl

IInanoBble noKa3aTenu Meponpusitust kadenpst 1A OxuaemMble pe3yIbTaThl
3.1. KagpoBas nonurtuka [TmaHMpyeMOe KOTMYECTBO CTABOK Ha OcTerneHeHHOCTh Kadeaphl
01.09.2022 — 22,25 (obpa3oBanue o0beaun- |54%(01.09.22) u nanee g0 60 %;
HenHo# kadenper 1A 7,25¢t.+TUA 15 3al1UTa KaHIUJATCKUX JUCCepTaluil;
CT.). co3nanue 3 HEKTUBHONW CUCTEMBI MO-

THUBAIMH TPOPECCUOHATHHOTO Pa3BU-
Oo0ecrnieueHre MPEEeMCTBEHHOCTH M HETIpe- | THSI U OCTHIXKEHUSI BBICOKHX PE3YJib-
PBIBHOCTH TPyJOyCTpoicTBa mpenonaBate- |TatoB [II1C kadenpsr;
Jeii-HOCUTENEeH KUTAaHCKOTO U aHIVIMHCKOTO | aJanTalns CUCTEMBI YIPaBIEHUS Ka-
SI3BIKOB (enpbl K MOJIEIH YIIPaBJICHHUS YHU-
BEPCUTETOM;

YKpeIUIeHne IMAKA KadeIprl, a Tak-
JKe MPOJBIKEHIE U TpodeccruoHab-
HOE yTIPaBIICHHE €€ peryTalrei;
coJieiicTBHE BHEPEHUIO B YHHBEPCH-
TETEe aHTHKOPPYMIIMOHHBIX TEXHOJIO-
T'nnu

4.1. HenipepoiBaoe obpazoBa- | [Toaroroka II1C Beimyckatomux kadeap mis peanusanuu OITOIT Ha aHrmuiickoM
HUe si3bIKe B pamkax nporpammsl 1O «IlepeBogunk B cepe nmpodeccrHoHanbHON KOM-
MYHHKallun».

Academic writing (1151 MOJIOABIX HCCIIEIOBATENEH).

[pusnedenue [I1C k peanmzanuu nporpamm 0O u I[TO

Hcxons M3 M3JI0KEHHOTO BbIIE, HEOOXOAMMO 3((EKTUBHO pellaTh 3aJadl MO BBITOJHEHUIO
LIEJIEBBIX MOKa3aresiei, NocTaBleHHbIEe nepel o0bequHeHHON Kadenapoil. [IpuopuTeTHbIM sBiIsETCS
BOIIpOC ynpasiieHus kadenpoit. B aToii cBsI3u paliioHaIbHO TOBOPUTH O KOHKPETHU3ALMU 00sI3aHHO-
CTeM KaXXI0ro COTPYyIHUKAa B paMKax JODKHOCTHBIX MHCTpyKUuH. Oco0oe BHUMaHHE NpPU STOM
cienyer oOpaTuTh Ha MHAMBHIyaJIW3alMI0 TPAEKTOPUM JIMYHOM OTBETCTBEHHOCTU 3a OTJIEIbHbIE
BUBI paboT Ha Kadenpe. JlormyHO# cTaHeT opraHu3anus pabOTHI MO CEKIUsAM C Ha3HAYCHHEM OT-
BETCTBEHHBIX C YTBEP)KIEHHUEM MaTpHIl OTBETCTBEHHOCTH. CXeMaTH4HO, CTPYKTYpy OpraHMU3allu
paboThl Ha Kadeape MOXKHO MPEACTABUTH CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

f 1
f
= CHDETCTDCINILIC 0 Padpa S0THY et 7 B | ) < TBCTCTRANLIC 70 P aPa S0TIY
PO il e FIIT
+ GaKaTaBpHAT e . + GAKATABPHAT
= A LHCIP Uy ., = MILHCIPUTY e
* CTIELIATIHT 2T - LN * CTIELIHATTHTET
TACHEAHIY R y TACHHM R Ty
— 7 Pysopogsstens Pyronogirin
‘.f' YMIEPE Oy YMP(LY*
i
f p T
Il //r-' X
N
\
3 /
LY Pynonomry em HIARC FYEORTHTETE [ E e
y
/
\ /
\‘\‘ V
s OrpercTpammie mo T TE e FOPPHHE Iy (IHER BHEOE
HATIp ABTTEHILT "\,\ W LISLUC L
SV ACHIBY GHEA LI EDE LCLISLA LT L, \\._\ / * COOP JAHHELT O IV OMHKALELAT
MELTHUIPAHTRL 3CHPAH TR e ,‘,/
T— _..4[" .
M

* YMP(I'D)-y4ueOHO-MeToanueckast paboTa i TyMaHUTapHO-3KOHOMIYecKuX HanpasineHuid, Y MP( T) yue6HO-
MeToardecKas padoTa IJsl TeXHHYeCKuX HampasieHui,* 'O u T ryMaHUTapHO-DKOHOMHYECKUH U TEXHIIECKUH
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HpI/I 3TOM 0C000€ 3HAUCHHE HpI/IO6p€TaIOT HHAWBUYAJIbHBIC HABBIKU COTPYAHUKOB, TAKUC KaK:
HaBBIKK CaMOOpPraHu3anuu Tpyaa, YMCHUC IPHUHUMATb OTBCTCTBCHHBIC PCHICHUA U IPOABIIATH
TBOp‘ICCKHI’I moAXoa IMpU BBIIIOJIHCHHUU BCEX 3aJaHui. BaxkKHBIM CTAHOBUTCS HAaBBLIK BEJCHUS ACIIO-
BOH KOMMYHHKAIIUU C KOJUICTAMH U PYKOBOAUTCIIEM, YMCHHUC PCIIATh KOH(i)J'II/IKTHBIC CUTyalluu IIpUu
B3aUMOJICHCTBUM C KOJIJIETaMU.

bubauorpaduyeckne ccblIKU

1. llymakoBa H. A. CaBenbeBa M. B. YueT ¢akTopoB MapKETHHTOBOW Cpellbl B KOHTEKCTE
CTpaTernyeckoro ynpasjieHus kadeapoil mpu onpeaeaecHun ee MepcrekTHB Ha COBPEMEHHOM JTarie.
CoBpeMeHHbIE TEHACHIIUY B IPENOAaBaHUU HHOCTPAHHBIX SI3IKOB B HESA3BIKOBOM BY3€ [DIIEKTPOH-
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YAK 372.881.111.1

A3BIK-TIOCPE/ITHUK KAK THCTPYMEHT,
TEXHOJIOTI'YA U LHEJIb

1,2
M. B. CaBenneBa =

1C1/161/1pc1<1/1171 rOCyAapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUI
MMeHM akagemuka M. @. PemerHeBa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npoctt. uM. razetsl «KpacHospckuit Pabounii», 31
*Cubupckuii denepanbHblil yHUBEPCHTET
Poccuiickas @enepanus, 660041, r. Kpacnosipck, nmpocn. CBoOOHBIH, 79
E-mail: msavelyeva@sibsau.ru

CogpemeHnbie yclosus npenodasaHus 6 Gvicuieli wKoie cmassiam nepeo npenooasamenimu
PAa3uyHbLe 3a0adu. Om 8blOOPA MEMOOUKU U MEeXHOL02UU NPEeNnoOaBaAHUs C YYEemOoM 0COOEHHOCMU U
UHmMeEpecos epynnbl U Karco0020 UHOUBUOA, BbI30808 HCUSHEHHOU CUMYayul, 00 ONpedesieHus a3bIKa-
HOCPeOHUKA, 8KIAO KOMOPO20 6 0DYUeHUe OUeHb CYUleCMBEHHDbLIL.

B cryuae npenodasanusi unoCmpanHvixX s3bIK08, S3bIK-NOCPEOHUK MOdCem Oblmb POOHBIM YUd-
CMHUKAM 00pPA308amenbHO20 NPOYeccd, HO MOMCem OKA3AMbCs OOHUM U3 UHOCHPAHHLIX 53bIKOS
0151 cmyoenmos u npenooasamelisi. IIpu 3mom s361k-nocpeoHux 00HceH Cmamos U UHCIMPYMEHMOM
00yuYeHUs:, U 0OHOU U3 00PA308AMENLHBIX MEXHONIO02UL, U, B03MONCHO, YELe8bIM A3bIKOM, NOLONCEH-
HbIM 8 OCHOBY U3YYAEMOU OUCYUNIUHDL, C €20 NOMOWbIO 6y0em OONOIHAMbCS SA3bIK08Asl KAPMUHA
MUpa cmyoeHmos.

Knrouesvie cnosa: azvik-nocpeonux, unocmparntulil A3vik (L2), poOHOU A3bIK, A36IKOBASL KAPMU-
Ha MUpa, UHOCMPAHHBLIL A3bIK 8 NPOGhecCUHANbHOU chepe, MeXHON02UU NPENoOaABaAHUs.

MEDIATOR LANGUAGE AS A TOOL,
TECHNOLOGY AND TARGET

M. V. Savelyeva'?

'Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: msavelyeva@sibsau.ru
*Siberian Federal University
79, Svobodny prospekt, 660041, Krasnoyarsk, Russia Russian Federation

The modern conditions of teaching in higher education pose different challenges to educators:
from the choice of methodologies and technology of teaching, taking into account the
characteristics and interests of the group and each individual, the challenges of life situations, to
the determination of the mediator-language, its contribution to learning being very significant.

In the case of teaching foreign languages, the situations differ: the mediator- language may be
native to the participants of the educational process, but it may be one of the foreign languages for
the students and the teacher. In this case, the mediator-language should become both a teaching
tool and one of the educational technologies and, perhaps, the target language being the basis of
the studied discipline; it could contribute much to the students’ linguistic worldview.

Keywords: mediator language, foreign language acquisition (L2), native language, linguistic
worldview, foreign language for professional purposes, teaching technology.
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B cBs3u ¢ MHTepHaIMOHAIHU3AIMe BhICIIEro 00pa3oBaHMs U BO MHOTOM Oiarojaps e, co-
BPEMEHHbBIE MPENOAaBaTeNU BBICIICH MIKOJIBI MMEIOT BO3MOXHOCTH paboTaTh CO CTyJIEHTaMHU M3
Pa3HBIX CTpaH — NPEICTABUTENAMU PA3UYHBIX KyJIbTyp. B CBSA3M ¢ 4eM CyIiecTByeT BO3MOKHOCTh
y4acTBOBAaTh M MPOBOJUTH COOCTBEHHBIE UCCIIEIOBAHUS B paMKax MPEnoiaBaeMbIX AUCIMILIUH [1].

[IpenogaBanre MHOCTPAaHHBIM CTYyACHTaM AMCIMILIUH Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX, TAaKHX Kak,
HampuMep, MHOCTPAHHBIN S3bIK B MpodeccuoHaNbHON cdepe, SBISETCS YHHKAIbHONH BO3MOXKHO-
CTBIO U3YYHTbh, KaK JEHCTBYIOT pa3NUYHbIC METOIUKU MPETOJABAHUS S3bIKOBOM JAUCHUILIIMHBI 0€3
OTIOPHI Ha POJIHOM SI3BIK CTYACHTOB WJIM POJHON SA3BIK MpernojaBaTels. Boioop si3pika-nmocpeIHuka
MOXKET OKa3aThCs IEUCTBEHHBIM, HO MHOTJA 3TOT BBIOOP OTCYTCTBYET, TaK KaK S3bIK-MOCPEAHUK U
WHOCTPAHHBIN S3BIK JUISl U3yUEHUS AUCLMILIUHBI «MHOCTPAHHBIN S3bIK B MpodeccrnoHanbHOol cde-
pe» Ui CTyACHTOB-MarucTpanToB U3 Kurtast — aHrTMACKUN SI3bIK.

K Hnavamy wuccnenoBaHusi B paclopsyKEHUHM IMPENojiaBaTessi UMETUCh HEKOTOpbIe CBEICHUs
O IpyIIE B 1IEJIOM, KOTOPBIE MBI JIJIs1 HATJISIIHOCTH IEMOHCTpUpYeM B Tabmuie 1.

Tabnuya 1
AHaJIN3 NOTPeOHOCTEN CTYI€HTOB NPU U3YYeHUH JUCUMIJIMHBI «AIHOCTPaHHBIH SI3BIK
1S ipodrecCMOHATIBHBIX LeJeiD)
OueHuBaeMble apameTphbl JlaHHBIE TPYIITEI

Hanpasnenne noaroroBku CHCTEeMHBII aHaIu3
Cdepa npoeccHoHaTFHBIX HHTEPECOB KAKJOTO CTYACHTA ?
YPOBEHb CTYJIEHTOB Maructpantsl 1 rojga o0y4eHust
JIACHIMIUINHA MHocTpaHHBIi SI36IK B PO eCcCHOHaIbHOM chepe
PogHOM SI3bIK CTYIEHTOB Kuraiickuii
Ponnoli 361K Ipenoaasaress Pycckuii
SI3BIK-TTIOCPETHMK JJIs1 IPETIOAABAHMSI TUCHUILIMHBL AHTIANCKUN
YpoBeHb BNaACHUS A3bIKOM-TIOCPEAHUKOM Pre-intermediate — low intermediate
(cTymeHTsI)

Takum 00pa3oM, AMCIUIUIMHA B OCHOBE HCCIICAOBAHUS — HMHOCTPAHHBIN S3bIK (QHTJIMHCKUIA)
B npodeccroHanbHOl cdepe; AUCHUILIMHA U3y4YaeTcsl MaruCTpaHTaMu — KUTAaHCKUMHU CTyAEHTaMH,
nepBoro roga o0yueHus. HeoObIYHOCTh CUTyalMy 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO Y CTYJCHTOB U IpenojaBa-
TEJISl SI3bIKOM MOCPEIHUKOM BBICTYIAET aHIJIMHCKHNA SI3bIK, MHOCTPAHHBIN KaK JUIsl MPEroaBaTesis, Tak
W 711 CTYJICHTOB. Y POBEHB BIIAJICHUS aHTJIMHACKUAM SI3BIKOM Y CTYACHTOB: OT pre-intermediate 10 low-
intermediate. OnpeneneHre ypoBHS OCBEIOMJICHHOCTH B TTPO(GECCHOHAILHOM cdepe 3aTpyaHEH B CBSI3U
C OTCYTCTBHMEM IPAKTUKH HAYYHOTO MUChMA Yy CTYJEHTOB, OTCYTCTBHEM 3HaHHs MpodeccCHOHaIbHOM
nexcuku. Cdepa npodeccHoHaTBHBIX UHTEPECOB IIMPOKask U ONpeAessieTcs b Oaronaps UxX Ha-
MIPaBJICHUIO MOJrOTOBKH — CUCTEMHBIN aHanu3. CienoBaTeNbHO, BbIpaOOTKa CTpAaTeruy Mo MpenojaBa-
HUIO WHOCTPAHHOTO $5i3bIKa B MpodeccHoHaNbHOM cdepe 3aTpynHeHa. CI0KHOCTh €Ile 3aK/II0YaeTcs
B TOM, YTO y CTYJICHTOB W IPENOJaBaTellsi HET OOIIEro POHOTO SI3bIKA M, BCICICTBHE ITOTO, HEBO3-
MOJKHA OITopa Ha OOIIHe KYJIbTypPHBIE IIEHHOCTH U OIBIT CTYJCHTOB B MPO(eCCHOHAIBEHOMU chepe.

HccnenoBatenu Konkep .M. u Ycrunosa E.C. [3] yka3piBaeT Ha NmpHU3HAHHYIO 3P PEKTHB-
HOCTh TEXHHKH «3arepeTh KaHal POJHOTO S3bIKa» MPH MPENOJaBaHUN WHOCTPAHHOTO si3bIKa. [Ipu
9TOM HM3yYaeMbIi SI3bIK, OH )K€ SI3BIK-TIOCPEITHUK MOT OBbI pelIaTh HEKOTOPHIE 33/Ia4M, TAKHE KaK Tie-
PEBOJ 3aaHUI U MHCTPYKINH, 00BsICHEHUE TPEOOBAaHUH K KypCy, KOHTPOJIb TIOHUMAaHUS JICKCHYe-
CKHMX U TpaMMaTHYeCKUX eauHull [2]. B Hamem ciayuae, mepeBoj HE akTyaleH, TaK Kak pedb UIET O
SI3BIKE-TIOCPETHUKE, HHOCTAHHOM KakK JIJIsl CTYCHTOB, TaK M JUIS TIPETIOAaBaTeNs, YTO YIKE TOBOPUT
00 m3MeHeHUH (PYHKIIMOHAIA S3BIKA-TIOCPETHUKA U HEAKTyalTbHOCTHA MCTIOJIh30BAHUS TPAMMATHKO-
MEPEBOTHOTO METO/IA.

Mgl GBI TaK)K€ OTMETHIIHN, YTO HAJTHMYKE COOCTBEHHOTO OMBITA CTYICHTOB MPU U3YYCHUU JTFOO0H
JTUCIUIUTAHBI UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb, 3HAUUTEIHHO O0JIETYAIOIIYI0 IOHUMAHUE TUCIUTLTAHBI
1 popMHUpOBaHUS MPAKTUYECKUX HABBHIKOB. B cilydae HaIero MccienoBaHusl, MaruCTPAHTHI €IIe He
MPUOOPETTN OMBIT UCIIOJIB30BAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIJIsl IPO(ECCUOHATBHBIX IIeNIel, HampuMep,
CO3/IaHUS BBICKA3bIBAHUS Ha MPO(EeCcCHOHANBHYIO TEMY UM TEKCTa CTaThu. B pe3ynbTaTe U3ydeHus
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A3bIKa B NMpodeccHoHaIbHON cepe cTyneHTaM ObLIO JaHO 3aJjaHue HamucaTh HEOOJIBIIYIO Hayd-
HYIO CTaThU MO CBOEMY HCCIJIEJIOBAHUIO. SI3BIK-TIOCPEIHUK ObUI MCIOJIB30BaH ISl Pa3bsCHEHUN U
yKa3aHUH Ha 0COOEHHOCTH aKaJeMU4ecKoro ctuis. GakTuuecku, omuOKY, JOMYLIIEHHBIE B CTAThIX
Maructpantamu u3 Kutas, He sBISUIMCH SA3BIKOBBIMHU, CKOpEE CTUIMCTUYECKMMHU, BeCbMa TUIIHYHBbI-
MU JUIsl CTYJICHTOB M3 JII00OH CTpaHbl 0€3 OIbITa HAlMCAHUS UCCIIEJOBATEIbCKUX TEKCTOB.

Tabauya 2
IIpumepsb! BbICKa3bIBAHMIA CTYI€HTOB U KiaccuGuKAMs OINOOK

Ne [Iprmepst Bup ommbok

1 | Currently, fast-developing world, online shopping has become an indispensable part | ['/pammaruka, CTHIIb
of people's lives
2 | At present, especially the most popular short video platform (Tik Tok), can also be | Ctunb, rpaMmarnka
used as an e-commerce platform
3 | Through the combination of video and online sales, many people have been provided | Ctums
with employment opportunities
4 | We can help very easily in various fields Ctuib
5 | Or recommend it based on browsing history, but if I have already bought the item and | Ctuns
recommend it to me, the possibility of repeat purchases will be much lower

OmHUM U3 KITIOYEBBIX TPYAHOCTEH, CBSI3aHHBIX C MPUMEHEHHUEM S3bIKA-TIOCPEIHUKA TIPU U3Y-
YeHWHW WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MPOQPECCHOHATBHON cdepe, MOKHO HA3BaTh KOHTPOJIUPYIOUIYIO
¢ysakmmro. [Ipu 3ToOM ecnu mpenojaBatesb HE BIAJEET POJHBIM SI3BIKOM CTYJIEHTOB, HET CMBICIIA
MOJIaraThCsl Ha TO, YTO KTO-TO M3 CTYJCHTOB, JIYYIe OCTATBHBIX 3HACT SI3BIK-TIOCPEITHUK M CMOXKET
MpoayOIUPOBATh MOSICHEHUS ISl OCTalNbHBIX. IIpemomaBaTento He yAacTcsl MPOBEPHUTH MPABHIIb-
HOCTBH ATOTO TIOHUMaHHA U ToNKOBaHMA. OTCIO/a, KOHTPOJIb MOHMMAHUS AEKCHKH M TpaMMaTH4e-
CKMX KOHCTPYKLHMH Ha SI3bIKE IMOCPEAHUKE MOXHO, HallpUMeEp, C MOMOIIBI0 UX nepedpasupoBaHus
Ha TOM XK€ SI3bIKe-TIOCPETHHKE.

OpHako BBI30OB MPH UCIOJIB30BAHUU S3BIKA-TIOCPEHUKA 3aKII0YAETCS B HEBO3MOXHOCTH TOJI-
HOU u3oysuu poaHoro s3bika [4]. JL.B. lllep6a mpennokuin ucnoiab30BaTh €ro BO3SMOXKHOCTH BMe-
CT€ C SI3BIKOM-TIOCPETHUKOM. MBI Ha0JI0JalIi HHTEPEC MaruCTPAHTOB K U3JI0KECHUIO BUJICHHS Kap-
THUHBI MUpPA Ha S3BIKE-TIOCPEIHUKE, HO MPEATIOKEHHYIO cooTeuecTBeHHUKaMu. [lonoOHas uHbop-
MaIysi BbI3bIBajla U MHTEPEC, U JI0OBepue, U ObljIa XOPOIIMM MOTHUBOM ISl TAJIbHEHIEro oocysxie-
HUS Ha s3bIKe-nocpenHuke. ClieoBaTeNbHO, S3bIK-TIOCPEAHUK B KauyeCTBE CPEACTBA COOOIICHHUS
JIMHT'BO-KYJIBTYPOJIOTHUECKUX 3HAHUH MOKET OBITh BIOJHE (DYHKIIHOHAIBEHBIM.

Takum 00pazom, B KayecTBE BHIBOJOB Mbl MOIJIM Obl OOpaTHTh BHHUMaHHE Ha TOT (akT, 4TO
S3BIK-IIOCPETHUK NMPU 00YYEHUH MHOCTPAHHBIM S13bIKa MPEACTABISIETCS HaM MHTEPECHOM uccieno-
BaTENILCKOM TEMOH B IIEJIOM, U, OCOOCHHO, TPeOYIOT pa3paOOTKU METOAUKHU KOHTPOJIS MOHUMAHUs
MaTepualia CTyJJeHTaMH, a TAK)K€ HHCTPYMEHTHI, O3BOJISIOIINE UCKIIOUUTh POAHOM SA3bIK U3 yueo-
HOTO Ipoliecca, KpOMe «HETOHUMaHUD».
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Paccmampuearomes npodnemvi popmupoeanuss UHOAZLIYHOU 2PAMMAMUYECKOU KOMNEMeHYUU.
ObocHogvieaemcs He0OX00UMOCb Yuema npoghecCUoOHAIbHO OPUEHMUPOBAHHO20 KOHMEKCMA nPpU
00yyYeHuU spammamure UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 HeA3bIKOBOM 8y3e. IIpusooamces kpumepuu ombopa
cooeporcanusl y4ebHo20 nocoous no epammamure aH2IUICKO20 A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: O6y‘l€Hl/l€ UHOCMPAHRHKOMY A3bIKY 6 HEA3bIKOBOM 8)Y3€, cpaMMAmMu4ecKue Haeol-
KU, codepofcaHue epammamudecKkoco MUHuUmyma, npOd)€CCMOHCUZbHO opueHmupoeaHHbzﬁ KOHmeKcm.

DEVELOPMENT OF GRAMMAR COMPETENCE IN TEACHING ENGLISH
AT A NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATION INSTITUTION:
A PROFESSIONALLY ORIENTED APPROACH

M. A. Arskaya

Siberian Law Institute of the Ministry of Internal Affairs of Russia
20, Rokossovsky St., Krasnoyarsk, 660131, Russian Federation
E-mail: arma3812@yandex.ru

The problems of development of foreign language grammatical competence are considered.
The necessity of taking into account a professionally oriented context when teaching the grammar
of a foreign language in a non-linguistic university is substantiated. Criteria for selecting the
content of the textbook on English grammar are given.

Keywords: teaching a foreign language in a non-linguistic university, grammatical skills,
content of the grammatical minimum, professionally oriented context.

[Tpoutecc hopMupoBaHHsI TpaMMATHUYECKUX HABBIKOB M YMEHUW WHOSI3BIYHOW peYH MpEICTaB-
JsIeT OO0 IMMAHEHTHBIN KOMIOHEHT CUCTEMBI O0YUEHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BBICIIEM yueO-
HOM 3aBefieHNH. COBEpIICHCTBOBAHNE YKA3aHHBIX HABBIKOB SIBIIICTCS BAXKHBIM YCIOBHEM (OpMU-
POBaHMsI WHOSI3BIUHBIX KOMIETCHIMN Oyaymiero creruanucra. [1oaToMy Kpyr BOMPOCOB, CBSI3aH-
HBIX C FPAMMAaTHYECKON CTOPOHOW MHOS3BIYHON peuH, MOCTOSHHO HAaXOJUTCS B LIECHTPE BHUMAHUS
uccienoBaTeNeit, 3aHUMAIOIINXCs TPOoOJIeMaMu BhICIIEro POo(heCCHOHATBLHOTO 00pa30BaHusl.

BapuaHTbl TeOpEeTUYECKUX U MPAKTUYECKUX MOIXOI0B K (POPMUPOBAHUIO TPAMMATHYECKIX HABbI-
KOB ¥ YMEHHUH 00yYaromuxcs (Wid, B TEePMUHAX KOMIIETEHTHOCTHOTO MOIX0/1a K 00yUYEeHHUIO0, «TpaMMa-
TUYECKON KOMITETEHIIH 00YYarOIIUXCs») pa3pabaThlBAIKCh B TPYAaX KaK OT€YECTBEHHBIX, TaK U 3apy-
6exnbIx yueHbix [M.JI. bum, C.®. lllatunos, E.W. TTaccos, P.I1. Munspyn, H.JI. 'ansckoBa, H.W. T'e3,
J. Eastwood, R. Murphy u np.]. B Teopuu TMHIBOIUIAKTHKY «HU OJMH U3 aCHIEKTOB OOY4EHHUS SI3bIKaAM
He ObUT Ha MPOTSKEHUHM MHOTHUX JIET MPEIMETOM CTOJIb MHTEHCHBHBIX OOCYXIEHHI U IUCKYCCHA, KaK
rpammatuka» [1, c. 118]. Takol naTepec uccnenoBarenei BbI3BaH MHOTOACIIEKTHOCTBIO U, YacTo, MPO-
TUBOPEYMBOCTHIO COBPEMEHHBIX MOJIX0/I0B K U3yUCHHUIO TaHHOTO (heHOMEHa.
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Bmecrte ¢ TeM, B CBSI3U C OTCYTCTBHEM B (peliepalibHbIX rOCYAapCTBEHHBIX 00pa30BaTebHBIX
CTaH/IapTaxX BBICIIETO0 0OPa30BaHUS 110 HAIIPABJICHUSM ITOATOTOBKH, HE CBSI3aHHBIM C JIMHTBUCTUYC-
CKUMHU TIPO(ECCUsIMU, TUAAKTUICCKUX €IUHUI, 0053aTENbHBIX K YCBOCHUIO TP (DOPMHUPOBAHUH U
COBEpIICHCTBOBAHUY TPAMMATHYECKUX HABBIKOB, MIEPE]] MPEMOJaBaTEIeM HESI3bIKOBOTO By3a CTOUT
3aaga 0TOOpa rpaMMaTHUECKOr0 MaTepuana, He0OX0AUMOro M JOCTaTOYHOTO Uit (POPMUPOBAHUS
KOMITETEHI[NH, MO3BOJISIONIUX OCYUIECTBIATH MPO(EeCCHOHATHPHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO HA WHOCTpaH-
HOM SI3bIKE B COOTBETCTBHH C HOPMaMHU O(HIIMAIBHO-JEIIOBOTO CTHIIS U C WCIOJIB30BAHUEM MPO-
(eccroHaNTBEHON IOPUIMUECKON JTEKCUKH.

OOBEKTOM HACTOSIIET0 HCCIENOBaHUS SBIAETCSA Tpolecc (HOPMUPOBAHHUS TPaMMaTHYECKOU
KOMITETEHIIMH B KOHTEKCTE MPOPECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOTO 00YUYEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B IOPHINYECKOM BY3€.

MeTogamMu UCCIeIOBaHUS MOCITY KUITU aHAIN3 HAyYHOU U y4eOHO-METONUYECKON JTUTEepaTyphl
M0 METOAMKE TMPENoJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, O0OOIIEHHE IEPEeIOBOT0 OIbITa OO0Y4YCHHS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, CHCTEMaTH3allisl MaTepHalioB MO MpoOIeMe UCCIIeIOBAHNSI, AHKETUPOBAHHE
Y UHTEPBbIOMPOBAHUE O0YUAIOITNXCS.

AHaM3 OTEYECTBEHHBIX M 3apyOC)KHBIX MCCIIEIOBAaHMMN, MOCBSIIEHHBIX podieme GpopMupo-
BaHUS IPaMMaTUYECKUX HABBIKOB, O3BOJIHII CAETATh CIEAYIONIUE BBIBOIBI.

B mapagurme «rpaMMaTHKO-OPHEHTUPOBAHHBIX)» BOIIPOCOB 0COO0E MECTO 3aHMUMAIOT BOMPOCHI
o0y4eHHsl TpaMMaTHKE WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HEA3BIKOBBIX By3ax B IIEJIOM, U IPAMMATHKE aHT-
JUHACKOTO SI3bIKa, B YaCTHOCTH. [2].

['pammarTudeckue SIBICHUS, MPEICTaBICHHBIE HAa 0a3e MPOo(eCcCHOHAILHO OPUEHTUPOBAHHOTO
KOHTEKCTa, C UCTIOJIb30BaHUEM MPO(ecCHOHATBHOM JIGKCUKU (B TOM YHUCIIE U TEPMUHOJIOTHH), TIO3BO-
JISIFOT COGIMHUTH J[BA acleKTa oOyueHHs: o0yuyeHHe JIEKCUKE M TpaMMAaTHKE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
a TaKke OCBOOOXKIAIOT BpeMs IJIsl UX COBEPIICHCTBOBAHUS U MEPeX0/ia B KOMMYHUKATHUBHbBIE YMEHUS.

Jns 5pPeKTHBHON TPEHUPOBKH T'PAaMMAaTUYECKHX HABBIKOB I€I€CO00pA3HO ONpPENeTHuTh Oll-
TUMAJIBHOE COJEPKaHUE TPAMMATHUYECKOr0 MUHHUMYMa, 00s3aT€IbHOTO K YCBOSHHUIO B YCIIOBHSX
HEsI3BIKOBOTO BY3a.

B cBsi3u ¢ 3TUM, 17151 ONTUMH3AIMY [TpoLiecca 0OYUEHUS aHTIIMICKOMY SI3bIKY B HESI3bIKOBOM BY-
3¢ TIPENICTABISIETCS] aKTyalbHBIM pEIICHHE JIBYX B3aMMOOOYCITIOBJICHHBIX 33/1a4: OIpEICTICHHE Kiia-
cTepa MOAJISKAIINX YCBOCHUIO TPAMMATHYECKUX SIBIICHUM, a TAK)KE TEMATHUECKUX MPOGECCHOHATTEHO
OpPUEHTHUPOBAHHBIX O0JIACTEeN M PEUEBBIX CHUTYyaluid, Ha 0aze KOTOPBIX OyAeT OCYIIECTBISATHCS MPO-
1ecc (opMUPOBAHUS U COBEPILIEHCTBOBAHUS COOCTBEHHO TPAMMATHYECKON KOMITETCHIINH.

AHanu3 Hay4HOHM JIUTEpaTypbl, MOCBSIICHHBII MeTo1aM 0TOOpa rpaMMaTHYECKOro MaTepuana
JUIsi 00yYeHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TIOKA3aJI, YTO B aKTUBHBIA TPaMMaTHYCCKUA MUHHUMYM IIeJie-
CO00pa3HO BKIIIOYATh SIBICHUS, HEOOXOAUMEBIE JJIs MPOIYKTHBHBIX BUAOB PEUYCBOU JESATEIHHOCTH.
OCHOBHBIMU IPUHIIUIIAMHU TOJOOHOTO OTOOpPA CIeAyeT MPU3HATE:

1) mpuHIMT pacTIpOCTPAHEHHOCTH B YCTHOM MPOGECCHOHATBHO 00YCIOBICHHOW peyH;

2) npuHIMNI 00pa3llOBOCTH;

3) OPUHIMIT WCKIIOYEHUsT CHHOHHUMHYECKHUX SBICHUH (BBIOOp HEHTpPaIbHOrO B CTHIIMCTUYE-
CKOM OTHOIIICHUU SIBJICHUS U3 CHHOHUMHUYECKOTO Psi/ia SIBICHH).

Jns orOopa Kopryca MacCUBHOTO IPaMMATUYECKOTO MHUHUMYyMa PEJIEBAHTHBIMH MOTYT CUH-
TaThCS MPUHIIUIT PACTIPOCTPAHEHHOCTH B O(PUIIMATIBLHO-IEIIOBOM MUCBbMEHHOM CTHJIE PEYH, a TaKXKe
MPHUHITUI MHOTO3HAYHOCTH. [locieqHuii n3 MepeYrcIeHHBIX KOPPETUpYyeT ¢ TPeOOBAHUSIMHU, MPEIb-
SIBIIIEMBIMU KaK K 0TOOpY rpaMMaTUYECKOT0 MaTepuasa, Tak U K allfOPUTMY TPEHUPOBKH TpaMMa-
TUYECKUX HABBIKOB.

Jns Meronuyeckoro obecrneueHus: mpoiecca 00ydeHusl rpaMMAaTHKE B HES3bIKOBOM BY3€ BO3-
HUKaeT He0OXOAMMOCTb CO3/IaHuUs Y4eOHOTO OCOOHs, B KOTOPOM IMPEIbSIBICHIE TPaMMaTHYECKOTO
MaTepuana, a TakKe TPEHUPOBKA TPaMMATHYECKHX HABBIKOB OYIYT OCYIIECTBISATHCS B YCIOBHSIX
npodeccruoHalbHO OPUEHTUPOBAHHOTO KOHTeKcTa. B CubupckoM ropuandeckoM nHCTHUTYTE MBJI
Poccun (manee — Cu6tOU MBJI Poccum) ObL1 OATOTOBIIEH MaKeT y4eOHOTO MOcoOus 1mo o0yde-
HUIO TPaMMaTUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa C MO3ULUN NPOo(deCcCHOHATBLHO OPUEHTUPOBAHHOTO MOAX0/Aa
Kk oOyuenwuro. [Ipu orbope conepx anus JaHHOTO TOCOOUS OBLTH yYTEHBI pe3yJIbTaThl aHKETUPOBa-
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HUS U MHTEPBBIOMPOBAHUS HEMOCPEICTBEHHBIX YYAaCTHHUKOB OOpa30BaTEIbHOrO Ipolecca — Kyp-
cantoB nepBoro kypca Cu6tOM MBJI Poccun. PecrionmenTam ObUTIO MPpEIIoKEHO BBHIOpATh M3 22
(YCIIOBHO «OCHOBHBIX») TPAaMMAaTUYECKUX T€M (SIBJICHUI) aHTJIUHCKOTO SI3bIKA T€, KOTOPbIE OHU XO-
Tenu Obl TOBTOPHUTH / U3YUYHUTH BO BpeMs yu€Obl B MHCTUTYTE. BOJIBIIMHCTBO PECIIOHIEHTOB OTMe-
TUJIM TaKWe TEMbI Kak cTpaaarenbHbiid 3amor (Passive Voice) (62,5%), BpeMeHa riarosia: BpeMeHa
rmaroma: Simple (Indefinite) Tense (55%), Bpemena rnarona: Progressive (Continuous) Tense
(55%), a Taxke Takue pas3Aeibl CHHTAKCHCa KaK MOPSIAOK CJIOB B ITOBECTBOBATEIIBHOM ITPEIIOKE-
HuM (52,5%), MOpsAIOK CIIOB B BOINPOCUTENbHOM mpenioxeHun (52,5%). Ha ocHoBanum anammza
MOJIyYE€HHBIX Pe3yJbTaTOB aBTOP MOCOOMS MOCYUTANT HEOOXOJUMBIM YBEIUYHUTH JOJIO 3aJaHUN H
yIpaXHEHUH, HaMpaBJIEHHBIX Ha (OPMUPOBAHHE I'PaMMATHYECKOW KOMIIETEHIIMM B paMKax yKa-
3aHHBIX BBIIIC TEM.

VIcTOYHUKOM 3MITMPUYECKOT0 MaTepraia, a TaKke 0TOOpa akKTUBHOTO M IMACCUBHOTO rpamMma-
TUYECKOTO MUHUMYMa TIOCTY)KHJIH ayTEHTUYHBIC TEKCTHI, COJCPIKAIINE THITHYHBIC 00Pa3Ibl pa3ro-
BOPHOTO CTHJISI PEYH B CHTYAITHSIX MPOQPECCHOHATBHOTO OOIIEHUSI COTPYTHUKOB IPABOOXPAHUTEb-
HBIX OPT'aHOB aHTJIOSI3BIYHBIX CTPaH.

[IpencraBiacHHBINH B OCOOUU TEOPETUICCKUI MaTeprall 00 OCHOBHBIX I'PaMMATHYCCKUX SBJIC-
HUSX aHTJIMACKOTO SI3bIKA WILTIOCTPUPYETCS MPUMEPAMH, COJEPKAIIMMHE MPO(eCcCHOHABHYIO JICK-
CUKYy OyAyIIero MOJHMIICHCKOro. YTIPaKHEHUS, HAIIPABJICHHBIC HA COBEPIICHCTBOBAHUS IPaMMAaTH-
YECKUX HABBIKOB, TaKKe 0Aa3MPYIOTCS Ha JICKCHKE, PEICBAHTHON CHUTyalHsM MPOdECCHOHATHLHOTO
oOuienust. Ocoboe BHUMAaHUE yNIEISETCSl TPAMMATUYECKUM KOHCTPYKIUSAM, 3HAHUE U YMEJIO€ IpHU-
MEHEHHUE KOTOPBIX HEOOXOAMMO MOJUIEHCKAM BO BPEMS BBIMOTHEHHUS MUMH MPO(EeCCHOHATBHBIX
00s13aHHOCTEH (0XpaHa OOIIECTBEHHOTO MOPSAKA, OKa3aHHE IMOMOIIY U T.I1.) MPU OOIICHUU C aHT-
JOSI3BIYHBIMUA MHOCTPAHIIAMU BO BPEMS MPOBEACHUS MEXTyHAPOJHBIX CIIOPTUBHBIX U KYJIBTYPHBIX
MeponpusaTHid. MakcumanbHyto 3()()eKTUBHOCTH MpHU 3TOM obecreurBaeT (yHKIHMOHAIbHAS Opra-
HU3allUsg MaTepuana, Ipu KOTOPOW TpaMMaTHYECKUE SIBICHHUS COUYETAIOTCS ¢ MPOGEeCCHOHATBHO
OpPUEHTUPOBAHHOW JICKCHKOW B KOMMYHHKATUBHBIX €IMHUIIAX OOBEMOM HE MEHEE MPEIOKCHHUS.
IIpyn Tako¥ mpe3eHTaMH MaTepualla MCXOAHOW PEYEeBOM €IMHMICH BBICTYIACT IPEHJIOKCHUE,
MPEJICTABIAIONIEe BCIO HEOOXOAMMYIO WH(GOPMAIIUIO: 3aKOHOMEPHOCTH IIOCIIEIOBATEIILHOCTH B
pPACTONIOKEHUU €ro TJIABHBIX YJICHOB, a Takke MopQosorudeckre (GopMbl 3JIEMEHTOB TaHHOM
CTpyKTyphl. [IpuMepamu mogoOHBIX SIBICHUN SBISAIOTCS BapUaHThI 0OOPa30BaHMs MOBEIUTEIBHOTO
HaknoHenus. 1llaGionbl Gpopm ummepatuBa BOCTpeOOBaHBI COTPYIHHUKAMH OPTraHOB BHYTPEHHHUX
JIell, 3a/IeHCTBOBAaHHBIMU B OXpaHE OOIIECTBEHHOTO MOpsiaKa. TpeHupoBaTh JaHHbIE TpaMMaTHye-
CKH€ KOHCTPYKIUU MpeJiaracTcsi B yIpaKHEHUSIX, TOIOOHBIX CIeIyIOMIEMY:

Obpasyiime ¢popmy noserumenbHo20 HAKIOHEHUS CO2NACHO 00pa3yy:

Model A: take pictures — Stop taking pictures here.

Model B: take pictures — Don’t take pictures here.

Video shooting,; smoking; drinking alcohol; shouting; littering.

Hcnonp30BaHne TaKUX YHIPAXHEHUH Ha 3aHATUAX MO aHTIUICKOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM BYy3€
MO3BOJISIET C OJHOW CTOPOHBI, (POPMUPOBATH T'PAMMATHYECKYIO KOMIIETEHIIUIO OOydYaroluxcs,
a c Ipyroi CTOPOHBI — PACIIUPSTH UX TEPMUHOJIOTHUECKHI 3amac, 6€3 3HaHUS U BIaJIEHUSI KOTOPHIM
HEBO3MO>KHO OCYIIECTBIISATH MpodecCHOHaIbHOE 00IeHIEe Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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NCITOJIB30BAHUE NHOOPMALIMOHHBIX OBPA3OBATEJIBHBIX
TEXHOJIOI'U TP OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY S3BbIKY
B TEXHUYECKOM BY3E

M. B. Bepx6oBckas

['omenbckuil Tocy1apCcTBEHHBIN TexHUYeckuid yHuBepcuteT uMeHu I1. O. Cyxoro
Pecny6onuka benapycs, 246029, r. 'omens, npoct. OkTsa0ps, 48
E-mail: verma@inbox.ru

B cmamve onucviearomes mendenyuu pazeumus evicuiell nPo@ecCuoHaIbHOU WKOJbL 8 YCI0-
susix enobanuzayuu cospemenno2o oobuecmsa. Iloouepkusaemes yKkpenienue cmamyca uHOCmMpaH-
HO20 53bIKA KAK CPEeOCMBAa NPohecCUuOHaIbHO OPUESHMUPOBAHHO20 00ujenus. B ces3u ¢ smum pac-
CMAMPUBAIOMCST MEMOOUKU U MEXHOIO0UU, UCNONb3YIOWUE UHPOPMAYUOHHBIE MEXHOI02UU HA 3d-
HAMUAX N0 UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 mexHuyeckom gyze. Ocoboe @HUMAaHUe YOeleHO OUCTMAHYUOH-
HOMY 0OVUYeHUIO KAK 0OHOU U3 Hauboaee 60CmMpedoBaHHbIX (hopm pearuzayuu UHOUBUOYATIbHBIX 00-
PA308amMeNbHbIX CMpame2ull.

Kntouegvie cnosa: npogeccuonanvio opuenmupogantnoe ooujenue, ungopmayuortsie oopaso-
gamenbHble MeXHON02UlU, MeXHUYecKue CneyuailbHoCmu, OUCMAaHyUuoOHHoe o0y4enue.

EMPLOYING INFORMATION LEARNING TECHNOLOGIES AT FOREIGN
LANGUAGE CLASSES IN A TECHNICAL UNIVERSITY

M. V. Verzhbovskaya

Sukhoy State Technical University of Gomel
48, Oktyabrya Av., Gomel, 246029, Belarus
E-mail: verma@inbox.ru

The author describes modern trends in reorganizing higher professional school taking into
account world globalization. Also the author highlights that foreign languages are constantly
improving their position being the means of professionally oriented communication. Consequently
procedures and techniques employing information educational technologies at foreign language
classes in a technical university are reviewed. Special attention is paid to distance learning being
one of the most demanded forms for implementing the individual educational strategy.

Keywords: professionally oriented communication, information educational technologies,
engineering specialities, distance learning.

B Hamm nHM akTHBHO MJET NpeoOpazoBaHue BhICIIEH podeccnoHanbHO mKobl. Co3aatoTes
YHUBEPCHUTETHI OTKPHITOTO THIIA; PAa3BUBACTCSl HENPEPHIBHOE, JOCTYMHOE MPO(dhecCHOHaNbHOE 00Y-
4yeHue. BmecTe ¢ 3THM COBEPIIEHCTBYETCS M CHCTEMA SI3BIKOBOM MOATOTOBKH CTY/AEHTOB TEXHHUYE-
CKHX CIIeIIMaJIbHOCTEH, B TOM 4YHCIIE TEXHHYECKHX. B COBpeMEeHHOM 0O0mIecTBE HEAOCTATOYHBIM
CTaHOBUTCS IMOJYYHUTh Y3KOCTICIIATIbHBIC 3HAHUA U YMEHHS 1O peaMeTy. By3 nomken momous Oy-
AyIIEMYy CIICIHAINCTY C(OPMHUPOBATH YMEHHUS, KOTOPBIE yIOBIETBOPSIOT JOJDKHOMY YPOBHIO ITPO-
(eccnoHaNBHBIX M CONMABHBIX 3HAHUI.

['moGanm3arust ob1iecTBa MPUBOANT K YKPEIUICHHUIO CTaTyca MHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK CPENCT-
Ba NPO(EeCcCHOHATBHO OpPUEHTHPOBAHHOTO oO0ImeHus. CrenoBaTeabHO, BO3HUKAET MOTPEOHOCTH
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COBPEMEHHBIE TEHJIEHLIMH B TTPENIOJIABAHUN UHOCTPAHHBIX A3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

B COCTaBJIEHHUU HOBBIX IPOTPaMM IO WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JUISl CTYAECHTOB HESI3BIKOBBIX CIEIIM-
anpHOCTeH. OCOOEHHOCTBIO TMOAOOHBIX MPOTPaMM SIBISIETCS WX KOMMYHHKAaTHBHO W Tpodeccho-
HaJIbHO OPHUEHTHPOBAHHBIM XapakTep. Ha ceronHsmHuil aeHb cUCTeMa S3bIKOBOM MOJTOTOBKU
B HES3BIKOBOM BY3€ BKIIFOUYAET B C€0SI METOIMKHU M TEXHOJIOTHUH, KOTOPBIE paHee He ObLIH BOCTpeOo-
BaHbl. K HUM MOKHO OTHECTH TE€XHOJIOTMI0 KOMMYHHKaTHBHOTO OOYy4€HUs, TEXHOJIOTHIO TIOHUMa-
HUSI KOMMYHHKATHBHOTO CMBICTIA TEKCTa, UTPOBBIE TEXHOJIOIMH, TEXHOJIOTUU O0YUYEHHS B COTPYI-
HUYECTBE, MIPOCKTHBIE TEXHOJIOTUH, a TAK)KE HCIIOJIIb30BAaHUE MEAMAUCTOYHHUKOB M COBPEMEHHBIX
WHTEpHET-TeXHonoruu [1].

B coBpeMeHHOM MHpe NpaKTUYECKH JIH00as NesATeIbHOCTh Y€I0BEKa 33JeHCTBYET HOBbIE MH-
(opMalMOHHbIE TEXHOJIOTHUH, U cepa 00pa30BaHUs HE SIBIISETCS UCKIIOYEHHEM. AKTUBHO UCIIOJb-
3y MH(QOPMAaIIMOHHBIE TEXHOJOTUU Ha 3aHATHUIX 110 NHOCTPAHHOMY S3BIKY B By3€, Mbl MOKEM 3Ha-
YUTEIbHO MOBBICUTH 3(P(PEKTUBHOCTH Yy4eOHO-BOCIHUTATENBHOTO MpOIECCa, YCOBEPLICHCTBOBATH
Ka4yecTBO MPO(ECCHOHATBHON MOATOTOBKH, a TaKKe COJACHCTBOBATh (HOPMUPOBAHHIO HH(OpMAITH-
OHHOM KyJIbTYpBI CTYJICHTOB.

OnpaBaanHOe ¥ MPOJAYKTUBHOE MCIOIB30BAHNE KOMIBIOTEpA KaK CPEACTBA OOYUYECHHUS U MHCT-
PYMEHTa MHTEJUIEKTYaJIbHON JIeATEIbHOCTH TOMOTaeT JOCTUYb BbILIEYKa3aHHBIX Lesel. Tak, KoM-
MBIOTEpHAs TEXHHUKA IMO3BOJSET OCYIIECTBIATH OBICTPYIO Nepenady, oOpaboTKy M XpaHEHHE WH-
¢dopmanuu. [Ipu s3ToM obecneunBaeTcss HHAUBUIYATbHbIN TEMIT 00Y4EHUs, TOOIPSIETCS CaMOCTOsI-
TEJIbHOCTh U OTBETCTBEHHOCTH CTYJIeHTOB. O0yUYeHHEe BBHICTPAUBAETCS B COOTBETCTBUU C MHTEpeca-
MU U NOTPEOHOCTSIMH YYalUXCsl — 3TO MOBBIMIAET UX MOTHBALMIO ¥ IPUBHOCUT B IIpolecc o0yue-
HUS 3JEMEHT TBOpYECTBAa M MMIPOBHU3ALMU. [IOMUMO TOro, HHTErpaLusi KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIO-
THid B CHCTEMY BBICIIETO 00pa30BaHUs MPHUIACT HHTCHCUBHOCTD Iporieccy oO0ydeHus. TexHmaeckoe
pa3BUTHE NPOTPAMMHOTO U ammapaTHOro o0ecreyeHus! OTKPhIBAET BO3MOXKHOCTH AJISi IIPOBEICHUS
TECTUPOBAHUS MPU MOMOILIU KOMIBIOTEPOB, paObOThI C TEKCTOM, NEPEBOJIAa, TPEHUPOBKU I'paMMaTH-
YECKHX HABBIKOB.

TeneKoOMMYHUKAIIMOHHBIE MTPOEKTHI TAK)KE SBJISIIOTCS BaXKHBIM cpencTBOM oOyuenus. [Ton Hu-
MU MBI IOHUMaeM y4eOHO-I103HaBaTEIbHY0, NCCIIEA0BATENBCKYI0, TBOPUECKYIO HJIM UTPOBYIO J€s-
TEJILHOCTh CTYJICHTOB HA OCHOBE KOMITBIOTEPHOM TEIEKOMMYHHKAIIUK, UMEIOILYIO OOIIyI0 Mpobie-
My, LI€JIb, COIJIACOBAaHHBIE METOJbI U CIOCOOBI AEATENBHOCTH, HAIIPABICHHYIO Ha JTOCTH)KEHHUE CO-
BMECTHOTO pe3yJibTarta JesTenbHOCTH [2]. TenekoMMyHHMKAallMOHHBIE MPOEKTHI CHOCOOCTBYIOT
YJIYUIIEHUIO S3bIKOBOM, KOMMYHUKAaTHUBHON IOATOTOBKH Yydaluxcs. Tak, B OCEHHEM CEMECTpe
2021-2022 y4eOHOro roja CTyA€HTaMHU MEPBOro Kypca cnenuanbHoctu «HMH(popMalmoHHbIE CHUC-
teMbl ¥ TexHosoruu» ['TTY um. I1.0. Cyxoro Obut noarorosieH npoekt «llepeBomunk». Ero 1e-
70 OBUIO CONOCTaBUTh 3HAUYEHHUE CIIOB-OMOHHUMOB B PYCCKOM $I3bIKE M UX IE€peBOj Ha Oenopyc-
CKUH ¥ aHTIMICKUN sS3bIKH. Hanpumep, «cpema» (coBo o0meynoTpeOnuTebHON JIEKCUKH) — ACHb
HeeIN U «cpefa» (TEPMHH) — COBOKYHMHOCTh TEXHHYECKHUX M MPOrPaMMHBIX CPEACTB XPaHEHUS,
o0paboTku u mepenaun uHpopmamuu. B OenopyccKoM sI3bIKE 3TUM 3HAYEHUSM COOTBETCTBYIOT
CJIOBA «cepajia» U «acapojasze», B aHrmiickom — Wednesday u environment cOOTBETCTBEHHO. 3Ha-
YEeHHUsI CJIOB OBUIM PAcKpBITHI B CUTYaTHMBHOM KOHTEKcTe. [IpoekT BKIIOYal BUACONPE3CHTALUIO U
ayauops, O3By4YCHHBIH CTyJeHTaMHU, U ObUI B JaJIbHEHIIIEM mpenctaBieH B LlenTpanbpHON ropos-
ckoii 6ubmmoteke um. A. U. I'epuena ropona I'omerns.

C ucnonb30BaHMEM COBPEMEHHBIX MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJOIMH TECHO CBSI3aHO IOHITHE
JTMCTAaHIIMOHHOTO 00y4eHus. J(uctaHunoHHoe o0yueHre — 3To popMa OpraHu3aliu 00pa3oBaTeib-
HOTO TIpoIiecca, OCHOBaHHAsI Ha TPUHIIMIIE CAMOCTOSITENILHONW paboThl cTyAeHTa. HecMoTps Ha OT-
JaJICHHOCTh OT MpernojaBaress B IPOCTPAHCTBE, a MHOTJa U BPEMEHH, CTYJCHThI MOTYT MOAJIEPKH-
BaTh C HUM CBS3b C IIOMOILBIO CPEJICTB TeIEKOMMYHHKAIUK. [Ipolecc TuCTaHIIMOHHOTO 00y4YeHHUs
IpearoiaraeT mocjie0BaTeIbHOE YePEJOBAHNE KOHTAKTHOTO M HEKOHTAKTHOTO MEPHOAA BPEMEHH.
JTUTEenbHOCTh ATUX TEPUOJOB Pa3iIMyHa; KOHTAKTHBIA MEPHOA MOXKET OTCYTCTBOBAaTh, TOTJa Kak
HaJINYMe HEKOHTAKTHOIO IIeprojia 00s13aTeIbHO.

B nepuoa nangemun COVID-19 na 6aze ITTY um. I1. O. Cyxoro ycnemHo ocyuiecTBisuioCh
JTUCTAaHIIMOHHOE O0ydeHue mocpenctBoM BuueokoHpepenicsssu BigBlueButton. IIpenogaBarenun
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By3a MPOBOJWIIM 3aHITHSI JUIsI CTY/IEHTOB THEBHOUW M 3a04HOM (POpMBI O0yUEHHUSI B pEeKUME peallb-
Horo BpemeHHu. CucreMa BeO-KOH(EpEeHIIMH MO3BOJIsIa MIPOBOAUTH OHJIAHH-NPE3EHTAllUU, COBME-
CTHO paboTaTh C JOKYMEHTaMH, IPOCMaTpUBaTh BUACODANIBI U N300paKEHUs, a TaKkKe POBOIUTH
ornpoc cryaeHToB. Kpome Toro, Ha caiiTe yHUBEpCHUTETa UMEETCS Psii DJIEKTPOHHBIX y4eOHO-
METOJMYECKUX KYypCOB, pa3paboTaHHBIX mpernofaBaTeasaMu: « MHOCTpaHHBIA S3bIK (AaHTITUHCKHN )Y,
«benapyckas moBa (mpadeciiinas nekcika)» u apyrue. CTyA€HTbl CaMOCTOSTEIBHO BBIMOJIHAIOT 3a-
JaHUsl, IPOXOJAT TeCThl. Pe3ynbTaThl UX paboThl OTOOpaXkaroTCs Ha y4eOHOM MopTaie caiTa yHH-
BEpCHUTETA.

Cucrema AMCTaHIIMOHHOTO 00YYEHHUS MO3BOJISIET MOJIYYUTh HE TOJBKO 0a30BO€, HO U JIOTIOJIHU-
TenbHOE oOpa3oBaHue. OHa HallelIeHa Ha paclIupeHre 00pa3oBaTENbHON Cpelbl U Haubomee moJ-
HOE YIOBJIETBOPEHHE TIOTPEOHOCTEH 1 IpaB venoBeka B obimactu odpazoBanus [3]. JluctaHnmonHOe
oOydeHue mpeArnogaraeT yCBOCHHE CTyIeHTaMH OOJbIIOro o0bemMa HH(GOPMAaIlMK BHE ayIUTOPHBIX
3ansTui. CreaoBaTelbHO, OTHOW M3 BOXXHEHIIMX 3a/1ay yueOHOU JESITeIIbHOCTHU SIBIISETCS OBJajie-
HUE HaBBIKAMHU CaMOCTOSTENbHON paboThl. CoBpeMeHHBIE 00pa30BaTEIbHBIE TEXHOJIOTHH ITOMOTa-
0T PElIUTh JAHHYIO 3a/1auy: OHH BHEAPSIOT B YUCOHBIN MPOIIECC TECTOBBIC METOAMKU U 3aJaHMUS,
KOTOpBIE MOOYXAAIOT yYallluXcsl UCHOIb30BaTh CAMOKOHTPOJIb M caMOKoppekuuto. /st atoro He-
00X0uMa aKTUBHAS TO3HIMS B OOYYCHHH: CTYICHTHI, KOTOPHIE MOTYT 3aHUMAThCSI 110 WHIUBUTY-
aIbHBIM Y4YeOHBIM IJIaHaM, JOJKHBI 00JIalaTh BBICOKUM YPOBHEM MOTHBAIMH, CAMOKOHTPOJIS, ca-
MOOIICHKH [4].

Heo6xoaumo OTMETHTh, YTO AUCTAHIIMOHHOE O0yYEHHE SIBIIICTCS OJHON M3 Hanboyee BOCTpe-
00BaHHBIX (hOpPM peanu3alii HHIUBUIYAIbHBIX 00pa30BaTeNbHBIX cTpaTeruil. Ero MojkHo onucath
KaK CHCTEMY, BKIIIOYAIOIIYIO B €0 MOCTAHOBKY IIeJIeH, IPOTHO3MPOBAHUE, MOy TUPOBaHHE, TIIa-
HUPOBAaHUE JIMYHOU MporpaMMmbl 0O0yueHHs. /lucTaHmroHHOEe 0OydeHHE MO3BOJIIET OPraHU30BaTh
nporiecc 00y4eHUs: BHE 3aBUCHMOCTH OT yJAJICHHOCTH B MPOCTPAHCTBE UM BPEMEHU CTYIEHTOB U
npenogasatens. O0s3aTeTbHBIM €ro aTpUOyTOM SBIIETCS aBTOHOMHAsl He3aBUCHMMas padoTa CTy-
JIEHTOB, HAIMYKE HJIEMEHTOB CaMOOOYUEHHUS U CAMOBOCIIUTAHUSA [5].

WuauBuayanbHbI yueOHBIN MJIaH B CUCTEME BBICHIETO 00pa30BaHUS BBIMOJIHSET CIIEAYIOIINE
¢byHKIMNU:

— KOMIICHCAIIUU TIPH HAJMYUU 3ara3/ibIBatonie yueOHoM TuHAMUKY CTYCHTA;

— ONTHMH3AINH TyTEM CO3JaHUS ONTUMATIBHBIX YCIOBUH I YYAIIUXCS C UHAUBHUIYAITbHBIMU
MHTEJIEKTYaJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMH;

— a/IafTalliy CTYJCHTOB, HE CIIOCOOHBIX OCBOUTH YUEOHBII KypC B CHITy OOBbEKTHUBHBIX MPUYHH;

— WHTeHCH(UKALUKU, TO eCTh oOecrieueHre 0oee BRICOKOTO TeMIIa YCBOCHHUSI y4eOHOTo Marte-
puana;

— pacimmpeHus coaep kaHusi 00pa30BaHMS 33 CUET BBEICHUS YTITyOJICHHBIX KYPCOB;

— obecniedeHus: yueOHOM MOOUIILHOCTH 3a CUET MPHUBIICYCHHS CETEBBIX PECYPCOB;

— OXpaHbI 3JJ0POBbS 32 CUET YMEHBIIECHUS HEMTPOIYKTUBHOM HArpy3KH Ha CTy/ACHTA.

[TonBoas UTOTH, MOYXKHO MPHUNUTH K CIIEAYIOIIMM BBIBOJAM: IJI00albHbIE U3MEHEHHsI Ha BCEX
YPOBHSIX 00IIecTBa TPEOYIOT HOBBIX IOJX0/I0B B 00pazoBanuu. [Ipu 3ToM nHpopMannoHHsie oopa-
30BaTeIbHbIE TEXHOJIOTUU 003 al0T 3HAUNUTEIBHBIM MOTEHIIMAIOM UHTEPAKTUBHOCTH U SBIISIOTCS
4acThI0 HOBOW CTPYKTYpHI BBICIIETO oOpa3oBaHus. JucTaHimonHoe oOy4yeHHe Ha 0a3e HOBBIX Te-
JI€KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHMM MOXXHO paccMaTpUBaTh KaK ajlbTEpHATHUBY TPaTULMOHHOMY
00y4YeHHIO AJIs CTYACHTOB TEXHUYECKUX crenuanbHocTeid. OHO UMEeT s MPEUMYIIECTB, a UMEH-
HO: JJa€T BO3MOKHOCTbh OPIaHHU30BATh AKTUBHYIO MTO3HABATEIIbHYIO JIEATENbHOCTh KAKJOTO CTY/CH-
Ta; obecrneunBaeT 3H(HEKTUBHYIO OOPATHYIO CBSI3b; XapaKTEePU3yeTCs HHTEPAKTUBHOCTHIO, UHANBH-
nyanusanued u guddepeHnuanueit mporecca o0ydeHus, GopMUPOBAHUEM YCTOHIHBONW MOTHBAIIHH
y4eOHO-T03HABATENBHON NIeATENbHOCTH. Bee 310 cozmaeT GnaronpusiTHbIe YCIOBHS IJII CAMOCTOSI-
TEBHON pabOTHI CTYACHTOB.
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TEOPETHUYECKOE OBOCHOBAHUME U TPAKTUYECKHUE ACIIEKTBI PASPABOTKU
YYEBHUKA TPO®PECCUOHAJIBHOI'O AHTJIMUCKOI'O SA3BIKA
B HEOTEI'A30BOU OTPACJIN

A. W. bormanosa, H. B. busiokos, E. H. benosa

Cubupckuii penepaabHbIil YHUBEPCUTET
Poccuiickas @enepanust, 660049, r. Kpacnosipck, npocn. CBoOOHBIH, 79
E-mail: abogdanova@sfu-kras.ru

Aemopbl npedcmasnsaiom cneyuanusuposanHolil Y4eOHUK, paspabomanHulil ¢ yuemom mpeoo-
BAHULL KOMNEMEHMHOCMHOU MOOeU 00pA308aHUs, A MAKICE OPUCHMUPOS COBPEMEHHOU TUHCB00U-
OaKMUYECKOU Napaouembvl, ONpPeoeisitowell 3HAYUMOCHb NPAKMUKO-OPUEHMUPOBAHHO20 U UHMe2-
PUPOBAHHO20 0OYUeHUsI UHOCMPAHHOMY SI3bIKY O/ AKAOEMUYECKUX U NPOhecCUOHANbHbIX Yelell.
Ocoboe sHuMaHue yoensnemcs NPUHYUNAM Op2aHU3ayuUu paccmampueaemozo asmopcko2o yueoHu-
Kd, €20 CMpYKmMYPHbIM U COOePAHCAMENbHbIM dneMeHmam. Paboma maxoce opuenmupyem na oano-
Hellwee uzydueHue npodiem u onvima co30aHust Y4eOHUKO8 U YUeOHbIX N0CoOUll NPOPecCUOHATbHO
OPUEHMUPOBAHHO2O UHOCMPAHHOO S3bIKA O/ 8bICULEl] WKOIbL C YENbl0 COBEPULEHCTNBOBAHUSL Me-
MOOUYECKO20 CONPOBONCOEHUSL 0OPAZ08AMENLHO20 NPOYECCd.

Knroueswie cnosa: npaKkmuKo-opueHmupoearnHnoe oéyqenue, cneuuaﬂwupoeanﬂblﬂ yqe6Hu7<,
npuHyun I’lpO@@CCMOHaJZbHOIZ HanpaejileHHocmu, KOMMYHUKAMUBHAA KOMNEMEHMHOCMb.

THEORETICAL JUSTIFICATION AND PRACTICAL ASPECTS
OF THE DEVELOPMENT OF A TEXTBOOK OF PROFESSIONAL ENGLISH
IN THE OIL AND GAS INDUSTRY

A. 1. Bogdanova, N. V. Bizyukov, E. N. Belova

Siberian Federal University
79, Svobodny prospekt, Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation
E-mail: abogdanova@sfu-kras.ru

The authors present a specialized textbook according to the requirements of the competent
model of education, as well as the guidelines of the modern linguodidactic paradigm, which
determines the significance of practical-oriented and integrated teaching of a foreign language for
academic and professional purposes. Special attention is given to the principles of organizing the
authors” textbook, its structural and substantive elements. The authors also focuse on further
studying the problems and experience of creating textbooks of a professionally oriented foreign
language for higher education in order to improve the methodological support of the educational
process.

Keywords: practical-oriented teaching, specialized textbook, principle of professional
orientation, communicative competence.

CoBpeMEHHBIE TEHICHIIUN COIMATBHO-DKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHs o0IIecTBa POPMHUPYIOT HO-
BBl TpeOOBaHMS K MOATOTOBKE OYIYIIUX CHEIHATUCTOB, CIIOCOOHBIX HE TOJIBKO OCYIIECTBIISTH
MPOAYKTHBHYIO TPO(ECCHOHANIBHYIO ICATEIBHOCTh, HO M 00J1aJaTh HEOOXOAUMBIMH KOMIICTCH-
LMUSAMUA I TIOCTPOCHHMS KOHCTPYKTMBHOM KOMMYHHMKALMM B MHOIOKYJBTYPHOM COLMYyME H
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COBPEMEHHBIE TEHJIEHLIMH B TTPENIOJIABAHUN UHOCTPAHHBIX A3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

B IIEPBYIO Oouepenb B MpodeccuoHanbHO cpene. B yucne 3HaunMbIX TpeOOBaHUI BBICTYMAIOT:
BO-TIEPBbIX, KBATU(UKALMOHHBIE TPEOOBAaHUS 110 CNELHUAIBHOCTH U 11€J1ec000pa3Hoe UX MpUMEHe-
HUE B YCJIOBUSX MPAKTUYECKON AEATENbHOCTU; BO-BTOPHIX, KOMMYHHUKATUBHAs KOMIIETCHILIUS CIIe-
LIUAJIUCTA, B TOM YHCJIE CIIOCOOHOCTh U YMEHHUE «OCYIIECTBIATH JEJIOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCT-
HOM M mMHCbMEHHOW (hopMax Ha rocyaapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepanuui U MHOCTpaH-
HOM(BIX) si3bIKe(ax)» [4].

Beicmias mkona sIBIsieTCSl HEOTHEMJIEMOM 4acThio OOLIECTBA, MO3TOMY MNPO(ecCHOHANTBHO-
OPUEHTUPOBAHHOE OOYy4YEHHE CTAHOBUTCS MPUOPUTETHHIM HAIPABICHHUEM BBICIIErO 0Opa30BaHMI,
rze Kaxjaas yyeOHas AUCUUILUIMHA BHOCUT CBOH BKJIaJ B (OpMHUpPOBaHHUE MPO(ECCHOHANTBHON KOM-
NETEeHTHOCTH OyIyliero crenuaniucra. B aTtoMm koHTekcre ydeOHas nucuuiuinHa «MHocTpaHHBIN
S3BIK» 00J1a71aeT HEOOXOAMMBIM MOTCHITMAIOM, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET MOBBIIMICHUIO MPOheccro-
HaJIbHOM KBalM(UKALMKU BBITYCKHUKA TEXHUUECKOTO BY3a, IOCKOJIBKY KOppeaupyercs ¢ GopMupo-
BaHUEM CIOCOOHOCTH OyIyLIEero CrIenualucTa K KOMMYHHMKATUBHOMY B3aMMOJEHCTBHIO B MHO-
3B19HOI TIpodeccronanbHoi cpene. PIOC BO 3™ Ttpebyer obs3aTenbHOro yuera mpodeccro-
HaJIbHOM crienuUKU MPpU U3yYEeHUH MHOCTPAHHOTO S3bIKa, HALIEJICHHOCTH OOy4EHUs Ha MpaKTHYe-
CKYI0 pealM3aluio 3a1a4 Oyayiiel mpodeCCHOHAIBHON NEATEIbHOCTH B YCIOBHAX MEXIYHApO-
HBIX OTHOUIeHUH. TakuM 0Opa3oM, 00yueHHe HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3bIKOBOM BY3€ MpeIoa-
raer MmpuoOpeTeHue U pa3BUTHE NPOPECCUOHATBHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHLIUN, OCHO-
BaHHBIX Ha 3HAHMSIX 10 U3y4aeMOH CHEMATbHOCTH U JIMHIBUCTUUYECKUX 3HAHUSAX, peayCcMaTpHUBa-
€T UX B3aUMHYIO HHTETPalnIo. B 3TOil CBsI3M CclieayeT OTMETUTH HOBBIN MOIXO K OTOOPY coaepiKa-
HUSl y4eOHOT0 MHOS3BIYHOTO MaTepualia it 00pa30BaTeIbHOTO IMpolecca By3a. MOTHBAIHS CTY-
JICHTOB K M3YyYEHHI0O MHOCTPAHHOIO $3bIKa B TEXHUYECKOM BY3€ 3HAUUTEIBHO BO3PACTAET, KOI/A
OHHU YETKO MPEACTABISAIOT NEPCIEKTUBbI €r0 JaJbHEHIIEro UCIOIb30BaHUS IPUMEHUTEIBHO K CBO-
eil Oyaymiei crienuanbHOCTH M MPO(ECCHOHANBHON AeaTeNnbHOCTH. [103TOMY BBISBISETCS HEOOXO-
JTMMOCTh MHTETPAIMN YIeOHBIX MaTEPUAIOB N0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C MPO(HUIBHBIMH JAUCIUTLIHI-
HaMu OOy4arollUXCsl, OPUEHTUPOBATh CTYACHTOB Ha 3HAKOMCTBO C TIOCJIEIHMMHU Hay4dHO-
TEXHUYECKUMU JTOCTH)KCHUSIMHU B TOH WIM MHOH cepax NesTeIbHOCTH, KOTOphIE IMyOIUKYIOTCS Ha
aHIJIMHCKOM S3BIKE; CIIOCOOCTBOBATh PA3HOCTOPOHHEMY M LIEIOCTHOMY (POPMHUPOBAHUIO JIMYHOCTU
Oynymero npodeccuonana [1]. Ilpuaiun npodeccuoHanbHONW HAMPAaBICHHOCTH Y4eOHOTO Mare-
puana mpu oOy4eHHH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TEXHMYECKOM BY3€ B paMKaxX TEOpUH Mpodeccuo-
HaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MoAXoja Takxke Obu1 o0ocHoBaH I1.M. OOpa3moBeIM, KOTOPBIA OTMe-
YaJl, 4YTO U3y4YE€HHE WHOCTPAHHOIO $53bIKA SIBJISETCS CPEICTBOM IOBBIIICHUS HHTEIIEKTYaJlIbHO-
KOTHUTHBHOTO YPOBHS B paMKax Mpo(uiInpyromeil crnenuaabHOCTH ¢ y4eTOM creunuku oopazo-
BaTEJILHOTO IMPOIECCa U TPeAyCMaTPUBACT ONPEICICHHBIE BUBI ACATEIBHOCTU: pabOTy HaJ| CTICLH-
aJIbHBIMU TEKCTaMU, U3YUYEHHE CHELMAIBHBIX TEM JJISl pa3BUTUSl YCTHOM peuu, U3y4eHHUE TEPMUHO-
JIOTMYECKOT0 BOKaOyJisipa IO COOTBETCTBYIOIIEH CIIEHUAIbHOCTH, CO3JAaHUE TMPENoAaBaTeIsIMU
y4eOHbIX MOCOOMM JJIi aKTHBHU3ALUMU IPAaMMaTHYECKOTO M JIEKCHYECKOro MarepHaja mpogeccuo-
HaJIbHOW HampaBlIEeHHOCTH o0ydaromuxcs [2].

[Tpobnema cozmaHMs akTyalbHBIX YY€OHHMKOB, OTBEYAIOIMX MPO(UIIIO MOATOTOBKH 00yyaro-
IIMXCSl U COBPEMEHHBIM TPeOOBAHUSAM BBICILIETO 00OPa30BaHUsI, PEIIAETCs B ONPEIEICHHON CTENeHN
pa3paboTKoil y4eOHBIX M3/1aHUIl MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPO(EeCcCHOHAIbHON HANpaBIEHHOCTH
KOJIJIKTUBAaMH Kadeap, KOTOpble HEMOCPEACTBEHHO paboTaloT CO CTYJCHTAMU TEXHHUYECKUX Ha-
npasiaeHuid. Tak B HacTosIIee BpeMsl aBTOPCKUM KOJIJIEKTHBOM Kaepbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IS
€CTeCTBEHHOHAY4HbIX HampaBieHuil CDY Benercs paboTa Mo CO3JaHHUI0 YUYEOHHKOB M y4EOHBIX
nocoduil npodeccuoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO HAIMpaBJIEHUS C ONOPOH Ha MPaKTHUUYECKYIO CO-
CTaBIISIOUIYIO cOofiepKaHus. V31aHHblil B YHUBEpCUTETE YUEOHUK MTPO(ECCHOHATBHOIO aHIJIMHCKO-
ro s3pIka B HedrerazoBoi oTpacnu [3] mpeaHa3zHayeH I CTYACHTOB CTApIINX KYpCOB CHEIHATh-
Hoctu «HedrerasoBoe neno», MokeT ObITh MCIIOJIB30BaH MAarucTpaHTaMU U aclMpaHTaMu Ipo-
(GWIBHBIX HaIpPaBIEHUN TaK KaK BKJIIOYAET COJEp KaTelbHbIe OJOKM TEKCTOBOIO MaTepHasa ayTeH-
TUYHBIX HEaJalTHPOBAHHBIX MCTOUYHUKOB M pa3pabOTaHHbIE K HUM 3aJaHus. B ocHOBY yueOHMKa
MIOJIOKEHBI MPUHIIMIIBI TPEEMCTBEHHOCTH, MEXIUCLUIUIMHAPHOCTH U MHTErpalMyd Ipu oTbope U
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OpraHmu3aly y4yeOHoro marepuana. Takoi MOoAXoJ MO3BOJSET 00eCleYnTh CUHTE3 JTUHTBUCTHYE-
CKO# U cOOCTBEHHO MpOo(decCHOHAIBHON COCTABISIONIUX B COAECPKAaHUM YUeOHOUM pa3paboTKu, pea-
JU3yeT KOPPENSIIHIO IPOrPaMM SI3BIKOBOTO Kypca U MPOQPHIbHON TUCIUIUIMHBEL. Y4YeOHUK COCTOUT
13 6-TH YPOKOB UNits, TEKCTOBBIM MaTepuad KOTOPBIX, JIEKCHKO-TPAMMAaTUYECKUE YIPAKHEHUS U
NepeBoYecKue 3aJaHusl obecrneynBaroT (HOpMHUPOBAHUE U PA3BUTUE PEIENITUBHBIX M MPOIAYKTHB-
HBIX BHJIOB PEUEBOM MesATENbHOCTH. KaXkIblil ypOK BKIIIOUAET HECKOJBKO pa3/iesioB, HAPaBICHHBIX
Ha (popMHpoOBaHNE PEUYEBOM U S3BIKOBOM KOMIETEHIIMUA U KOHTPOIb YCBOCHHUS SI3bIKOBOTO MaTepua-
na. Kaxaplii U3 pas3fenioB MOCBSIICH ONpeaeiaeHHOW o0iacTu HedTerazoBoro jaena, BKIOYAET
1o 3—4 TeMbl, coJiepKaTeIbHOE HAMIOJIHEHNE KOTOPBIX COOTBETCTBYET IIEHTPAIbHON TeMaTUKE pa3-
Jle7ia U BBOAUTCA MUIAaHOM u3yudeHusi TeMbl «LEARNING OBJECTIVESy». TunoBas CTpyKTypa pas-
JIeJIoB o0ecrneurBaeT COOMI0IeHNE 3aJaHHOrO alropuTMa ooydeHust. Kaxxaplit oTAenbHbIN TeMaTH-
YecKui OJIOK BKIJIIOYAET MPENTEKCTOBBIE YIPaKHEHUS, 0a30BbIil TEKCT, KOTOPBIH CONMPOBOXKIAETCS
KOMIUIEKCOM 3aJ[aHHi M0 OTpabOTKE BUOB KOMMYHHUKATUBHOW JI€ATEIbHOCTH: YTECHHUE, TOBOPEHHE,
OCBOCHHME aKTHUBHOTO Mpo(decCHOHATIbHOTO BOKaOysipa, MMCbMO U T. A. Bce pasnmensl cHaOXEHBI
HEOOXOUMBIM TEOPETUUYECKMM MHUHUMYMOM: OIOPHBIMH (pazaMu, mpumMepamu YHoTpeOIeHUs
rpaMMaTHYEeCKUX CTPYKTYP M JIEKCHUECKUX KOHCTPYKIHUH C UCIOJIB30BaHUEM HOBOW OOIIETEXHUYE-
CKOI U oOlIeHayYHO! JIEKCHKH, a TakXKe MEepPEeBOJOM Ha PYCCKHIl A3BIK y3KOIMpo(deccrnoHalIbHBIX
TepMUHOB. OpraHu3amys S36IKOBOT0 MaTepraia B TeMaTHYeCKHe OJIOKH MPU3BaHa CTUMYJIHPOBATH
TBOPYECKYIO M POPECCHOHATBHYIO aKTHBHOCTh CTYJCHTOB B TPOIIECCE BBITIOJIHEHUS PEUEBBIX YII-
paKHEHHA, OPUEHTHPOBAHHBIX HAa BHIPAXKEHUE CAMOCTOSTEIILHOW TOUKH 3PEHUS, MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAHUS M YYACTHsI B IHAJIOTE.

Pasmen «READING» cnocoOCTBYeT pa3BHTHIO HABBIKOB AHAIUTHYCCKOTO YTCHUS TEKCTOB
npodeccCHOHATEHON HAMpPaBICHHOCTH W BKIIOYAeT B ceOs 0a30BBIC W JOMOJHUTEIHHBIE TEKCTHI.
WNudopmaTruBHas COCTABISIONIAs MPEICTABIEHA TEKCTAMH IO CIEIHATBHOCTH, KOTOPBIE COCTaBIIs-
IOT OCHOBY JUJIsl TPO(hEeCCHOHAbHOW KOMMYHHKAIIMH, PACCMATPUBAIOT BOIPOCHI OOIIEHAYYHOU Ha-
nipaBiieHHOCTH (Engineering as a Carreer, Petroleum Engineering), a Takxke 1mo npo(UiIi0 caMoi
cneuuansHoctu (Petroleum Drilling). Ha Bcex sTanax paOoTbl ¢ TEKCTaMH TPEHUPOBOYHBIE YIIPaXK-
HEHMsI HalpaBJICHbI HA PEIIeHHE COOTBETCTBYIOIIMX MPAKTUYECKHUX 3a/1a4, KOTJa aKUEHT JelaeTcs
Ha W3YYEHUH S3BIKOBBIX CPEACTB, HEOOXOAMMBIX U TIOHUMAHHUS COAEP)KAHUS WHOSA3BIYHOTO HC-
TOYHHMKA; AKTUBU3AI[MM CMBICIIOBOM JOTaJKU M MPOTHOCTHYECKUX CIOCOOHOCTEH O00ydaromuxcs
B IIpOIlecce aHallM3a JIEKCUYECKUX M CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa, ONpeesicHHEe OCHOBHOU
MBICIIH TEKCTa, 3aTeM JETAJIbHOE NMOHMMAaHUE €ro COAEp)KaHus. 3aKIIOYMTENbHBIM 3Tam padoThI
HaJ 0a30BBIM TEKCTOM HAlpaBlIeH Ha COBEPLICHCTBOBAHME YMEHUI aHATU3UPOBATh U CUCTEMATH-
3MpOBaTh MPOYUTAHHBIN MaTepHal, ONMpPeaesATh KI0YeBble MOMEHTHl B TEKCTE, OLEHUBATDH IOJTY-
YeHHYI0 MH(OPMAIMIO U MPEICTaBIATh ee KpaTkuik 0030p. B paznene «SPEAKING» npeacraBieH
KOMIUIEKC aBTOPCKUX 3a/laHM KOMMYHMKAaTUBHOW HANpaBJICHHOCTH, KOTOPbIE B IpoIlecce X yc-
BOCHHSI CITIOCOOCTBYIOT OOYUYEHHIO BEJICHUS IUCKYCCUU Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B paMKax npodec-
CHOHAJIbHO OPUEHTHUPOBAHHOW TEMATHKHU MOCPEICTBOM aKTHUBU3ALMU B peUYU OOIICHAYYHOU U Tep-
MUHOJIOTUYECKON JeKCHKU. Tak HWHTepec y oOydaromuxcsl BbI3BIBAIOT oOcyxneHue Petroleum
Companies KaKk BO3MOXKHBIX MeCT Oyayiield mpohecCHOHaTbHON AeSITeNIbHOCTH, T/Ie CTYJICHTHI aK-
TUBHO HCIOJIE3YIOT COBPEMEHHYIO Y3KOIMpo(dhecCHoHaNbHYI0 TEPMUHOIOTHIO AJISl OMMCAHUS MTPOU3-
BOJICTBEHHBIX IPOILIECCOB TOW MJIM MHOM KOMITAHUM, PaBHO Kak W Ecological Problems of Oil And
Gas Drilling.

3HaunTenbHasd 4acTh B yueOHuKe oTBOAUTHCS «TRANSLATING PRACTICE». Eciu TOBOPUTH
O POJU TEepeBOia Ha COBPEMEHHOM dTane 00yueHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, aBTOPBI IPUCOEAUHS-
I0TCA K MHEHHIO HCCIIe[IoBaTeIe 0 TOM, YTO OJHUM W3 BEIyIIUX JTUHTBOIUAAKTHUYECKUX MPUHITH-
TIOB SIBJISIETCS IPUHIIMUIT OTIOPHI HA POJIHOM SA3bIK 0Oyvaromuxcs. B o0yuenuu npodeccrnonanrbHoMy
A3bIKY MBI TIOJIaTaeM, YTO 3HAKOMCTBO C TEXHHKOW MepeBoja, HOpMaMU MepeBoda U OCOOCHHOCTSI-
MU Hay4YHO-TEXHUYECKOro ()yHKIMOHAIBLHOTO CTUIIS SIBISIETCSI HEOOXOIMMBIM yCIOBHEM JUIsl pado-
ThI CO CHELMATU3UPOBAHHBIM ayTEHTUYHBIM TEKCTOM C IEJbIO €r0 COAEPKATEIbHOTO U CMBICIOBO-
ro aHaJIM3a KaK B PELENTUBHOM, TaK U B IPOAYKTUBHOM IUIaHAX.
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Takoke aBTOpHI MOJIAralOT, YTO B AMOXY «google translate» oOydaromue HaunHAIOT OoJiee BHU-
MaTelbHO OTHOCUTHCS K 3TOMY BHJIy MAlIMHHOTO MEPEBO/IA, KOT/a Ha MPAKTUYECKUX MPUMEPAX U3
y4eOHUKa BBIMIOIHAIOTCS 3aJaHusl HA KOPPEKTHPOBKY MPEIBABISEMOr0 TEKCTa MEPEeBOJa, HAXOXK-
JICHHE HECOOTBETCTBUN MCXOJHOMY TEKCTY U BHITIOJTHEHHE CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a CBOUX PE3YJb-
TaTOB MEPEBOJA C MPEJIOKEHHBIM IIU(PPOBLIM BapuaHTOM. Takke MPOAYKTUBHBIM SIBISIETCS BapH-
aHT YCTHOTO MPEJCTABICHUS CBOETO MUCHMEHHOTO BapHaHTa 3apaHee BHIMOJIHEHHOTO MePeBo/ia TaK
KaK OLIEHMBAETCS CIIyXOBOE€ BOCHpHUATHE TeKcTa. OCBOEHME JAaHHOTO BHUJA JEATEIbHOCTH MOTHBU-
pyeT o0yyaroumxcs K UCMOJIb30BAHUIO JOMOJIHUTENbHBIX HHOPMAIIMOHHBIX PECYpPCOB, PaMMaTH-
YECKOro CIPaBOYHUKA M CIEHUATM3UPOBAHHOTO TJIOCCApUs, COCTABICHHOIO aBTOpPaMHU U TaKXKe
MIPE/ICTaBJICHHOTO B yUEeOHHUKE.

[Tonaraem, 94T0 METOAMYECKUN MHCTPYMEHTApUI yueOHUKA, pa3pabOTaHHOTO C IIEJbI0 Pa3BH-
THUSL TIPEKJE BCEro npodeccrnoHalbHON KOMMYHUKAIMKU CO3JAET YCIOBHS AJisi BapUaTHUBHOW opra-
HU3ALlUY 3aHATHH, JaeT BO3MOKHOCTh BbIOOpPA 3aJjaHH C yUETOM YPOBHS BJIAJIEHUSI HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, a TAK)Ke JIMYHBIX U MPO(ecCHOHANBHBIX HHTEpecOoB oOyyaromuxcs. Takoi moaxos mo3Bo-
JsieT 00ecrneyuTh CUHTE3 JIMHIBUCTHYECKOW M COOCTBEHHO MPO(ECCHOHATBHON COCTaBISIOLINX
B COJIEpP)KaHUU YUeOHON pa3pabOTKH, peau3yeT KOPPE A0 MPorpaMM sI3bIKOBOTO Kypca U Mpo-
(bUIbHON AMCUUILITHHBIL.
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O®OPMUPOBAHUE KPUTHYECKOI'O MBIINJIEHUSA BYAYIIUX UHKEHEPOB
MNP U3YUYEHUN UHOCTPAHHOI'O AA3bIKA B YHUBEPCUTETE
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B 0annoti pabome paccmampusaemcs mexHono2us KpUmuiecko20 MulileHus 8 00y4eHuu UHo-
cmpanHomy A3viKy 6 8y3e. OO0CHO8bI8AEMCA AKMYALHOCMb U Yeneco0OpasHOCMb POPMUPOBAHUS
KOMRemeHyuu KpUmuyuecko20 MuliiieHus 0y0yWux UHiCeHepos 8 npoyecce ux npogheccuonanrbHou
noozomoexu. Hccnedosanue noomeepaicoaem, umo NPAKMuyecKue 3aHAmus no UHOCMPAHHOMY
A3bIKY, OP2AHU308AHHbIE 8 COOMBEMCMBUU C MEXHON02Uel KPUMUYEeCKO20 MbluleHUs, cCnocoocm-
8yI0OM 8 pAasHOU CMeneHu QOpMUPOBAHUIO HEOOXOOUMbBIX YMEHUU, U pA36Umur0 JIUYHOCTIHBIX
Xapakxmepucmux.

Knroueswie crosa: Kpumuveckoe mbvlutieHue, MHOCI’}’lpaHHbZIZ A3bIK, UHIHICEHED, YHUBEpCUmeENI.

FORMATION OF CRITICAL THINKING OF FUTURE ENGINEERS THROUGH
LEARNING A FOREIGN LANGUAGE AT UNIVERSITY

Ya. I. Voytalyanova
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The article considers the technology of critical thinking in learning a foreign language at
university. The relevance and expediency of forming the competence of critical thinking of future
engineers in the process of their professional training is substantiated. The study confirms that
practical classes in a foreign language, organized in accordance with the technology of critical
thinking, equally contribute to the formation of the necessary skills and the development of personal
characteristics.

Keywords: critical thinking, foreign language, engineer, university.

Kputndeckoro MplljeHHe OTHOCUTCS K YHUBEPCAJIbHOW KOMITETEHIIMH, (POPMUPOBAHHE KOTO-
poii OCyIIECTBISIETCS Ha BCEX dTarax MOJArOTOBKM COBPEMEHHOI'O MHXKEHEpa U SBISETCS pe3yJibTa-
TOM KaK OCBOEHHS MPOrpaMMbl OakajgaBpuaTa ¥ MarucTpaTypsl, Tak M cnenuanurera. TpeboBaHue
paboToznareneill K OBJIaICHUIO BBIIYCKHUKAMH By30B HaBBIKOM KPUTHYECKOTO MBIIICHHS MOATBEP-
K/1aeTCsl CTATUCTUYECKUMU JTaHHBIMU U3 Pa3IMYHbIX UCTOYHUKOB [1].

Kpurnyeckoe MbIUIEHHE — 3TO MHTEIUIEKTyallbHAsl 1EATEIbHOCTh, HANpaBJIeHHasi HA OCMBbIC-
JIeHHe MOJY4YeHHOM MH(OpMaIK, yUuThIBaroLIast 0Co0YyI0 poJib MPAKTUYECKOH AeATeNbHOCTH, Oia-
roziapsi KOTOpOi U MPOUCXOAMT OLIEHKA, aHAIU3 U pediieKcHst MoayyeHHOH nHpopmanuu [2].

Kpurnyeckoe MplnuieHne cnocoOCTByeT 6osiee ObICTpOMY NPUHATHIO PELICHUH U UX peaju3a-
LMK Ha TMpakTHKe, IpU 3TOM pPabOTAIOT COLMAIbHbIE YMEHUS — yMEHHs paboTaThb B KOMaHJE,
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MIPUCITYIIMBATECS K MHEHHMIO OKPY’KaIOLIMX, KOHCTPYKTUBHO KPUTHKOBAaTh WJIM OTCTauBaTh CBOIO
TOYKY 3peHMs U T. 1. [3].

AKTyallbHOCTh JAaHHOW paboThl 00yCIOBIIEHA, MPEXKAE BCEro, HEOOXOAMMOCTBIO Pa3BUTHUS
MIPUEMOB TE€XHOJIOTUU KPUTHUUYECKOTO MBIIUICHUS Y OyAyIIMX MHXKEHEPOB, MOCPEICTBOM M3YUYECHHUS
MHOCTPAHHOTO S3bIKa B YHUBEPCUTETE.

[lenbto Hamiel paOoThl siBiseTCs (OPMUPOBAHNE KPUTHUYECKOIO MBILIUIEHUS OYyAYIIUX HHXKeE-
HEpPOB B X0JI€ U3YUEHUsI HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKa B YHUBEPCHUTETE.

OOy4eHue MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY OyIyLIMX MH)KEHEPOB B YHMBEPCUTETE HAIPAaBJIEHO HA MpaK-
THUYECKOE BJIaIcHHE OyAyIUMU CIIEHUATMCTAMU HaBBIKOB Pa3rOBOPHOM pedH B CUTyaLUsIX OBITOBO-
ro u npodeccronanpHoro oodmeHus. [Ipodeccuss naxeHepa OTHOCUTCS K TPodeccusiM ¢ paciiu-
PEHHBIM (YHKIIMOHAJIOM, ITOCKOJIbKY MH)KEHEpPY B CBOEH IpOQecCHOHaIbHON NesITeIbHOCTH IIOMU-
MO CIIEUAJIbHBIX 3HAHUN TPeOYIOTCS U JOMOJIHUTENIbHBIE 3HaHUS, CBSI3aHHBIE C YMEHMEM OCYILECT-
BJISITh IPOAYKTUBHYIO KOMMYHHUKALIUIO, PETYJIUPOBAaTh CBOE AIMOLMOHAIIEHOE COCTOSIHUE, aJIeKBaTHO
OLIEHUBATh CBOM MPOPECCHOHAIBHBIE CIIOCOOHOCTH, YMEHHE K CAMOPA3BUTHIO U T. 1.

Pacmmpenne ¢yHkIpoHana crenuanicra TpeOyeT IOMOJIHUTENbHBIX 3HAaHUH, copMupoBaH-
HOCTH clieHU(pUUECKUX yMEHUH. TeXHOJOrUsl KpUTHUECKOrO0 MBILUIEHUS MO3BOJISIET B PABHOM cTe-
neHu GopMupoBaTh HEOOXOAUMBIE YMEHUS, U PA3BUBATh JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH.

B ocHOBy 00yueHHMsS WHOCTpPaHHOMY SI3BIKy B YHHMBEPCHTETE 3aJIOKEHA WAES IHajJOrOBOTO
B3aMMOJICHCTBHSA, TJI€ Y K&KIOr0 yY4acTHHKAa Y4eOHOro Tmporecca €CTh BO3MOXHOCTH TPOSIBUTH
CBOIO CyOBEKTHYIO Mo3unuio. [Ipy 00ydeHnrn MWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY POJIb KPUTHUECKOTO MBIIIIE-
HUS 3aKITF0YAETCsl HE CTOJIBKO B TOM, YTOOBI ITO/IBEPTaTh COMHEHHUIO JTI00YI0 MHPOPMAIIUIO, a B TOM,
9TOOBI TIOCTYTAIONIAass HHOOPMAIHS SBUIIACH TTOBOAOM IS COBMECTHOTO MPOAYKTUBHOTO 00CYXIe-
HUSL.

[IpakTudeckue 3aHATHA IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B KOHTEKCTE TEXHOJIOTUU KPUTHYECKOTO
MBIIIUIEHUS BKIIIOYAIOT TPU OCHOBHBIX ATalla: MOTHBAIIMOHHBIA (3Tal MPEATEKCTOBBIN IMOATOTOBKH,
O00BIYHO MUHH-00CY)KICHHE NMPOOJIEeMATUKN TEKCTA, BBIBICHUE YK€ MMEIOIIUXCS 3HAHWI), Hes-
TETBHOCTHBIN (Tam paboThl C TEKCTOM, aHAIN3 HOBOUM MH(MOpManueii) u pedekCUuBHBIN (3Tam Mmo-
CJIETEKCTOBBIH, OLIEHUBAHKUE TIOJTYYCHHBIX PE3yJIbTAaTOB JEATEIbHOCTH).

Ha mepBom sTane mpoHCXOJUT aKTyalu3alys HaJIMYeCcTBYIOLIero 3HaHus. Ponb mpenopaBare-
JIs 3aKJII0YAETCS B OPTaHU3AIMK MPOAYKTUBHOTO OOCYKACHUS, IPH 3TOM OTBETHI CTYICHTOB (PHK-
CHPYIOTCS M CUCTEMATH3UPYIOTCS AJISl aKTUBHOTO oOMeHa MHEHUsIMU. OOCYXJIEHHEe MOXKET MPOXO-
IUTh B (hopMe TpyNIoBOM MHHU-AUCKyccHH. OOs3aTenbHOE YCIOBHE Y4acTHSl B JHUCKYCCHU HC-
MOJIb30BaHKeE (hpa3-KIIuIIe, Kak Ui 000TaIleHUs CIIOBAPHOTO 3araca, Tak U i COOMIOICHUS KYJIIb-
TYpHOH HOPMBI BO Bpemsi oOmieHus. [Jis BbIpa)KeHUsI CBOETO MHEHMS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbBI
takue Qpasbl kak [ believe that, in my opinion, as far as I’'m concerned, it seems to me, I guess,
from my point of view u T. 1. Bo Bpems auckyccun BO3MOXKHO COBIMAJCHHE WM HE COBIAJCHHE
MHEHMH, TTOATOMY Ba)XHO YMETb MPABUJIBHO U JIOXOTYUBO OOBACHATH CBOIO mosuuuio. C 3Toi Ie-
JBI0 UCIONB3YIOTCA cheayrommue (paspl-kiumie: | agree/disagree with/that, 1 take your point,
however it seems to me that, I can’t say I share your view on this, to tell you the truth I have
a different opinion, taking your point I still can’t help feeling that u T. 1. Bo3moxHa cutyanus, Ko-
I7la CTYJCHThl HE UMEIOT 3HAaHUs 10 KaKOH-JIMOO TeMe Ha JaHHbII MOMEHT, B TAKOM CJIy4ae MOKHO
MPEUIOKUTh CIPOTHO3MPOBATh BO3MOXKHBINM BapUaHT OTBETA U MPOBEPUTH €0 MPaBUIBHOCTh B XO-
1e fajbHeel padboTsl ¢ nHpopmanyen. JlaHHbINA pUeM MO3BOJIIET MOTUBUPOBATh Oy IyLIMX WH-
’KEHEPOB Ha CJeIyIoluil 3Tan paboThl.

JlesiTeIbHOCTHBIN 3Tan NpeanoiaraeT HemocpeACTBEHHYI0 paboTy ¢ TEKCTOBOW MH(pOpMaLue.
Jlnist paGoThI C TEKCTOM MOXHO HCHOJIb30BATh Pa3IMYHbIE CTPATETHH, B 3aBUCUMOCTH OT IMOCTaB-
nenHoit nenu. Crparterust skimming mpuMeHsieTCsl Korja HEOoOXOJMMO TMOHATH OOIIUN CMBICT U
YMETb OPUEHTHUPOBAThCs B MHPOpMaLuu. JlaHHas cTpaTerus nNpu TEXHOJIOTUH KPUTHYECKOT'O MBbIII-
JIEHUs MTO3BOJISICT OLECHUTh HAI€KHOCTh MICTOUHUKA HH(POPMALIUU U PEIEBAHTHOCTD COJEPKAILUXCS
B Hell cBeneHuid. CTparerus scanning UCIOJIb3YeTCsl ISl HaXO0XACHUS He0OX0AuMOM nHpOopMaIuu,
0e3 riyOboKkoro ee ocMmbicieHus. [IpuMeHeHne JaHHOM cTpaTeruu MOo3BONSIET CTYAEHTaM HaXOAWUTh
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HY>XHYI0 HH(QOpMAIINIO, HEOOXOJUMbIE apryMEHThl M KPUTHUYECKH OCMBICIHUBAaTh HX. CTpaTerus
extensive reading HeoOXxoauMa sl 3HAKOMCTBA C HOBOW HMHQOpMaIMeil U MmoMoraeT pa3BUBATh
yMEHHs aHallu3a ¥ CUHTe3a MH(popManuu. TeXHONOTHsI KPUTHUECKOTO MBIIIIEHUS MO3BOJIIET Oy-
OyIIUM MHKEHEpaM 4Yepe3 OCMBICIIEHUE HOBBIX CBEJCHHI, KpAaTKO HM3JaraTh OCHOBHBIC MOHSTHS,
coJiep>kaHue nmpouuTaHHoro. Intensive reading mpeacTaBiseT coO0l CTPATETUIO IETANBHOTO pa30o-
pa TekcToBoi uHpopMmaruu. Kpurnueckoe MbIIEeHUE TPU JAaHHON cTpaTeruu GopMupyercs myTem
0ojee THIATENbHOM pabOTHI ¢ y4eOHBIM TEKCTOM: OCMBICIIEHHWE TOYKU 3PEHUSI aBTOpa, YMEHHUE Jie-
JaTh BBIBOJABI U3 NMPOYUTAHHOTO, HAXOAUTH TOYHBIE JIOBOJBI, MOATBEPKAATh UM OMPOBEPraTh U3-
JIOKEHHYIO aBTOPOM MH(OPMAIIHIO, COMTOCTABIIATH MOJYYSHHYIO HH()OPMALIHIO C UMEIOIIEHcs, yMe-
HUE aHAJIM3UPOBATh CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa, ONPEAEIATh BUJ TEKCTOBOM MH(OpMa-
IIUA — BCE ATO CIMOCOOCTBYET aKTUBHOMY (DOPMHUPOBAHHIO Y OyAYyIIUX WHKEHEPOB HEOOXOIUMBIX
MBICIIUTEIBHBIX HABBIKOB.

Otan pediekcuu mo3BOJISET 3aBEPIINTh padOTy ¢ TeKCTOBOM nHpopManuei. Ha nannoMm stamne
BO3MOXXHO MPOBEJECHUE YCTHOTO WM MHCbMEHHOI'O OMpoca. YMEHHUE clielaTh BbIBOJ U3 MOTYYEH-
HOHM mH(}OpMaIHU, OIIEHUTh €€ JOCTOBEPHOCTh U NMPUMEHUMOCTh B JaJIbHEHIIECH mpodeccruoHalb-
HOM J1eaTenbHOCTH (POPMUPYIOT HABBIKM KPUTUYECKOTO MBILUICHUS Y Oy yIuX UHKeHepoB. OObIY-
HO TIpeJjaraeTcsi OTBETUTh Ha HECKOJIbKO BONPOCOB WJIM BBICKA3aThCs B MUCHMEHHOH (opme 1o
oTIpeNielIeHHOMY yTBepkaeHuto. Harmpumep, mpu nzydenun temsl “Education” ctyneHTsl pabotanu
C TEKCTOM O JIydIle oOpa3oBaTeinbHOU cucteme B mMupe. [lo 3aBepiieHuto padboTsl ObBUIO TIpeio-
KEHO HaANKCaTh 5—7 MPEUIOKEHUI CBA3aHHBIX C BBHICKA3bIBAHUEM O TOM, YTO OOJIbIIIE HET HEOOXO-
JMMOCTH TIPUCYTCTBHS B YUEOHBIX 3aBEACHUSX, IOCKOIBKY M YUHUTEIS, U YYaIIHecss MOTYT UCIOJb-
30BaTh AUCTAHIIMOHHON (popmat oOydeHus. Kpurndyeckoe ocMBICIIEHHE JAHHOTO YTBEPKACHUS T10-
3BOJIMJIO TPUHTH K BBIBOMY, YTO OOyYeHHE HE SBISAETCS CaMOIIETBbIO, MOCKOJBKY HAXOXKICHHE
B y4eOHOM 3aBEJCHUU CIIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO COLMAIBHBIX HABBIKOB, JINYHOCTHBIX KadeCTB U
YMECHHM.

OnbIT paboOTHI ¢ TEXHOJIOTHEH KPUTHUECKOTO MBIIUICHHUS TIOKAa3bIBAET, YTO JAHHAS TEXHOJIOTHS
MO3BOJISIET OyAyIIeMy WH)KEHEpY IMOBBICUTh MHTEpPEC K H3ydyaeMOMY HpeaMeTy, c(OopMHpOBATH
yMeHue paboTaTh B KOMaH[E, COONIOAaTh KyJIbTYpHYIO HOPMY B Ipolecce OOIICHUs, HAyYUThCs
paboTaTh B COTPYIHHUYECTBE, BUIETh CBOM CHIIbHBIE U cJa0ble CTOPOHBI, MOBBICUTH Ka4ecTBO 00Y-
YeHUsl. AHKETUPOBAHHME CTYACHTOB M0 OKOHYAHHIO Kypca MPaKTHUECKUX 3aHSATHH MO0 MHOCTPAHHO-
My S3BIKY TTOKa3aJ10, YTO OOJBIIMHCTBO OyyIIuX HHXXEHEPOB (0K0JI0 75 %) cTtanu 6ojee KpUTHYHO
OTHOCHUTCSI K MH(POPMAIIMK U3 PAa3HBIX UCTOYHHUKOB, MPOSBIATH UHTEPEC K MHEHHUIO OKPYKAIOIIUX,
apryMEHTHPOBAThH CBOIO TOUKY 3pEHHUS.
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The paper considers the designed course “Productive communication”, its goal, objectives, the
competences a specialist is supposed to master. The course comprises lectures, seminars and
practical classes, the content and structure of which are based on the knowledge of psychology and
pedagogy, art. The structure of the course covers the issues related to various facets of
communication in academic environment.
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program, postgraduate education.

Communication is the basis for anything. Consequently, teaching productive communication
comes part and parcel of any educational system [1; 2; 3]. In our article we will consider a designed
course “Productive Communication” for visiting Master’s students (higher education, level II)
(magistracy).

The need for studying this discipline is due to the fact that foreign language teaching is based
upon the communicative approach, which suggests that any communication appears to be the
underlying point of any interaction between specialists. It conditions the need to purposefully form
students’ understanding of communicative strategies and tactics, the ability to establish contact and
organize feedback, develop ideological, aesthetic, educational, emotional impact on an interlocutor,
extract diverse information that is embedded in communicative acts. In addition, the authenticity of
discourse will allow to develop social tolerance and respect for other cultures that will ensure the
transfer of this ability to professional activities in social and cultural spheres for successful
functioning in new socio-economic conditions. The discipline makes for the developing of

30



XVI MexnyHapoaHas Hay9HO-TIpakTHdeckas koHpepernus (mait 2022 ., KpacHosApck)

professional skills of young scientists engaged in the maintenance, promotion and dissemination of
cultural values, resulting in researcher spiritual needs satisfaction and creative skills honing.

The academic discipline “Productive communication” comprises lectures, seminars and
practical classes, the content and structure of which are based on the knowledge of psychology and
pedagogy, art, history, art history. That’s why the course has got interdisciplinary connections with
the academic disciplines “Analysis and Interpretation of English Texts”, “Organization and
Methodology of Scientific Research”, “Art”.

As part of postgraduate education, it is aimed both at acquainting students with the theoretical
basics of academic and professional, personal and interpersonal communication and practical
manifestations of non-verbal and verbal means of communication [3], strategies and tactics which
enable interlocutors to establish contacts and achieve certain goals. Thus, the goal of the course is to
develop the skills of productive communication and effective interpersonal interaction both in
academic and non-academic settings. The objectives are as follows: 1) acquiring the theoretical
foundations of communication (new requirements for a modern specialist, technologies for
productive communication and scientific, professional and interpersonal interaction); 2) developing
verbal and non-verbal communication; 3) developing writing skills based on practical skills in the
field (use of digital technologies as a tool for self-improvement, self-expression; basics of team
management and organization of work; self-analysis on the results of professional activities);
4) mastering communicative strategies and tactics suggesting different language levels (lexical,
syntactic, stylistic, cultural, aesthetic, pragmatic, etc.); 5) mastering reading comprehension,
which both enables to work out ideas related to socio-cultural facets of productive communication
and contributes to effective processing and analysis of interaction; 6) developing creative
skills concerning different communicative styles; 7) developing the individual style of
communication.

As a result, a Master’s student must consolidate and master certain academic and social-
personal competencies, as well as professional competencies (according to the Educational Standard
of higher education (master's degree), approved by the Ministry of Education of the Republic of
Belarus, 2019/06/26) such as engagement in productive communication, pedagogical and social
interaction, taking social and ethical responsibility for the goals, means and results of research and
educational activities in the field of culture and art, possessing the ability to apply the theory and
research methods of cultural sociology to explain the phenomena of social life and interpret artistic
creativity. By the end of the course a MA student should: 1) know: requirements for the
communicative competence of a specialist in the digital age; the main methods and forms of
productive communication, social interaction, including that in the digital community; the entity of
communicative skills and culture of speech, features of network communication; the main
conditions for effective interaction and successful public statement and performance, self-
presentation; methods and techniques for the development of stress resistance; 2) be able to:
implement productive communication based on various techniques; design a program of
communicative self-development; self-express by means of public speaking and online resources;
develop and use strategies and tactics of communicative behavior; employ different communicative
styles; comprehend communicative discourse at various language levels (word, sentence, text);
work independently; generate new ideas; apply verbal and non-verbal means of communication;
prepare reports, materials for presentations; use global information resources and
telecommunications facilities; develop cognitive needs, motives and interests, linguistic thinking;
use English for oral and written communication in professional activities.

The structure of the course covers the following burning issues and aspects: 1) What makes
pedagogical communication effective? 2) How does non-verbal communication differ from verbal
communication? 3) Is gender a determining factor for communication? 4) What difference do
communicative styles and stereotypes make? 5) What are communicational taboos? 6) How
different are interlocutors? 7) Where do communicative barriers come from?7) Why is digital
communication on the increase? etc.
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We may conclude that the designed course “Productive Communication” serves the purpose of
both postgrad training and productive communication skills developing. Master’s students learn to
convey their ideas verbally and non-verbally, adjust their communicative skills to different
audiences and tailor their linguistic discourse to the settings by means of various strategies and
tactics which enable young researchers to achieve communicative goals, perform efficiently in
academic environment and get on well in their job.
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Cospemennbili yposeHb GblcUiec0 MEXHUYECK020 00pa306aHuUsi He8O3MOdCeH 0e3 081a0eHUs
cmyoenmamu xoms 661 OOHUM UHOCMPAHHBIM A3LIKOM HA YPOBHE 8O3MONCHOCTIU €20 pazmeHmap-
HO20 npumeneHus 8 6yoyueli npogheccuonanrvrol desmenvHocmu. Heobxoouma pazymuas peopea-
HU3aYus NPenoo0asaHusi UHOCMPAHHOZ0 A3bIKA 8 MEXHUYEeCKUX 8Y3aX, NO36ONAIOUAS, OOCMULAMb NO-
CMABNEHHBIX COBPEMEHHBIMU KOMNEMEHMHOCMHbIMU MPeOO8AHUAMU Yeaell 00YUeHUs..

Kntouesvie cnosa: evicuiee obpazosanue, UHOCMpPaHHbILL A3bIK, Mpebo8aHus, NPogpeccuonHanb-
HbIl, KOMMYHUKAYUs, Y4eOHAasi Npocpamma.

OPTIMIZATION OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING CURRICULUM
AT TECHNICAL UNIVERSITY AS FACTOR OF STUDENTS PERSONAL
AND PROFESSIONAL DEVELOPMENT

A. N. Efimova, O. V. Karchava

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: efimova.antonina2012@yandex.ru

The present-day higher technical education is impossible without reaching a certain level of
fluency in minimum one foreign language, the level that allows fragmentary application of the
attained knowledge in the students’ future professional activities. There is a need for an effective
reorganization of foreign language teaching in technical universities and colleges that could
provide the achievement of educational goals set by modern competence requirements.

Keywords: higher education, foreign language, requirements, professional, communication,
studying program.

CoBpeMeHHbIE MPOrPECCUBHBIE MEAArOTMUEcKue U 00pa30BaTesIbHbIE TEXHOJIOTMH MOBIUSIIN
Ha OpraHM3alHIo TIpolecca 00y4eHus: He TOJbKO B cepe olIiero, HO U B chepe mpodeccuoHab-
Horo oOpa3oBaHusi. B kauecTBe HOBOW 0Opa3oBaTEeNbHON CTpaTerMu y4eOHOro Impolecca, B TOM
quciie U B BBICIIEH IIKOJIE, IPEKIE BCErO BBIABUIACTCS TE3UC O Pa3BUTHM JIMYHOCTH, MaKCUMaJIb-
HOM BHHUMAaHHHM K €€ CIIOCOOHOCTSIM, BO3MOXHOCTSIM U JOCTIKEHUsM. Llenbo siBseTcs co3aHue
TaKUX YCJIOBHUH JajibHeNIIero oopa3oBaHus, YTOObI YEIOBEK CMOI HAaUTH BCE IyTH M BO3MOXKHOCTH
yCIEUIHON NpodeccHOHaIbHON camopeanu3aluu B ToM cdepe OOIEeCTBEHHOTrO0 MpPOM3BOJCTBA,
B KOTOPOM OH IUTAHUPYET MPUMEHUTD [10JIy4yaeMble B By3€ 3HAHUsI, yMEHUS U HAaBBIKH.
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[TockonbKy npenojaBaTesy, UX JEKIUNU U CEMUHAPHI, Ha ()OHE COBPEMEHHOT'O YPOBHS pa3BU-
THUS CPEJICTB JIOCTYyNa K BCEMUPHOMY OaHKY MH(OpMAIMM AABHO YK€ HE SIBISIOTCS €AMHCTBEHHBI-
MU, WIH JaKe NPUOPUTETHHIMU HUCTOYHUKAMM MOJYYEHHs HOBBIX 3HAHWM, OHU MEPELUId B paspsin
HaNpaBJSIOIUX M KOHCYJBTUPYIOIIUX OMOp B MPOLIECCE CaMOCTOATENIbHOW MO3HABaTEIbHON Jesi-
TeJIbHOCTHU cTyJieHTa. CO CTOPOHBI YeNoBeKa, MOIy4arouero oopa3oBaHie, OCHOBHBIMU HEOOXO01U-
MBIMHU JUISl YCHEIIHOCTH KaYyeCTBAMU CTAHOBATCS L€JIEYyCTPEMIICHHOCTb, CAMOCTOSITEIbHOCTb, Opra-
HU30BAaHHOCTb M MHULMATHBA B MO3HABATEIBHOM NEATENbHOCTH. BKilloueHne B cojepkaHue 3aHs-
THUI CyOBEKTHOTO OIbITAa OOYYaIOLIMXCS, CONPSDKEHUE 3a/laBacMbIX OOPA3LOB JEATEIbHOCTHOTO
OIbITAa C UX MHAMBUAYAIBbHBIM OIBITOM CTAHOBHUTCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO Mpolecca 00yUYeHHUs.
[IpoTuBOpeune Mexay NOHUMaHMEM CYLIHOCTH 00pa3oBaTeIbHOIO Ipolecca JIMO0 Kak pa3BUTHS,
UAYLIET0 U3HYTPU Ha OCHOBE CYLIECTBYIOIIMX CHOCOOHOCTEH M BO3MOXHOCTEW JMYHOCTH, JHOO
Kak (OpMHUpPOBaHMSA, MIYILIETO W3BHE B NPOIECCEe HACAKICHHMS HOBBIX 3HAHUN M HABBIKOB IOJ
BHEIIIHUM JaBlieHHeM, B xoJe 20ro Beka ObuIO MpeojosieHo. Ternepb HUKTO HE COMHEBAETCS, UTO
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN 1MOAX0] K MpodeccuoHanbHOMY 00pa30BaHHIO, CO3/AaHUE YCIOBUIA,
MOTHBUPYIOIIMX OOYyYaroIIEerocss CaMOCTOATENbHO M aKTHUBHO CTPOUTH CBOM 0Opa30BaTENIbHBIN
nporiecc — ocHoBa G (HEeKTUBHON MPOo(DEeCCHOHATBLHOM MOATOTOBKH. BHyIaeT ontuMu3M TOT (HakT,
YTO HPUOPUTETHBIM CTWJIEM OOy4Y€HHs] B By3€ CTAHOBHUTCSA CTWJIb COTPYIHHUYECTBA, COBMECTHOM
JeSITeIbHOCTH, TIPETNOaroNIeil 1 o0yJaromencs: crTopoH o0pasoBaTenbHOro mporiecca. [Ipuopurer-
HBIM CTAaHOBHUTCS OOYYCHHE TPEkKIC BCETO CIoco0aM W MmpuemMam ydeOHOW paboThl, KOTOPHIE TO-
3BOJISIT JIONOJIHATh, YIUIyOJIATh MOJIyY€HHbIE 3HAHUS, CTABUTh HOBBIE NTPOMEXYTOUHBIE 1IEJIU B IO-
WCKe HY>KHOW MH(POPMALUU U JOCTHTaTh UX. Hermioxo Taxxke, 94To mepecTain co3aBaThCs MacCUPO-
BaHHBIM yNOp Ha COPEBHOBATEIBHOCTh MEXIY CTYJEHTaMH, ONpEAESEHUE, KTO JYy4lle WIH XyXKe
B JOCTIDKEHHH Tiesiell o0ydenus. Tenepb Oonbpliie BHUMAHUS YACTSIETCS COOCTBEHHOMY TPOTPECCY
CTyJieHTa B O0yY€HUHU B CPABHEHHUHM C €r0 K€ MPEIbIIyIIUM YPOBHEM, YTO CIIOCOOCTBYET MOBBIIIIE-
HUIO MOTHBAIMH U TO3UTUBHBIX HACTPOCHUN JTMYHOCTH B OTHOLIEHUH 00pa30BaTEIbHOIO Ipolecca.

B TexHmueckoM By3e IeNbI0 OOYYEHHUsS SIBIISCTCS MOJY4YCHHWE 3HAHWH, YMEHHUH W HaBBIKOB
B I10JIe BHIOPaHHOM uenoBeKOM mpodeccuoHanbHOM crnienuanuzanui. Co3naHue ycinoBuil ais 3¢-
(eKTUBHOTO y4eOHOro TPYyJAa, YUUTHIBAIOUIETO MHTErpaIMIO HAyKH B 00pa3oBaTeNbHBIN IMpoIece,
HE00XOAUMOCTh OOIIMPHON MPOU3BOJCTBEHHON M JIEATEITbHOCTHON MPAKTUKU — OYEHb HEMpOCTast
3amada. Tem He MeHee, COBpeMEHHOe MpodeccuoHanbHoe 00pa3oBaHUe AeaeT 3HaUuTeNbHbIC II1a-
I'M B 3TOM HampasieHuu. J{axe Te ero chepsl, KOTOpbIE TPATUIMOHHO OTHOCSTCS K OOILEKYJIbTYp-
HBIM, CTAHOBSATCSI MAaKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHBIMU K PEaTbHBIM MOTPEOHOCTSIM HAYKU U TIPOU3BO/I-
CTBa, Aa0bl MOCTaBIIEMbIe CUCTEMOM 00pa30BaHUs KaJApbl MOTJIM COOTBETCTBOBATH CKOPOCTHU pa3-
BUTHSI COBPEMEHHON HAyYHO-TEXHUYECKON Cephl AesTeabHOCTH o0IiecTBa. M3ydeHne HHOCTpaH-
HOTO sI3bIKa, 0COOCHHO aHTJIMHCKOTO — SI3bIKA BCEH COBPEMEHHOM TEXHOJIOTUH, HAYKH, KOMMYHHKA-
LTI — TOXKE aKTUBHO aIalTHPYETCSI K COBPEMEHHOMY YPOBHIO 00pa30BaTeIbHBIX BHI30BOB.

PaccmarpuBast mperno/ilaBaHle HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B TEXHUYECKHUX BY3aX, Hellb3s OTPHULATH,
YTO MOBBILICHUE B MOCIEIHHE IOJbl KAa4eCTBA 3HAHUN YaCTH CTYIEHTOB IPOM30LUI0 UMEHHO Oja-
rozapsi CO3laHuI0 MH(POPMAILIMOHHON CpeJbl, U3 KOTOPOH MOXHO OECKOHEUHO MOIy4aTh HY>KHBIE
Ui cOOCTBEHHOro 00yueHus 3HaHUs. Ho coxpaHseTcs HeoOX0IMMOCTh pa3yMHO OpraHU30BbIBATH
(bopMHpOBaHKE OIBITA yYAIIUXCS B OCBOCHMH MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa KaK CPE/ICTBA MOIYyYEHUS He-
00X0AMMOM MHPOPMALIUU U CPEeICTBA 0OECIIEUEHUs MTOJHOLEHHOro o0meHus. IHOCTpaHHbIH A3bIK
— 3TO MHCTPYMEHT, KOTOPBIA KPaTHO yBEJIMYMBAET BO3MOXKHOCTH MPABUIIBHOTO TOUCKA U 0TOOpa
uHpopMaluu, HEOOX0AUMON JUIsl MpoQeccuoHanbHOTO (HOpMUPOBaHMS. 3HaHME s3bIKA JlaXKe Ha
BEChbMa CPEJHEM YPOBHE YXe yIydIlaeT BO3MOXKHOCTU COBEpPILIEHCTBOBaHMS CBOErO Mpodeccuo-
HaJIbHOTO 0a3uca, NO3BOJISIET HAXOIUTh HOBbIE OPUTMHANIBHBIC PEIICHUS 3a/1a4, KOTOPHIE BY3 CTAaBUT
nepes ctyaeHToM. Ho HecMOTps Ha B 1I€JIOM MOJI0XKHUTENBHOE CTPEMIIEHUE COOTBETCTBOBATH €BPO-
NeiCKUM cTaHaapTaM oOpa30BaHUs, OMNBIT BY30B, I€ KypC OOy4Y€HHsS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IO
TEXHUYECKUM HalpaBJICHUSIM MOATOTOBKH 3a MOCIEAHEE AECATHICTHE COKPATHIICS M0 KOJIUYECTBY
ayJIUTOPHBIX YaCOB MHUHUMYM B J[Ba pa3a, MOKa3bIBAET, YTO 00yUYEHUE MPEIMETY CTaJIO IPUHOCUTH
pe3yJIbTaThl, HE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOLIME MOTPEOHOCTSM TEX K€ CTYIEHTOB.
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OueBHIHO, YTO COBPEMEHHBIH CIELUAIUCT B JI000H chepe AOKEH BIaJeTh MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM KaK MOXHO JIydIlle, UMETh HaBbIKU ayIUpOBaHMs, TOBOPEHUS, UYTEHUs, McbMa. TpedyeTcs
HaBBIK COUYETAHUS SI3BIKOBBIX €MHMUIL IPYT C JIPYTOM U YETKOTO OIMO3HABAHUS MX MPH BOCIPHUATHU
YOI peuyd Ha CIyX WM 3puTenbHO. [Ipu 3TOM MHOCTpaHHBIN S3bIK KaK y4eOHbIH MpeaMeT TaKoB,
YTO Ha CaMOCTOSTENIbHOE M3YYEHHUE MOYKHO OCTABUTH JIMILIb 3alIOMMHAHHUE JIEKCEM U YTEHUE TeK-
CTOB CO CJIOBapeM, YaCTUYHO — MUCHMO. J[JIs1 BCEro OCTaabHOrO B Iporiecce 00ydeHus: HE0OX0IUMO
IIPUCYTCTBUE CTYACHTA B Ay IUTOPUH, HAJTMUKE MPENoiaBaTeNs, CTyIeHY€CKON TPYIIIbI TOCTOSIHHO-
IO U HE CIHUIIKOM MHOTOYHCIEHHOIO COCTaBa, COBPEMEHHBIX TEXHHYECKHX CPEICTB OOyuYeHHMs.
[IpenonaBaTenn HHOCTPAHHOTO S3bIKA B TEXHUYECKUX By3aX CTApAIOTCs pean30BaTh TaKOW MOTH-
Bal[MOHHBI KOMIIOHEHT 00Oy4€HUs, KaK MEXIIpeIMETHbIE CBA3U. Eciu cTyeHTHI, K IpUMepy, U3y-
Yal0T aBMALMOHHYIO WJIM KOCMHMUYECKYIO TEXHMKY, JH000# S3bIKOBOM MaTepuas, CBsI3aHHbII Hemo-
CPEACTBEHHO C TEXHMYECKOW CTOPOHOM MX CHElMaIu3alliy BBI3bIBAET ropas3io Ooblle HHTEpeca U
BHUMAaHMs, YEM B CPEJIHEM; IIPU ITOM C yJAO0BOJBCTBUEM 3alIOMHHAETCS U OOIIeTeXHUYeCKasl, U Io-
najarouascs crenuanbHast JEKCUKa, HO MMEHHO B IIPOLIECCE COBMECTHON palbOThI, a HE PU YTCHUH
TEKCTOB WJIM BBINOJIHEHUM 3aJaHuil foMa. HemanoBaxHo, yTo B pabore B y4eOHOH Tpymme OT-
CTAIOLIHE IO MPEIMETY CTYJEHTbI YCIEBAIOT MOIYYUTh OT CBOMX TOBAapUIIEH U CTUMYJ K MOBBILIE-
HUIO YPOBHS, 1 HEMAJIO MOACKA30K U MOMOILM BO BPEMsI 3aHATHH, YTO BECbMa IOJIOKUTEIIBHO CKa-
3BIBACTCS HA UX MPOTPECCE B U3yUCHHUH SI3bIKA.

Heo6xonumo, KoHeUHO, 00ydeHHE TaKOW Ba)KHOW COCTABIIAIONICH COBPEMEHHONH KOMMYHHKa-
[IUH, KaK YTCHWE HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, OCOOCHHO YYHUTHIBAs, YTO MMEHHO padoTa C TEKCTaMHU
MpOGUIBHOTO COJEPKAHUS U ABISIETCS HanOoJiee YaCTOTHOM MPOM3BOJICTBEHHOH 3a/1aveid, ¢ KOTo-
POl MOKET CTOJIKHYThCSI BBIITYCKHUK By3a B CBOEH NpodeccnoHanbHOi aesTensHocTu. [Ipu o0yye-
HUM YTCHHUIO HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MPEO0IEBACTCS IEIBbIA Pl CMBICIOBBIX, S3BIKOBBIX U TICH-
XOJIOTMYECKHX TPYAHOCTEH. 3aME4eHO, YTO B OTBETAaX Ha BOIPOCHI, O YE€M WJIH O KOM TOBOPHTCS
B MIPOYUTAHHOM TEKCTE, M YTO UMEHHO 00 3TOM TOBOPHTCS, CTYACHTHI MOCTETICHHO Y4aTCsl YCTHO
M3JIaraTh CMBICT MIPOYUTAHHOTO CKATO W KOHIIEHTPUPOBAHHO, YTO TOKE BEChbMa TIOJIC3HBII HABBIK,
€CJIM BBIITYCKHHUKY MPUIETCS pa3roBapuMBaTh C MHOCTPAHHBIMM KOJUIETaMHU Ha MPO(ecCHOHAIbHbIC
TeMbl. B yueOHBIX 3aBeICHUSAX MPAKTUUECKU JIFOOOTO THIA TEKCT — 3ByYaIllUi MU MUCbMEHHBIH —
SBIISICTCS B IPOIECCe MPENoAaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa OCHOBHBIM BHJIOM y4Y€OHBIX MaTepua-
70B. TeKCT /Ui CTy/AEHTa SBJSIETCS OCHOBHBIM IIENIEBBIM OOBEKTOM JJISi TIOHMMAHUS U YCBOCHUS
(dakTuueckoil nHGopMaIK, OCHOBOM JUIs JIFOOOH MOCTeNyIOIIel TPEHUPOBKU B WHOS3BIYHON peyH.
UYroObl MIUPOKHE BO3MOXKHOCTH, KOTOPBIE MPEIOCTABISAECT MHOSA3BIYHBIA TEKCT, PEaTH30BbIBAIIUCE,
TOXE HEOOXOIMMO JIOBOJIBHO 3HAUMTENbHOE Y4eOHOE BpeMs IS 3aHATUI HETOCPEICTBEHHO C Tpe-
M0JIaBaTeIIeM.

[lenu kypca o0yueHHsI CTyIeHTa HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TEXHHUYECKOM BY3€ ITOCTABJICHBI Ipa-
BUJIBHO — HAYYHUTh IOJIb30BAThCS MHOSI3BIYHON PEUbl0: OTYACTH NMPHU OBITOBOM OOIIEHUH, TOPa3/o
mMpe — B cdepe npodeccuoHanbHOM KOMMYHHUKAIMU. DTOro OyaylleMy CHelHaIucTy Obulo Obl
BIIOJIHE JJocTaTo4HO. HO He cekpeT, 4yTo Ha HeMII0JIOTHYECKHE CIIEUAIbHOCTH B BBICIINE YUeOHBIE
3aBEJICHUs IOCTYMAal0T B OCHOBHOM BBIMYCKHUKHM IIKOJ, HE OCBOMBIIME HOPMATHUBOB IIKOJBHON
IIPOrpamMMbl IO HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY Ja)ke HaroJoBUHY. [IpM 3TOM HUKTO HE JeNaeT CKMIKY Ha
JAHHOE O00CTOSTENBCTBO — TpeOyeTcsl, 4UTOOB! BCe 3HAHUS 110 MPOrpaMMe ObIIIM YCBOCHBI, YMEHHS —
NPUBUTHL, HaBBIKM — CcGOpPMHUpPOBaHbL. B 1e1oM, MaccoBO NpPUMEHSEMbIH TeMaTHYECKH-
CUTYaTHUBHBIM crioco0 opraHu3alMy MHOS3BIYHOIO MaTepHaja Ha 0a3e TeKcTa BIOJIHE ceOs OIpaB-
JIbIBAeT. Y CBOMB, ITyCTh U HA Pa3HOM YPOBHE MOHUMAaHMs, YCTHO MOAAHHBIA WM MPOYUTAHHBIN Ma-
Tepua, 00yJaroLiics Moxy4aeT BO3MOKHOCTh NMEPEUTH K pealbHO-UH(POPMATUBHOM KOMMYHHKa-
UM B XOJI€ MPAKTUYECKHUX 3aHATUH. OCOOEHHO XOpOIIO HEOOXOIMMOCTh ITOTO BUHA Ha NpUMEpE
U3y4eHUs] TeM OBITOBOIrO M OOIIEKYJIBTYpHOIO IUIaHa, KOTOPBIM yJesseTcs: 00JbIlloe BHUMAHNUE Ha
MIEPBOM 3Tare S3bIKOBOM MOArOTOBKH. Jlajee TeMaThka M3y4yaeMOoro Marepuana IUIaBHO MEepeBO-
JUTCS B HAYYHO-TIOMYJISIPHYIO, @ 3aT€M U B NPO(hecCHOHaANIBbHYIO cepbl. OXBaT TEMBI JOJKEH OBbITh
MEpPBOHAYAIBHO 00ECTEeUEH JIEKCUYECKH U IPaMMaTHYECKH, HO TIOTOM HEOOXOAMMO BCE M3y4YEHHOE
BBIBECTU B NMPHOIMKEHHYIO K PEalbHOM peyeByl0 KOMMYHUKAIUIO, HHAYEe aKTUBU3ALUU A3BIKOBOTO
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Marepuana He nocThyb. [loaTomMy mpu OTOOpE JEKCHKH Ul O0S3aTENBHOTO HM3YYEHHs Hapsty
C TMIPUHIUIIOM YaCTOTHOCTH 0053aTeIbHO COOMIONaeTCsl MPUHIUN (QyHKIMOHANBHOCTH. Jlaxke u3y-
YEeHUE TeM, KOTOpPbIC Ha MEPBBIN B3I HE B COCTOSIHUYM CTUMYJIMPOBAaTh OOMEH MHEHHSIMU (X000w,
npodeccun, KBapTHpa), HalpaBJICHbl HA YCBOGHHE TaKOH 4acTH JEKCUKU M T'PaMMAaTHKH, KOTOPHIE
Hen30eXHO MOHAN00ATCs B Xo/e JTro0oro obmmenus. He 00s3aTenbHO MOTpyKaThCs B aHAIN3 TOJThb-
36l ¥ TPAaBWJIBHOCTH HMCIOJB30BAaHHS B XOJ€ Y4eOHOTro Ipolecca Mpe3eHTAli, HalkcaHus Jcce,
MUKpPO-KOH(EpEeHIHiA, MPOUYNX aKTUBU3HPYIOUIMX S3BIKOBOW 3amac ¢popM yueOHo# padotsl. Kax-
IBIA TIPenoAaBaTeNlb OCBEJOMIIEH O BKHOCTH 3THX BHIOB pabOTHI, HO Ka)KIOMy M3BECTECH W IpH-
MEpHBII 00beM, TPEOYIOMIMIACS UI UX Pe3yIbTaTUBHOCTH y4eOHOTO BPEMEHH HA IMTOATOTOBKY.

Temneps oOpaTHMcs K peabHOM CUTYAIMH MTPENOaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B HES3BIKOBOM
By3€, 0OCOOCHHO CHUTyallMu OOY4eHUs CTYJCHTOB TEXHHMYECKHX CIICIIMAIBbHOCTEH, TJe yueOHbIe Ya-
CBl, BBIJICJICHHBIC HA IPEAMET, MpPEAeiIbHO COKpaleHsl. [IpernomaBarens AOMKEeH chOpPMHUPOBATH
0a30BblC yMEHHs M HaBBIKM pedeBOil aestenbHOCTH. [IpenomaBarens NOIDKEH, MCHONB3YS COBpE-
MEHHBIE METOIMYECKHUE MTOIXO/IbI, TOMOYb CTYJICHTY MPEOJO0JIETh IICUXOJIOTHYECKUI PedeBOi Oaph-
ep, Hay4uTh JIETKO BCTYNATh B MHOS3BIYHOE OOIEHHE, HCHOIB3Ysl MAKCHMAJIbHO BECh CBOM 3amac
3HAHWH, YMEHUH W HaBBIKOB. [Ipu 3TOM CIIOKHOCTH OOCYXTaeéMbIX TeM C OBITOBBIX M ITOBCEIHEB-
HBIX JIOJDKHA MTOCTETIEHHO JOWTH 10 OOIIEHay4HBIX W aOCTpakTHHIX. bonblioe BHUMaHKE TOMKHO
YIENATHCS ayIUPOBAHUIO U YTCHHUIO C pa3HBIMHU ITO3HABATEIBLHBIMU 3aqauamMu. [IpaBunbHas padora
Ha/l YTCHHEM, C 00s3aTeNIbHBIM OOYYeHHEM aHHOTHPOBAHUIO U PePEepUPOBAHHUIO TEKCTOB, TOXE
TpeOyeT M3pSAAHOTO KoJmyecTBa ydyeOHOro BpemeHH. Eciu ydecTb, YTO B MpOTrpamMMmy BKITFOUEHO
n3ydeHue NMpodecCHoHanbHON TEPMUHOIOTHHN, HE YIUBHUTEIBHO, YTO IOCTABICHHBIE IIENTH 00yYe-
HUS IOCTUTAIOTCS PEIKO, JIUIITH B OTHOIIEHUH KaYE€CTBEHHO IMOATOTOBIICHHBIX B MIKOJIE CTYICHTOB —
o0OecneyuTh BCE ATO B MOJHOM OOBEME 3a MPEAOCTABISIEMOE KOJIMYECTBO yU4eOHOIO BPEMEHU He-
BO3MOXHO. [lo cux mop cienys B pycie bononckoro nporecca, Hame npodeccuoHanbHoe 00pa3o-
BaHHUE TATOTEET K a0COIIOTHOMY MPUOPHUTETY CAMOCTOSTEIHLHON MOJATOTOBKH CTY/IEHTA B €ro yueo-
HOM Tpyne. OmHako, 9ToOBI CTYACHT, HE BCETa MPUYYECHHBINH B CpPEAHEH IIKOJIE K TIOCTOSSHHOMY U
€KEHEBHOMY YMCTBEHHOMY TPYIY, MOT' OBITh MOTUBHUPOBAH K CEphE3HOMY H3YUYCHHIO MPEIMETA,
KOTOPBII paHee Ka3aJics eMy MaJlo3HayaIluM, Heo0XoAuMa yriayOsieHHast ay TMTOpHas MOATOTOBKa,
OpraHu3aIysl, KOPPEKIHs.

CoBepIieHHO HEOOXOMMO PACHIMPHUTDH MPENEIbHO COKpAIIEHHBIH Kypc 00ydeHUs MHOCTpaH-
HOMY $I3BIKY XOTs OBI 10 TeX 00BEeMOB y4eOHOIO BPEMEHHU, KOTOPbIE CYIIECTBOBAIU B paMKaX BBIC-
1ero o0pazoBaHMs B XOJI€ €r0 OpraHU3allyy M0 CHEIHUAIUTETy. B 3TOM ciydae MOXHO Ha IepBOM
JTarne JUKBUAUPOBATH HEJOCTATKHU IIKOJBHOM MOATOTOBKH, MOATATMBAS OTCTAIOUIMX J0 CPEIHErO
ypoBHsI 3HaHUH. Ha 3TOM e 3Tame craHeT BO3MOXHBIM COOOIIATh y4alluMCsl CPEeICTBAMU HHO-
CTPAHHOTO S3bIKa OO0JIbIIIE HAyYHO-NOMYJIIpHOI nHpopMaru. Toraa BeIpaboTKa HETOCPEACTBEHHO
pEUeBBIX YMEHUH B MPABWIIBHO MPOCTPOEHHON CHUCTEME YNPAaXHEHUH C MOJEIMPOBAHUEM CHUTYya-
U, TPUOIIKEHHBIX K peajlbHbIM CHUTYalUsSM HCIOJIb30BAaHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK MHCTPY-
MEHTa OBJIQJICHUS 3HAHUAMH, OyJET MPOUCXOANUTH OOJIee IMOIHOICHHO U KayecTBeHHO. Ha BTOpOoM
JTane MOXKHO OyJeT TOBOPUTH O COBEPLICHCTBOBAHHU PEUCBBIX YMEHHMI M HABBIKOB Ha APYIOM,
yKe OoJiee CIIOKHOM JIEKCHUECKOM MaTepuale, yCBOCHHE KOTOPOTro MO3BOJIUT YUTATh TEKCTHI, BEC-
TH Oecelly ¥ CaMOCTOSATEIFHO COCTaBIISATh MOHOJIOTMYECKHE BBICKA3bIBaHUS OOIIEHAYYHOU U Hayd-
HO-TIOMYJIAPHOM TEeMaTUKU. 3/eCh HYXXHO eI€ OTMETUTh HEOO0XOAUMOCTh TOCYAapCTBEHHOIO
3aKaza Ha CO3JaHME TMOJHOICHHBIX YYEOHBIX MOCOOMH Ul WH)KEHEPOB IO PA3IMYHBIM OTPaCIsM
texHosoruil. Ceifuac ux KpaifHe Majo, OHU He MEPEen3JaloTCs U He KOPPEKTUPYIOTCS HA COBPEMEH-
HBII YpOBEHb IpOrpecca B COOTBETCTBYIOMMX oTpacisax. K mpumepy, yueOHUKH i HHKEHEPOB
TPaKIAHCKOW aBHALMKM HE BBIXOAWINM U HE MEPEH3/IaBAINCh Y)K€ MOYTH JAecsiTh jeT. Kpome Toro,
MIOCKOJIbKY YYEOHUKH HMHOCTPAHHOTO $3bIKa NPO(ECCHOHAIBHON HAINPaBICHHOCTH (a WMEHHO
TaKhe W HYXXHBI B TEXHHYECKHUX BY3aX, JaObl OTOOP aKTHBHOTO JIGKCHYECKOTO 3amaca ObUT ONTH-
MaJIbHBIM JUISL CTYJICHTOB C TOYKH 3PEHHS MX CICIHAIM3alMH) YacTO CO3JAI0TCS MHXKCHEPaMH,
3HAIOIMMH HMHOCTPAHHBIN $3BIK, a HEe NpO(eCCHOHATBHBIMU IPENOJaBaATEIIIMH, 3TH MOCOOHS
He Bcer/ia NoJaHONneHHb. OCOOCHHO B HUX CTPAJar0T TaKHe acHeKTHl MOAaYH MaTepHuaia, Kak rpam-
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MaTHYeCKHe MOSCHEHUS W 3aJaHusl, opraHu3anus oOyd4eHHs yCTHOMY OOIIEHHI0 Ha mpodeccuo-
HaJIbHbIE TEMBI.

[Tpu HaMUYMKM TOCTATOYHO COBPEMEHHOTO 0a30BOro y4eOHOro MocoOusl MO0 KOHKPETHOH cre-
[IUATBHOCTH TEKYIIas U UTOTOBAasl aTTECTAIMH IO MPEAMETY MOTYT ObITh MOJAEPHU3UPOBaHBI. Bo3-
MOXEH BApUAHT CJlayd M0 OKOHYaHUHM Kypca PacIIMPEHHOI0 3K3aMEHa C BbIJAueil TeX WM HHBIX
ceptudukatoB. BozmoxkeH u (pakynbTaTUBHBIA BapHaHT U3YUYEHUS CIEIMATU3UPOBAHHOTO Kypca
(mpu 5TOM 3aWHTEPECOBAHHBIC CTYACHTHI MOTTH OBl M3y4YaTh TEPMHHOJIOTHUYECKHH acTeKT WHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa M0 HECKOJIIbKIUM CMEKHBIM CIIEUANbHOCTM). [IosSBUTCS Takke BOZMOKHOCTD ISt
MIPUBJICYEHUS K YTEHHUIO JIEKIMI CHEIMaTNCTOB, BIAaICIOIIUX HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, YTO ObUIO OBI
OTPOMHBIM MOJCIIOPbEM JI MPENOAaBaTEIe HEMOCPEICTBEHHO WHOCTPAHHOTO $SI3bIKA, KOTOPBIE
VWH)KEHEpaMU He SBISIOTCS.

TpeGoBaHusi, peaAbABIIEMbIE K COBPEMEHHOM BY30BCKOW MOATOTOBKE CIELUATNCTOB, HU B KO-
€M Cily4yae He CMOTYT MCKJIIOUHUTh HHOCTPAHHBIN SI3bIK KaK COBEPIIEHHO HEOOXOIMMBIH 711 KaXKI0-
ro CTy/AeHTa y4eOHbIH npeaMeT. BricOKOKBaIM(pUIIMPOBAHHBINA CIIENHUATNCT 0053aH YMETh MOCTO-
SIHHO TOTIOJHSATH CBOM 3HAHMSI U CAaMOCTOSTEIBHO MOBBIIIATH CBOIO KBasinukanuio. CieaoBareib-
HO, HEOOXOIUM M30UpATEeNbHBIA U TBOPUYECKUN MOJXO] BHICIIMX YYEOHBIX 3aBeIE€HUMN K IMJIaHHPO-
BaHHUIO KypCOB 00y4YeHHsI U IPUMEHEHUIO HOBBIX TEXHOJIOTUN B MPENOAaBaHUM, YTO TO3BOJIUIO ObI
WCIIOJIb30BaTh BECh HAKOIUICHHBIH OIBIT B OOyYEHWH Pa3HBIM IMpEIMETaM, B TOM YHUCJIC W WHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM, B KOMIUIEKCE, C TAPAHTUPOBAHHBIM MOBBIIICHUEM KayeCTBa MOJTYyYAEMBbIX CTY-
JIEHTAaMU 3HAaHUM U YPOBHS YCIIEUTHOCTH KaK MX Y4eOHOM, Tak M JajJbHEUIIEH MPOU3BOACTBEHHOMN
NEeSATEIbHOCTH.
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B cmamve onucvisaemcs npoyecc A3bIKOBOU NOO20MOBKU PAOOMHUKOS CIYHCObI CNACEHUs
Pecnybnuku bBenapycv no mexnonocuu cmewannozo obyuenus «blended learningy. Ilpeocmaenenvl
meopemuueckue n0OX00bl U ONbIM 0OYUeHUsI INEMEHMAM NPODECCUOHATLHOU AH2NOA3bIYHOU KOM-
MYHUKAYUU C Y4emoM OUCKYPCHBIX 0COOeHHOCmell U 3a0ad NPAKMUYecKou 0essmeabHOCmu OaHHOU
Kamez2opuu 00y4aouuxcsi.

Knrouegvie cnosa: oucmanyuonnoe obyyenue, cmeuwanHoe ooydenue; KOMMYHUKAMUBHbIE NO-
mpeoHOCmU, peuesas CUMyayusl, peyesol akm.

LANGUAGE TRAINING OF RESCUE SERVICE WORKERS
ON THE TECHNOLOGY OF BLENDED LEARNING

T. G. Kovaleva

Civil Protection University of the Ministry
of Emergency Situations of the Republic of Belarus,
25, Mashinostroiteley Str., 220118, Minsk, The Republic of Belarus
E-mail: kova77@mail.ru

The article describes the process of language training of workers of the rescue service of the
Republic of Belarus using the blended learning technology. Theoretical approaches and experience
of teaching the elements of professional English-language communication are presented, taking
into account the discourse features and practical tasks of this category of learners.

Keywords: distance learning; blended learning, communication needs; speech situation,
speech act.

JlucraHIIMOHHOE O0YYCHHE SIBJISICTCS OJTHOW M3 OTHOCHTEIBHO HOBBIX ()OPM TOIYYCHHUS MHO-
SI3BIYHOM TOATOTOBKHU. DJTa ¢opMa Hayana OCOOCHHO aKTUBHO pa3BuBaThcsi B XXI Beke mo psmxy
npu4yrH. Bo-mepBbhIX, MOBBICHIACH TEXHUYECKAs U SKOHOMHYECKAs! IOCTYITHOCTh WH(POPMAIIMOHHBIX
yCIIyT, OKa3bIBaEMBIX KaK YaCTHBIM JIUIAM, TaK U YYPESKICHUSAM oOpa3oBaHus. Bo-BTOpBIX, MoOs-
BWJICS. HACTOSITEIILHO HEOOXOIMMBIN COIMATIBHBIN 3aKa3 Ha TUCTAaHIIMOHHOE 00pa30BaHUE B CBS3U
¢ manaemueit COVID 19. B-TpeTbux, peaqun COBpEMEHHOM XKU3HH TPEOYIOT, YTOOBI PAOOTHUKHU H
CTCIIMAIMCTHI HETIPEPHIBHO COBEPIICHCTBOBAIN CBOW 00pa30BaTeNIbHBI YPOBEHb, B TOM YHUCIIE TI0
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, TaK KaK PaCHIMPSIOTCS HAy4YHBIC, IMOJIMTHYECKUE, COIMATBHBIC KOHTAKTEHI,
YCHIIMBACTCSl MUTPALIUsS pab0veld CHIIBI U PACIIUPSIOTCS CPephbl MPAKTUIECKOTO TPUMEHEHUST HHO-
SI3BIYHBIX HABBIKOB.
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CerogHsi TEXHOJOTHH AUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHUS MPOHUKIU B IMpolecC OOy4YeHHs] MHO-
CTpaHHOMY f3BIK, OOecleunBas He TOJBKO 0a30BYIO S3BIKOBYIO MOJATOTOBKY Ha OBITOBOM YPOBHE,
HO U CO3/1aBasi YCJIOBHSI [ Pa3BUTHS SA3BIKOBBIX KOMIETEHIIMM, HEOOXOAUMBIX B MPOPECCHOHATb-
HOU nesTenbHOCTH. ClieyeT OTMETUTh, YTO MPOECCHOHATHHO OPUEHTUPOBAHHOE 00Yy4YEHHE UHO-
CTpaHHOMY SI3bIKY MOCPEACTBOM JHUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH — 3TO JalleKO HE TOJHOCTHIO pa3pa-
O0oTaHHas 00J1acTh, KaK B IPAKTUYECKOM, TaK U B TEOPETUYECKOM ILIaHE, IOATOMY OMBIT CO3AaHUS U
BHEJPEHUS TaKOM CHCTEMBI, Ha HAIlll B3TJISI, SIBISIETCS HHTEPECHBIM U aKTYaJIbHBIM.

B cBsi3u ¢ Bo3pacTaHuEM KOJIMUYECTBA MAaCCOBBIX MEPOIPHUATHI C y4acTHEM MHOCTPAHHBIX I'pa-
JKIaH 13 OJMIKHETO M JAJIbHETO 3apyO0ekbsl BOSHUKIIA HEOOXOIMMOCTh 00ecreueHusl ux 0e301MacHo-
CTH W OKa3aHHUs CBOCBPEMEHHOW MOMOIIM B CiIydae Upe3BbIYalHBIX cuTyanuii. PaboTHuk MuHu-
CTepCTBA MO YPE3BBIYAWHBIM CUTYalUSIM JOJDKEH OBITh FOTOB K KOMMYHHUKALMU C MHOCTPaHHBIM
TPaKJIaHUHOM, COBEPIIAIONIUM TPEBOXHBIM 3BOHOK Ha HOMep ciykObl cracenuss 101 wmmm 112.
Bo3nukia moTpeOHOCTH B ClIeIMAIbHON WHOS3BIYHOM IMOATOTOBKE TUCTIETUYEPOB JICKYPHOU CITY>KOBI
MUC. Bo3MOXKHOCTH AUCTAHITMOHHOTO OOYyYEHUs, @ UMEHHO BHpTyalbHasi 00pa3oBaTebHas cpeaa
Moodle, okazanach BecbMa 3(hPeKTUBHON A perieHus 3Toi 3aaaun. C 0JTHOH CTOPOHBI, 3TOT 00-
pa3oBaTeNbHBII pecypc JOCTYNEH MUPOKOMY Kpyry paOOTHHKOB, HaXOJSMIIMXCS Ha BCEU TEpPUTO-
puu benopyccun, rae paboraer Uatepuer. C npyroit CTOpOHBI, cHCTeMa 00eCIeunBaeT aBTOHOM-
HOCTh TIOAKJIIOYEHHS W TPOXOXICHUS TUCIMIUIMHBI B JI000€ ynoOHOe aisi paOOTHHKAa BpeMs.
Hexypras ciayxk6a MUC paboraeT TOCMEHHO M ObUTO ObI HEBO3MOXKHO B TEYCHHE HEOOXOIUMOTO
Uit OOydeHHs Tiepuojia coOMpaTh BCEX B ayJAMTOPHH MO pacnucaHuio. MeToauct, paboTaromnuii
B IIEHTpE OOYyYeHHUs B YHHBEPCHTETE T'PaXKTaHCKOW 3aIlUTHI, UMEET BO3MOXKHOCTH OTCIICKHBATH
MIPOLIECC YCBOEHUSI MaTepuaja y4aCTHUKaMH Kypca M YCIEIIHOCTh BBINOJIHEHUS yIpPaXXHEHUH, 3a-
IAHWI U TECTOB.

Paspabotka conepxkanusi kypca DITAK (DnemeHTh TpohecCHOHATEHOW aHTIOSI3BIYHON KOM-
MYyHHUKAllUd) — CEpbE3HbIH KPONOTJIMBBI W JAJUTENbHBIM Mpouecc, TpeOyoUMii HaydHO-
MeTroanyeckoro mnoaxona. Ilpexnae Bcero, mpu ydyacTHHM 3KCIEPTOB MMHHUCTEPCTBA OIpPEIEISIETCS
KpyT CUTYallHid, B paMKax KOTOPBIX MPOUCXOAUT KOMMYHHKAIUS AUCIIETYEPa C TOCTPAAABIINAM WITH
OUYEBM/LIEM Ype3BbIYAHON cuTyaund. HoMeHkmarypa cuTyanuil BKIKOYAECT TaKUe, HAIIPUMeEp, CO-
obiTus Kak: «Iloxap B KyxHe», «3aropanue eKTponprudoposy», « ToHymui 4enoBek», «3aropanue
aBTOMOOMIIA», «Pe3koe yxyameHue 310poBbs», «HaxoxaeHue MOm03pUTENBHOTO MPEAMETaY,
«¥YTpo3a )KU3HU WU 3J0POBBIO CO CTOPOHBI MOAO3PUTEIBHBIX JUID, «OMacHOCTH OOIBIIOTO TOpPO-
na», «I[Ipupomnoe katactTpods» 3aTeM B paMKax KaxJI0W CUTyallHMH OMPEIEISIOTCS PEUEBhIC aKThI,
KOTOpBIE TUCTeTYep 005S3aH BBHIOJHUTH NPU IpUEMe 3BOHKA, a IMOCTPAJaBIINMA, BEPOSITHEE BCETO,
coepT. Cpeu HUX UMEIOTCSI MHBAPHAHTHBIC U BapUATHBHBIC MOJEIH B 3aBUCUMOCTH OT CUTYa-
1uu. B yuciie HBapUAHTHBIX 00S3aTeNbHBIX ISl JUCTIETYEpa CTPYKTYP €CTh Bompoc «UTo ciayyu-
nock? (What is your emergency?)», «Bame umsa? (What is your name?)», nepdpopmarus «He BoI-
Hyiirech (Don’t panic, keep calm!)», adpdupmarus «Iloxkapusie yxe B myTu yxe B myTH (The fire
brigade is under way)». B uncio BapuaTUBHBIX BKIIIOUEHBI pEKOMEHAAINU TUCTIETYEPa, 3aBUCSIIIIE
OT THUIA Ype3BbIYaiHOTO coObITUS. Hampumep, mpu Bo3ropaHuu aBTOMOOMIS: «BeliinnTe U3 aBTO-
Mobunsi. Bosemure ¢ coboit nokymenTsl (Leave the car, take your documents with you)»; mpu pes-
KOM yXyAlIeHUuH 370poBbs: «OcTaBaiitech Ha MecTe U oxunaiTe (Stay where you are and wait»;
«Ectp 11 B nome netu, unBanuabl? (Are there disabled people or children in the house?)». Hekoto-
pBIe peyeBbI€ aKThl, HAPUMEP, BOMPOCHl ThMa «ECTh 11 moOau30cTH KTO-1100, TOBOPSIIUN TMO-
pyccku? (Is there anybody speaking Russian?)» unu neppopmatus «He Bonnyiitecs (Keep calm)»
MOTYT OBITh UCIIOJI30BAHBI MMOYTH BO BCeX cuTyanusx [1, 144—-145].

Y4uThIBas MpaKTHUECKHUE MOTPEOHOCTH, KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIUS paOOTHUKA JEXKYP-
HoM ciy0b61 MUC omnpenensieTcss Kak CrIOCOOHOCTh BBIMOJIHATh HEOOXOAUMBIC M IOCTATOYHBIC pe-
4yeBble JEHCTBUS (aKThl) B CUTyalUsX TeIePOHHON KOMMYHHUKALIUU C YE€JTIOBEKOM, FOBOPSIIUM I1O-
aHrnuiicku. JlaHHas KOMIIETEHIUSI BKIIIOYAET: CIOCOOHOCTh BOCIPUHUMATh Ha CIyX MO TenedoHy
KJIFOUEBYIO JIEKCUKY Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE B paMKaX Ype3BbIYaliHOMN CHUTyaluu; CIOCOOHOCTH pac-
MO3HATh U MOBTOPUTH NUPPHI HOMepa TenedoHa, UMsI 3BOHSIIETO; (ayAMTHBHBIC HABBIKH); CIIOCO0-
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HOCTh (hOPMYJIUPOBATh BOIPOC MO MHBAPUAHTHOM M BapUaTUBHOM MOJIENH; CIIOCOOHOCTH (hopmy-
JMPOBATh MOOYAUTENBHOE BbICKa3bIBAHUE KaK MHCTPYKIMIO Ul MOBEJCHUS B 33JaHHOW CUTyalluu
WIN JJIS1 OKa3aHUs YCIIOKOUTEILHOTO BO3AEUCTBUS Ha 3BOHSIIETO (HABBIKM YCTHOM peun).

[Tocne yrouneHust mpogeccHoHalbHBIX peueBbIX MmoTrpeOHocTeil nucneryepa MYC, Obun mo-
N00paH TEKCTOBBIM, ayaAHo- U BUIEO MaTepuall, BKIIOYAIOIIUN KaK ayTeHTUYHBIE 3alHicU Telae]oH-
HBIX MEPErOBOPOB PAOOTHUKOB CIYX O CHaceHus 3apyOeKHBIX CTPaH, TaK U MEPEeBOAbI OQUIHATb-
HBIX HHCTpYyKUui aucnerdepy MUC ¢ pycckoro si3plka Ha aHrnuiickuil. Bce oToOpaHHbIE COBMECT-
HO C 3KCIIepTaMu NOTEHIMAJIbHBIE CUTyalluu ObUIM O(QOPMIIEHBI KaK OTAEIbHBIE TEMBI B CUCTEME
Moodle, B pamkax ka)kxJoi TeMbl ObIJI COCTaBJIEH CIIMCOK TEPMHHOB U ONpEAEICHUN B BUJIE ITEpey-
Hsl HEOOXOJMMBIX CJIOB, CIIOBOCOYETaHMH M (hpa3, MojUIekKallnuX 3ay4uBaHUIo0. TeopeTnyeckuil Ma-
Tepua coJepxkall yIpoIlleHHbIe TPaMMaTHYECKUe MPaBUila B paMKax TOJBKO T€X SBICHUH, KOTOpbIE
HEOOXOANUMBI JUIsl peajln3allui OTOOPAHHBIX PEUEBBIX AKTOB. YTPAXXHEHUS U 3aJjaHus U1 0TpaboT-
KM NPAKTUYECKUX HABBIKOB 3arpyXajluCh KaK MHTEPAaKTUBHBIE B paMKaxX BO3MOXKHOCTEH, Mpenoc-
TaBJIseMbIX cpenoii Moodle. Bece yueOHble MaTepuana 03ByYUBAJINCh C NPUBICYEHUEM CTYAEHTOB
JMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETa HOCUTENEH si3bIka. [ToMHMO 3TOro, MCNOJIb30BAIUCh 3aIIUCH Te-
1e(OHHBIX MEPErOBOPOB 3apyOEKHBIX TUCIETYEPOB C MOCTPAJABIIMMHU, YTO JAJIO BO3MOXKHOCTb
BBIZICPKATh MPUHIIUII yY€Ta COIUATBLHO-TIPO(EeCCHOHATBFHOM cpe/ibl  ayTeHTHYHOoCTH [2: 47; 180].

OOyueHne sneMeHTaM Mpo(ecCHOHATBHOM KOMMYHHUKAIMU COCTOUT U3 PAaBHBIX MHTEPBAJIOB
camocrosTensHoM padoTel B CO (4 mHTEepBana no 3 Mecsla) U ayAUTOPHBIX 3aHITHIA 1O KOHTPO-
JeM TnpenojaBaTesns (Iocie 3aBeplIeHus] KaXa0ro uareppaia). KomOuHanus nepruoioB camocTos-
TEJILHOW PabOThI M KOHTAKTHBIX (Da3 MO3BOJIMIIA PEATM30BaTh CIEIYIOIINE MPEUMYIIeCTBA KOMOH-
HUPOBAaHHOU cuctembl 00ydeHus «blended learning». B meproie aBTOHOMHON pabOTHI: CITyIIATEITH
paboTanu ¢ ayTeHTUYHBIMM MaTepuajaMHU U BBINOJHSUIM UHTEPAKTUBHbIE ayTEHTUYHbIC 3aJaHMUS;
MOTJIM CaMOCTOSITEIbHO PACIpeNessaTh BpeMs AJis BBINOJHEHUS 3aJaHUl U YCBOEHUS TeopeTHye-
CKOro MaTepualla pa3/ieia; CaMOCTOsITeNIbHasE padoTa MpOXouiia B ONTUMAIBHON MCUXO0JI0IHYECKON
00CTaHOBKE «HJICATLHOTO YPOBHS cTpecca u BoimHeHus» (ideal stress/anxiety level) [Marsh, 1]. B me-
pHoJie ayAUTOPHON pabOoThl 00yUaIOIIMeCcs UMENIM BO3MOXKHOCTh B3aUMOACHCTBOBATH MEXy COOOM
U C IPENOoAABATEIEM B XOAE NPOXOXKIECHUS HUHTEPBBIO, BBIIIOJIHEHUS POJIEBBIX AMAJIOTOB, UMHUTH-
pYIOLUMX TeaePOHHBINA pa3roBOp C MOCTPAJABIIMM U BBITIOJIHEHHUS MPOBEPOYHOTO KOMITBIOTEPHOTO
Tecta 1o paszzaeny. [lomHslil nepuon odyuenus (12 mecsieB) 3aBepIiaeTcsi ”HTEHCUBHBIM ayAUTOP-
HBIM KypcoM B 00beMe 36 4acoB il HOBTOPHOU MPOPAOOTKHU U 3aKPEIUICHHUS BCEX Pa3eiioB.

CucremMa KOMOMHUPOBAHHOTO IMCTAHIIMOHHOTO MPO(GECCHOHATBLHO OPUEHTHPOBAHHOIO 00Y-
YEeHHUsI FJIEMEHTaM MPO(EeCCHOHAIBFHONW AHTJIOA3BIYHON KOMMYHHMKALMU pa3paboTaHa W BHEApEHA
B PecniyOnuke benapych. Ha ceromHsimHuii JeHb S3BIKOBYIO MOJATOTOBKY IO JAHHOW TEXHOJOTHH
MIPOILIN MTPAKTHYECKH BCe PAOOTHUKH TUCIIETYEPCKOM CITyKOBI ClIaCeHUSI.
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O CO3JIAHUM YYEBHBIX IOCOBUI
CI'PUOOM MUHUCTEPCTBA OBPA30OBAHMUSA

0. A. Koznosa

l'omenbsckuii rocy napcTBeHHbINM TeXxHUYecknid yHuBepcuteT uM. I1. O. Cyxoro
Pecry6onuka benapycs, 246144, . 'omens, npoct. OKTsa0ps, 48
E-mail: missfebr1977@mail.ru

B cmamve ananuzupyemcs onvim cozoanus yuebuwvix nocoodouil ¢ epugom Munucmepcmea 06-
pazosanus 0iisl Y4eOHO-Memoouiecko2o obecnedenus Oucyunaunsvl « Inocmpannolii a3vik» 6 mex-
Huueckom gyse. B kauecmee npumepa paccmampugaemcs aemopckoe nocobue Koznoeoui O.A.
«Dpanyysckutl A36iky. [lpusooamea nayuno-memoouveckue mpeboanus, a maxice 0aromces pexko-
MeHOayuu no paspabomre yueOHviX U30AHUL HO8020 NOKOIEHUS.

Knouesvie cnosa: obpazosamenvublii (yueOHblll), Memooudeckutl, HayyHblll, NPogheccuoHanb-
Hblll, nocodue (Y4eOHUK).

ON THE CREATION OF TEXTBOOKS APPROVED
BY THE MINISTRY OF EDUCATION

0. A. Kozlova

P. Sukhoi Gomel State Technical University
48, October Av., Gomel, 246144, The Republic of Belarus
E-mail: missfebr1977@mail.ru

The article analyzes the experience of creating textbooks approved by the Ministry of
Education to provide educational and methodological support for teaching foreign languages in a
technical university. As an example, the author's textbook by Kozlova O.A. «Frenchy is considered.
Scientific and methodological requirements are given, as well as recommendations for developing
new-generation educational materials.

Keywords: educational (teaching), methodological, scientific, professional, textbook.

Opranuzanysa Ka4eCTBEHHOT0 00pa30oBaTeNbHOTO Mpoliecca B 1I000OM y4eOHOM 3aBEICHUU He-
MbIciUMa 6e3 00ecTeYeHHOCTH MPEro1aBaeMbIX AUCIUILIHH U KypCOB COOTBETCTBYIOIIEH JHUTEpa-
Typoii, B ocobeHHOcTH mMpodunpHOoil. OueBHUaHAS BOCTPEOOBAHHOCTh YUE€OHBIX W3JIaHUN HOBOTO
TIOKOJICHUSI, CTIOCOOHBIX OTBEUaTh 00pa30BaTEIbHBIM BBI30BaM MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA B Ie-
JsX oOecrneueHusl aJeKBaTHOTO YPOBHS MOJITOTOBKHA COBPEMEHHBIX CIEIHMATUCTOB, BO3JIaraer
Ha TIeIarOr0B OTBETCTBEHHYIO MHUCCHIO 0 pa3paboTKe MOJ0OHOT0 poja MaTepHalioB.

B nanHO# cTaThe MBI OBl XOTENHU MOAETUTHCS OMBITOM CO3JaHMs YUeOHBIX MOCOOHit ¢ rpudom
MunuctepcTBa 00pa3oBaHusl sl y4€0HO-METOAUYECKOT0 obecreueHus ucuuIuinabl «lHocTpan-
HBIH A3BIK ((DpaHITy3CKHUT)» B TEXHUYECKOM BY3€.

[Ipexxne Bcero, ciaenyeT OTMETUTh, YTO BbIIIEO3HAYCHHAsI 3a7jaua MOXKET ObITh MIOCTaBJIeHA TIe-
PEA OMBITHBIM IMPENoJaBaTesIeM C JOCTATOYHBIM YPOBHEM HAay4HO-TIEIarOrHuecKoi KBanpukamu
U MPWINYHBIM «apCeHaTIOM» paHee pa3paOOTaHHBIX y4eOHO-METOJUYECKUX JTIOKyMEHTOB, alpoOu-
poBaHHBIX B yueOHOM mporecce. [locneaHue qomKHbI MOCITYUTh OCHOBOM Oyayliei pazpaboTku.
B HameM KOHKpETHOM ciyyae MpernofaBaTelbCKU CTaK B By3e Ha MOMEHT Hayayna paboThl Haj
nocobuem «Dpanity3ckuii s361k» [1] cocTaBisin 20 €T, CUCOK OMyOJIMKOBAaHHBIX TPYIOB HACUH-
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ThIBad 34 eAMHUIBI, CPEIU KOTOPHIX 9 — yueOHO-MeToandYecKuX (2 3JeKTPOHHBIX Kypca, 1 3iek-
TPOHHBIN Yy4eOHO-METOAMYECKUI KOMILIEKC, 2 COOpHMKA TECTOBBIX 3a/laHuil, 4 MpakTHKyMmMa IO
00y4YeHMIO YCTHOH peuH, a Takke Mpo(ecCHOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY UYTEHUIO U MEPEBONY) U
25 — Hay4HBIX (CTaTell U MaTepuanoB KOH(MEPEeHIIHIA).

KoHuenuus coznanus nocodbuil M y4eOHMKOB HOBOI'O IOKOJIEHHS OCHOBAaHA Ha pealu3aliu
KOMIIETEHTHOCTHOT'O (IIPAaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOI0) MOAX0/A, T.€. UX LEJIbIO SBJISETCS MOATOTOB-
Ka OyJylMX CNENUATUCTOB K BCTYIUICHUIO B JOJDKHOCTh U 3((EKTUBHOMY OCYLIECTBICHHUIO IPO-
(eccroHanbHOI eATeNbHOCTH. JluTepaTtypa Mo MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY HE SIBISIETCS UCKIIOUEHHEM
U, COOTBETCTBEHHO, JOJDKHA OBITh MAaKCUMAJIBHO NPO(PECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOM, YTO
IPEIbSBISAET K aBTOPY ABOMHBIE TPEOOBaHM: ObITh TOYHBIM HE TOJIBKO B SI3bIKOBOM ILIaHE, HO U
B TEXHUYECKOM (B cilyyae 0OydeHUs CIIELUAIUCTOB MHKEHEPHOU oTpaciu). IMeHHO nosTomy me-
pen TeM, Kak NPUCTYNUTh K MPOEKTUPOBAHUIO MakeTa OyAyIlero nmocodus, Mbl Obl pEKOMEHJOBAIH
no00paTh JOCTOWHYIO KaHAMJIATYpy KOHCYJbTAaHTa IO BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM CO CIELU(PHUKON
VYBO. Ecnu, koHeUHO, peyb HE UIET O HAIMYUU y aBTOpa JIOMOJHUTEILHON KBaTU(UKAIIUHU, YIOB-
neTBopsole npoduiro By3a. Tak, TEXHHYECKMM KOHCYJIbTAaHTOM HAIllero MOcoOus, OKa3bIBaB-
LIMM COACHCTBUE B CO3JaHMM KOMMEHTAPUEB K TEKCTaM HAayYHO-TEXHUYECKOTO XapakTepa, SBUIICA
KenesnskoB A.A., kotopsrit B 2013-2020 r.r. 3aHUMal TOJDKHOCTh Ha4YaJbHUKA TEXHUYECKOTO OT-
nena OO0 «bemskenepruzay (r. 'omens). K cioBy, 0HUM U3 TOCTOMHCTB KHHUTH IO OLIEHKaM pe-
LIEH3EHTOB SBJSIOTCS TPAMOTHO COCTABJICHHbIE KOMMEHTapuUU K CIELUalbHBIM TEeKCcTaM, OOJIer-
Yalolue OCBOEHUE MPO(PECCUOHATBHON JIEKCUKU M TepMUHOJOrHU. Cpeau MpOoYHX MOJOKUTEIb-
HBIX MOMEHTOB aBTOPCKOT0 1ocoous «DpaHIly3CKuil s3bIK» OTMEUEHBI CIIEAYIOIINE:

— COYETAEMOCTb M B3aUMOCBS3b JIEKCUUECKOr0 U IpaMMaTUYeCKOro MaTrepuana, a MMEHHO TOT
(axT, 4TO MaTepHuaJ rpaMMaTHYECKOTO pa3Jiela HalloJHEH JIEKCUKOM U3 TEKCTOB Iocobus, odecme-
YHBasi TEM CaMbIM LEJIOCTHOCTh CIELMAIIN3UPOBAHHOIO KOHTEKCTA YUeOHBIX MAaTepUAJIOB;

— HBJI0KEHHE B MOCOOMU CBOMCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHHYECKOH JHMTEpaType rpaMMaTHYeCKHX
(eHOMEHOB, MPU3BAHHBIX 00ECHEUNTh JEKOJUPOBaAHUE MPOPECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEK-
CTOB U YCHEIIHYI0 KOMMYHUKAaTHUBHYIO JA€ATEIbHOCTh Ha UX OCHOBE;

— pa3MellleHHe Mepesl TPEHUPOBOUHBIMU YIPaXHEHUAMH pasjena « Grammaire» CBOAHBIX Tal-
JIMILI, HAIJIAJHO WUTIOCTPUPYIOIUX I'paMMaTUYeCKUi MaTepuall ypoka B C:kaTod (opMe U Ha KOH-
KPETHBIX IIpUMepax;

— HaJU4Me B MPUIOKEHUU KPaTKOro (POHETUYECKOTO M PAaCIIMPEHHOr0 I'paMMaTHYeCKOro
CIPAaBOYHMKA, TAOIUIBl CIPSIKEHNUS HEMPABUWIIBHBIX TJ1arojioB, a TaKKe JOMOJHUTEIbHBIX TEKCTOB
JUIsL TIEPEBOJIA CO CIIOBAPEM;

— BbIpa)KEHHAs! KOMMYHUKATHBHAs HAIIPABICHHOCTh MOCOOUS, MPOSBIIAIONIasics B (OPMYIHPO-
BaHUM 33JaHUN Ha (PaHIly3CKOM s3bIKE (IIPU TOM aBTOpP CJIEAYET TCHICHIIMHU COBPEMEHHBIX ay-
TEHTUYHBIX Y4YeOHUKOB H3i1araTh (OPMYJIMPOBKH KpaTKo M ueTko, Hampumep, «Coordonnezy,
«Faites le bon choix», «Discutez en groupe» u T.I.), a TAaKXKE B BBIXOJE MpeAaraéMbIX 3aJaHul
B HoJmior (yueOHyI0 IUCKYCCHIO) U pabOTy TBOPYECKOTO Xapakrepa (TMOATOTOBKY NpEe3eHTAaIUU
WJIU YCTHOTO JIOKJIaza);

— HaJIM4Me TeCTOB MHOXXECTBEHHOT'O BBIOOpA JJIsi CAMOKOHTPOJIS;

— BKJIIOYEHHE B 3ajaHus pazzgena «Lecture» MosCHEHHI TEOPETHMYECKOTO M MPAKTUYECKOTO
XapakTepa, COJEpKalllMX OINpeAeiCHUEe TEPMHHOB M ONHCAHHE TEXHUK BBIOJHEHHUS 3aJaHUN
(Tak, B 3alaHUM Ha COCTABJICHHWE AHHOTALMU K TEKCTY MPUBOJIUTCS COOTBETCTBYIOIIAS JE(UHHULINS
MOHATHUS «compte-renduy, mary Mo ee CO3AaHMUIO, a TAKXKe CXxeMa 1 obpaszelr).

B Tekymem roxy paccMarpuBaeMoe mocodue mo (ppaHily3cKoMy sI3bIKy ObLIO JOpabOTaHO aBTO-
POM C IIeJbI0 U3/IaHUS €T0 B KauecTBe yueOHMKa. CyIIeCTBEHHBIM, 110 HAIlleMy MHEHHIO, SIBUJIOCH BbI-
JIeJIeHUEe CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX YIPAXKHEHUH KaKIOro ypoka B OTIeNbHbINA pasaen «Formation des
mots», HATMYIHE KOTOPOTO CYMTAEM HEOOXOAMMBIM, TaK KaK OH CITY)KHT PACIIMPEHUIO TPAHUI] KOMMY-
HUKATUBHOW KOMITETEHIIMM o0ydJarormumxcsi. HaxomuM BIOJTHE 11e1ecoo0pa3HbIM pa3MeIieHne JaHHOTO
paszena cpa3y mocie cekiuu «Vocabulaire» (BKIHOHaroIel CIHUCOK CIOB K YPOKY, MPEICTABICHUE
BOKaOyJIsipa B CUTyaTMBHOM KOHTEKCTE M TPEHHPOBOYHBIC YIPAKHEHHS Ha CHCTEMATHU3AIMIO M aBTO-
MAaTHU3aIHIO JIEKCHKN) BBUAY CXOKECTH X II€I€yCTAHOBKU — PACIIUPUTH aKTUBHBIN W TIOTCHIMAIBHBIHA
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CIIOBaph, a TAKXKE Pa3BHUTh SI3BIKOBYIO JIOTAJKY CTYIIEHTOB. B cI0BOOOpa3oBaTenbHOM pasjiene Mpe-
CTaBJICHBI HanboJee MPOIYKTUBHBIC MOJICTH MTPOU3BOJICTBA JIGKCHUECKUX CAWHHMII (CYIIECTBUTEIHHBIX,
MpUJIaraTelbHbIX, TJ1aroIoB, TEXHUUECKUX TEPMUHOB, TEIECCKOIMMYECKUX CIIOB) B COBPEMEHHOM (ppaH-
Iy3CKOM sI3bIKE, BKIIOYasi aUKCATBbHBIA CIOCO0, CIIOBOCIOXKEHHE, KOHBEPCHIO (CyOCTaHTHBAIIUIO,
aTbEKTUBAITHIO, aJIBEpOHATM3AIIHIO), a00pEBHAITHIO, 3aMMCTBOBAHHUE, TEIIECKOTHIO.

OtnuuutenbHO yepToi yueOHoro nmocobus Koznosoit O. A. sBISETCS MOMBITKA COBMECTUTH
KJIACCHYECKHI MOAX0J] K O0YyYEHHIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY C COBPEMEHHBIM KOMMYHHKATHBHBIM
noaxonoM. C Mo3uiuil KIACCHYECKOTo MOJX0Aa aBTOp MpenaaraeT CTyJIeHTaM KOMIUIEKC yHpax-
HEHWIA, HANpaBJICHHBIX HA IACCHBHOE YCBOCHHME HWHOS3BIYHOTO Marepuaia (IOJCTaHOBOYHBIC,
TpaHc(hOPMAIIMOHHBIC, IEPEBOHBIC, a TAKXKE YIIPAKHEHHS, BBIMIOJHAEMBIC [0 MOACIH | Jp.). Kom-
MYHHUKATUBHBIN MOJX0J], UMCIOIINH 1ETbl0 ((OPMUPOBAHHE HABBIKOB MCIOJIb30BAHUSI HHOCTPAHHO-
O SI3bIKa B MPAKTUYECKUX CUTYAIUSIX OOIICHUS U CHATHE KOMMYHHKATUBHBIX 0apbepoB, pealinu3y-
€TCs B OCOOMH uepe3 3aJJaHusi HHTEPAKTUBHOTO XapakTepa (CUTyaTUBHBIC, JUCKYTHBHBIC, HHUIIHA-
TUBHBIE), CTUMYJIUPYIOIIHE TOTPEOHOCTh OOYYAIONIMXCSl B OOIICHUH M CIOCOOCTBYIOIIHE YCBOEC-
HUIO NMpodecCHOHANILHO 3HaUnMol nHpopMaru, Harpumep, «En vous basant sur le texte ci-apres,
développez les sujets donnés: ...», «Dites si c’est vrai ou faux (consultez le texte lu)», «Lisez le
dialogue. Inventez la conversation des deux étudiants francais sur les matieres étudiées aux écoles
d’ingénieurs et jouez-lay u apyrue. [lomuMo sTOTO, TIpeAIaraloTCs 3alaHus Ha Tepeckas, CoKpa-
IICHHO-BBEIOOPOYHOE U3JI0KEHNE H KOMMEHTHPOBAHKE MTPOYUTAHHOTO.

OnpeneneHHO, KOHIENIHMS OOBETUHEHUSI KIACCHYECKOTO M KOMMYHHMKATHBHOTO ITOJXOJIOB
B 00yYeHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY TPEACTaBISIETCS] 0OCOOCHHO aKTyaJ bHOM, MOCKOIBKY MO3BOJISET
HAKOMHUTh HEOOXOAMMBIH JIMHTBUCTUYECKUAN KalUTAl TSl JajJbHEUIIEr0 caMoo0pa3oBaHMsI ¥ TOJTb-
30BaHUS SI3BIKOM B TpodeccnoHanbHO chepe. OOpa3oBaTeIbHBI U METOJAMYECKHIN IMOTEHITAAT
pa3pabaTbIBaeMbIX CETOAHS MMOCOOMA M YYeOHHKOB CIIeyeT OIICHUBATh UMEHHO C TOYKH 3PCHUS UX
CTIIOCOOHOCTH CO3/aTh OCHOBY MPO(ECCHOHATIBHOTO yCIeXa BBIITYCKHUKOB BBICIICH IIKOJBI. ABTO-
pamM HE0OXO0IMMO TIOMHHUTH, YTO HAIOJIHCHUE IMOCOOUS YICOHBIM MATCPUATIOM TSI KaXKI0H OT/ICIhb-
HO B3ATOH JUCIHUILIMHBI CHICITU(PUIHO, HO HAyIHO-METOANYECKHUe TpeOoBaHus eauHbI. [Ipex e Bce-
ro, pedb uaeT 00 YHU(DHUIMPOBAHHON CTPYKTYpE YPOKOB, KOTOpas OJKHA OBITh BBIJEPKaHA B OTI-
pEeNCIEHHOM JIOTHYECKOM TMOCIICIOBATEILHOCTH, U O COOTBETCTBHH CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB PEr-
JAaMCHTHPOBAHHBIM TPEOOBAHHSIM YICOHOTO BYy30BCKOTO M3IAHHS; O CUCTCMATH3UPOBAHHOM H3JIO-
KEHUHM y4eOHOTO Marepuaia; 00 ydeTre OCHOBHBIX JHJIAKTUYCCKUX MPHUHIUIIOB, O COOTBETCTBHUH
COJIEpKaHUs MIOCOOUS MporpaMMe yueOHOU TUCIUTUIMHEI C YIETOM MOCIICTHUX JTOCTHKEHUH Hayd-
HO-TEXHHYECKOTO MPOrpecca; O COUYCTAaHUH B 0OOCHOBAaHHOM 00BEME OCHOBHOTO, MOSICHSIOIICTO H
JIOTIOJTHSFOIIIETO TEKCTOB; O COOIOACHUH HOPM COBPEMEHHOTO POJIHOTO U HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB H
0 JIPYTUX acMeKTax, TAKUX KaK COTJIACOBAHHOCTh TSPMHHOB U HAa3BaHWH B yUCOHHKAX IO CMEXHBIM
mpeaMeraM, BO3MOXKHOCTD JOTOJIHEHHUS COJIEPKATEIbHONW CTOPOHBI MOCOOUS APYyruMu HHQOpMa-
LIMOHHBIMU pECYpCaMu, a TaKXkKe Pa3HOPOJHOCTb CIIOCOOOB MoAayu nHpopManuu (CIoBo, TabIuIa,
cXeMa, MOJIeJb BBITIOJIHEeHHS 3a1aHust) [2, ¢. 16-56; 3].
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M3 OMBITA CO3JIAHUS PABOYUNX TETPAJIEN IO HEMEIIKOMY SI3BIKY
JJISA CTYJEHTOB TEXHUYECKHUX BY30B
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Togvluenue >¢pghexmusnocmu 06yueHuss UHOCMPAHHBIM A3LIKAM 8 HesA3bIKogbix BY3ax ¢ no-
MOWbIO UCNONL308AHUSA 8 YUEOHOM npoyecce pabouux mempaoei 00CmMueaemcst 8 yCi08usax aKmue-
HO20 npugnederHus cmyoeHmos K camoCmosamensHou pabome, 6KI0OYEeHUs 8 NPOYeCc aHAIU3A Npu-
MeHeHUsl NPUOOPemenHbIX 3HAHUL, (OPMYIUPOBAHUS 86160008, NPOBEPKU PE3VIbMAmo8 C80ell pa-
Oomvl ¢ yCMano8Kol Ha UHMEPAKMUSHOCHb.

Knroueswie crnosa: aAKmyajibHOCN1b, pa6ouaﬂ mempa()b, JIEKCUYeCKo-epammamudeckasl oCHosdq,
CJZOGCZprlﬁ 3andac.

FROM THE EXPERIENCE OF MAKING GERMAN WORKBOOKS
FOR STUDENTS OF HIGHER TECHNICAL INSTITUTIONS

N. A. Kozlovskaya

Belarusian State Technological University
13a, Sverdlova Str., 220006, Minsk, The Republic of Belarus
E-mail: natkazlouskaya@mail.ru

The effectiveness of teaching foreign languages in non-linguistic universities through the use
of workbooks in the educational process is achieved in the conditions of students’ involvement in
independent work as well as analyzing the application of acquired knowledge, formulating
conclusions, checking the results of the work with an attitude towards interactivity.

Keywords: relevance, workbook, lexical and grammatical basis, vocabulary building.

B nHacrosiiee Bpemsi, KOrJja 3aMEeTHO yBeIMYUBaeTcs 00beM nHpopmanmu, Haudonee akTyaib-
HOM CTaHOBUTCS 3aJaya OBJAJCHHUS CTyJACHTaMH HEOOXOAMMOH WH(pOpMalKU Ccroco0aMu caMo-
CTOATEIBHOTO €€ M3BIICYCHHs U3 UCTOYHUKOB M aKTHBHOTO YCBOEGHMs Marepuaina. [lostomy camo-
cToATeNbHas paboTa, KOTOpas BBIMOMHIETCS 0€3 HEMOCPEICTBEHHOTO KOHTAKTa C MpernoaBaTesieM
WIM JKe yIpaBisemas paboTa MOCPEICTBOM YYEeOHBIX MOCOOMI — STO Ba)KHEHIIMA KOMIIOHEHT
B mpoliecce 00y4eHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. YTPaBiisisd y4eOHONW CaMOCTOATEIbHOU AeSITeIbHO-
CTBhIO O0yuaroluxcs, MpernoaaBaTelb MIaHUPYET, OPraHu3yeT U KOHTPOIUPYET ATy ACSTETbHOCTb.
O PexkTUBHOCTH CaMOCTOATENBHON PAOOTHI BO MHOTOM 3aBUCHUT OT TOTO, KAKMM 00pa3oM OCYIIEeCT-
BJISIETCSI KOHTPOJIb. BaskHO, 4YTOOBI KOHTPOJIb CTUMYIUPOBAT 00yUYaIOIIUXCS K aKTUBHOW CaMOCTOS-
TenbHOU nesTenbHocTH [1]. OOpaiaer Ha ce0s BHUMaHUE TOT (akT, YTO MPH XapaKTEPUCTUKE pa3-
JUYHBIX CPEACTB OOYUYEHUS METOIUCTHI YacTO OOXOISAT CBOMM BHUMaHHEM Takoi BechbMma 3 dek-
TUBHBIM U MOMYJIIPHBIN 32 pyOex oM >kaHp y4eOHOI IuTepaTypbl, Kak pabodasi TeTpajb, IOCKOJIbKY
TPaJMIIMOHHO OH HE ObUI paCIIPOCTPAHEH B OTEUECTBEHHOM MPAKTHKE MPErnogaBaHusl HHOCTPAHHbBIX
S3BIKOB B By3ax [2]. OgHako, 0 MHEHUIO MHOTHX CIEIIUAIMCTOB, paboyasi TeTpajib TOJDKHA BBICTY-
naTh 00s3aTeNbHBIM CPEACTBOM OOYYEHHMsI, TIOCKOJIbKY UMEHHO OHa CIYXHUT CTEPKHEBBIM KOMIIO-
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HeHToM YMK, BenyuM criocoboM mpezacraBieHus yueOHoro marepuaia [3]. Llens cocraBureneit
paboueli TeTpaau — OPraHu30BaTh MOBTOPCHUE, 3aKPETUICHHE W KOHTPOJIb H3YYCHHOTO B OCHOBHBIX
y4eOHBIX TOCOOUSX MaTepuaa.

Ha xadeape MeXKyIbTypHBIX KOMMYHHKAIIMHA U TEXHUYECKOTO TiepeBoa benopycckoro rocy-
JApCTBEHHOTO TEXHOJIOTUYECKOTO YHHBEPCHTETa aBTOPCKUM KOJUICKTHBOM TperojaBaTelieil He-
MEIIKOTO si3bIKa ObLTa pazpaboTaHa pabouast TETpaab ISl CTYJIEHTOB SKOHOMUYECKHUX CIEIHaIbHO-
creit. JlanHas paboyast TeTpaab MPEACTaBIsACT COOOM CTPYKTyPHPOBAHHOE TPECHUPOBOYHOE JICKCH-
KO-TPaMMaTHYECKOE€ 1 KOMMYHHKATHBHOE COTPOBOXKICHNE OCHOBHOTO Y4eOHO-METOAMYECKOTO T10-
COOMSI TT0O HEMETIKOMY SI3BIKY JUISI CTYACHTOB SKOHOMHYECKUX crenuaibHocTel. [Ipoananmm3upoBas
y’K€ MMEIOIINECs TI0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM pabouue TeTpajau, TAC JOMHHHUPYIOUIYIO POJIb UTPAIOT
3aJjaHusl B TECTOBOW (hopME M KOTOPBIE OPHEHTHPOBAHEI B MEPBYIO OUEPEb HA BHIMOJHEHHE KOH-
TPOJIUPYIOUICH (YHKIMU, HAIIW aBTOPHI BBIICIWIM M B3sUIM 32 OCHOBY CIIEAYIOIINE OCHOBHBIC
(GYHKIMA, TIOMHUMO KOHTPOJIMPYIONIEH, KOTOPBIE JOJIKHBI BBITIOIHATH TOJO0HBIE TETpaan. JTO Ta-
KHe Kak: WHPOPMaTUBHO-TIO3HABATENbHAS (TIepeaadya HOBOM MHGpOpMaIMK 1o TpodecCHOHaTbHOM
JeKCHKe W (OPMHPOBAHUE IO3HABATEIBHBIX MOTPEOHOCTEH), MOTHBAalMOHHAs ((hopMUpOBaHHE
BHYTPCHHEH MOTHMBAllMU M3YYCHHUS HEMEIIKOTO S3bIKa JUIS JaHHBIX CICIUATBLHOCTEH), KOMIIEHCA-
TOpHasi, KOTOpas MoJIpa3yMeBacT o0JierueHue mpoiecca o0yueHHsI 1 YMEHBIIICHUE 3aTPaT BPEMECHU
W YCWIHMH TIpenojiaBatessl U CTYJCHTA M 3aKIIOYUTEIbHAss QYHKIMS — KOHTPOJMPYIOIIAs, KOTopas
JlaeT BO3MOKHOCTB TPEIOIaBATEII0 MPOCICIUTh U CKOPPEKTUPOBATh MPH HEOOXOIUMOCTH 3TaIlbI
Pa3BUTHSI BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JINYHOCTH CTYICHTA.

PaGouast TeTpaap MCHOJIB3yeTCs KaK Uil CAMOCTOSITEIBLHON ayIUTOPHON paboThl CTYICHTOB,
TaK M JUIs BHEAYJAUTOPHOU, KOT/Ia CTYACHTHI BBIMOJHSIOT YIPaXXHCHUSI B KAUECTBE JOMAIIIHETO 3a-
JaHus. 3aja4a CTyJCHTa — MMChbMEHHO BBIMIOJIHUTH B pa0oYeil TeTpaau 3alaHus pa3IndHOro TUIIA,
CJIOXKHOCTH U 00BEMa, BBITIOJHEHUE KOTOPBIX JTOJHKHO CIIOCOOCTBOBATH (DOPMUPOBAHHIO IEIOCTHO-
T'O MPECTABJICHUS 00 U3y4yaeMOM MpeaMeTe, IPUOOPETCHHIO HEOOXOAUMBIX JUIs JTAaHHOTO KOHTHH-
TCHTa CTYJCHTOB 3HAHMIA, HABBIKOB U yMeHUU. [Ipu cozmaHum paboueii TeTpaau aBTOPbI CTPEMHU-
JIMCh K TOMY, YTOOBI 33JJaHHsI HOCHJIM TBOPYCCKHIA, a TIOPOI M TUCKYCCUOHHBIN XapaKkTep, 3aCTaBIs-
JIM 33lyMaThCsl U CAMOCTOSTEIILHO MOPa3MbILIATE. Hampumep:

— Fiihren Sie in Threr Gruppe eine Umfrage durch: «Die ersten Schwierigkeiten im Studiumy.
Analysieren Sie die Ergebnisse und fassen Sie sie kurz in einem Artikel zusammen.

— Schreiben Sie einen Aufsatz zum Thema: «Mein Weg an die Universitity.

— Es wird das Projekt «Die Hochschule der Zukunft» besprochen. Unterbreiten Sie Ihre
Vorschlége.

— Présentieren Sie alle Werbemittel, die Sie im Internet und in den Zeitschriften gefunden
haben. Kommentieren Sie Thre Bilder.

— Beschreiben Sie so ausfiihrlich wie mdglich die einige wirtschaftliche Gesetze.

— Beschreiben Sie die Rolle einer Hausfrau als Produzent und als Konsument im Rahmen der
Familie.

— Welche Tatsachen aus dem Text scheinen Ihnen interessant zu sein? In lhren Aussagen
konnen Sie die folgenden Situationsmodelle verwenden: Ich habe nicht gewusst, dass ... , es war
interessant zu erfahren, dass ... .

— Kennen Sie ein Produkt, das Sie oder Thre Familie wegen seiner Verpackung oder
Aufmachung bevorzugen? Erkliren Sie in einem kleinen Aufsatz einen solchen Fall und warum
ziehen Sie vor, dieses Produkt zu kaufen u . 1.

[TpuBeneHHBIC PUMEPHI MOKA3BIBAIOT, YTO 33/IaHUs MOJOOHOTO THIIA SBISIOTCS HE CTOJIBKO
3alaHusAMU (B TPAJUIIMOHHOM ITOHUMAHHUH), CKOJIBKO yU4eOHO-METOIUICCKUMH 3aJa4aMM, TaK Kak
WX HEOOXOJMMO HE MPOCTO BBIOJHATH, a peniaTh. Takoro poja 3aJaHus, KOHEYHO, HE MOTYT UMETh
KITFOUEH, MMOCKOJIBKY HOCSIT TBOPUSCKHI Xapaktep. M 3TO M3MEHSIET OTHOIICHHUE CTY/ICHTOB K MPO-
IIECCy pemieHHs, TPeOyeT KPUTHYECCKOTO OTHOINCHHUS K TOJYyYECHHBIM pe3yJIbTaTaM, YCHJIHBACT
00IIIeHNE YYAIIUXCS MEXKIY COOOM.

Psin 3amanumii paboueii TeTpaau COMPOBOXKIACTCS TaOIHMIIAMH, CXEMaMH, KPOCCBOPIaMH, KOTO-
pBIC CIIeyeT 3alOdHUTh, TIOIUCATh, Pa3ragaTh, BOCIPOU3BECTH, CPABHUTH, COOTHECTH | T. 1. Bee
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3TO CTPYKTYpPUPYET IMOTy4YeHHbIE 3HAHMS, Pa3BUBAET 0Opa3HOE MBIIUICHUE, 3PUTEIbHYIO MaMsTh,
yMEHHE BBIIEIATh U yAEpKUBAaTh B MaMATU IVIaBHYIO MH(GOPMAIMIO U pacrojiaratb ee B ompene-
JISHHOM TocyienoBaTeabHOCTH. Kpome Toro, B pabodeil TeTpaau MpencTaBieHbl 3alaHusl, HaIpaB-
JIeHHbIE Ha POPMHUPOBAHUE YMEHUS pPabOTaTh C HHTEPHET-PECypcaMu.

Bo03MOXHOCTH pabOTHI ISl K&KIOTO CTYJAEHTa M0 WHAUBUAYAIbHOU TPAeKTOpUU OOecreunBa-
eTcsi OONBIIMM KOJHYECTBOM Pa3HOYPOBHEBBIX JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKUX 3aJaHUi MO KaXIou
TE€Me, YTO TMO3BOJSET Pealn30BaTh MPUHIUN WHIANBUAYATHHOTO MOJAXOAA K KaXJAOMY CTYIEHTY
B IIPOIIECCE CAMOCTOATEIHHON BHEAYAIUTOPHOM paOOTHI.

[Tpu paboTe c 3TOH TeTpaablo Y CTYJIEHTOB CYIIECTBYET psAl MPEUMYIIECTB MO CPAaBHEHUIO
C TPAIUIIMOHHBIMH Y4eOHO-METOAMYECKUMU TOCOOUSIMH; HHIMBU Ty alTu3allvs pekuMa paboThl (BbI-
00p ONTUMAaJIBLHOTO BPEMEHHU U TeMIia paboTel), nuddepeHnuanus npoiecca o0yueHus (BbIOOp UH-
JTUBUAYaJIbHOTO 00pa30BaTENIBHOIO MapIIpyTa), CAMOKOHTPOIb U CaMOIIPOBEpKa, pedIieKcHs mpo-
1ecca M pe3ylibraTa yueOHON JesTeNbHOCTH, OCMBICIEHHE CBOMX JOCTHKEHHM, MOTUBAIUS CaMO-
pPa3BUTHS U CAMOOOYYCHHUS.

Takum oOpa3om, paboune TeTpaau SIBIASIOTCS d(PPEKTUBHBIM CIIOCOOOM OpraHU3AIUU CaMo-
CTOATEIBHOU pabOThl CTYJCHTOB B paMKaxX akaJeMHYeCKON JUCHMILIUHBI KaK MOJ PYKOBOACTBOM
MpernojaBaTelis B ayIUTOPHOE BpeMs, TaK U MHIMBUYaJIbHO BO BHEAYIUTOPHOE BpEMSI.
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TEPMHUHOJIOI'MYECKAS JIEKCUKA KAK OBBEKT N3YUYEHUA
N NNPETNIOJIABAHUA

T. H. Kypenkosa, T. B. Ctpekanéna
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B cmamve 0an kpamxuti 5KcKypc 6 ucmopuio mepmuroseoenus. Ilpedcmasnena pons mepmu-
HOJlO2UU HA COBPEMEHHOM dmane pazeumus Hayku u ooujecmea. Ob6ocno8ana HeodXoouMocms usy-
ueHUsi mepMUHOI0cUecKou aekcuku 6 gyze. Cihopmynuposanvl yeau obyuenus mepmMuHam u npuge-
Oenbl npumepsvl YnpadxtcHeHul 0Jis pabomsl ¢ MePMUHON02ULECKOU IEKCUKOLL.

Knroueswvie crnosa: mepmuHoeeOeHue, mepmuHoocus, mepmunr, J1eKCuKkda, 06)/1!61-1116, usyderue,
npenodaeanue, A3bIK.

TERMINOLOGY AS AN OBJECT OF LEARNING AND TEACHING

T. N. Kurenkova, T. V. Strekaleva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: strekaleva@mail.ru

The article gives a brief digression into the history of terminology. It also describes the role of
terminology at the present stage of development of science and society. The necessity of studying
terminological vocabulary at the university is substantiated. The authors of the paper formulated
objectives of teaching terms and gave examples of exercises for working with terminological
vocabulary.

Keywords: terminology, term, vocabulary, teaching, learning, teaching, language.

SI3bIK — 3TO MHCTPYMEHT MBIIUIECHUS U OOILLEHUS, KOTOPBIM ONTUMHU3UPYET KOTHUTUBHBIE MIPO-
1ecchl U o0ecreunBaeT nepeaady W KOHCOJNMAANNI0 MHPOPMALUHU, YTO YCKOPSET MPUOOpETeHHE
HAaBbIKOB M 3HAHWMN, CIIOCOOCTBYSl MHTEJUIEKTYaIbHOMY Pa3BUTHIO YEJIOBEKA U TEXHUYECKOMY MpO-
rpeccy 4eloBeYecTBa.

OCHOBHOW KOIHUTHBHBIN 1 KOMMYHUKAaTUBHBIM HHCTPYMEHT B HayKE U TEXHUKE — CIIELHAIb-
HBIM S3bIK, COCTaBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS TEPMHUHOJIOTHS, SBISIOLIASCS ONPEIEIIsio-
M pakTopom kadecTBa (3()PEKTUBHOCTH) 3TOTO SI3bIKA M YPOBHS PA3BUTHUS JTUCIUTUIHHBI, KOTO-
PYIO OH IIPEJCTaBIISIET.

Tak Kak TEPMUHOJIOTHSI UTPAET OTPOMHYIO POJIb BO BCEX OOJNACTSAX HAYKH W TMPAKTUYECKOM Jesi-
TEJILHOCTH YEJIOBEKA, TO OHA MPEJICTABISIET MHTEPEC Ul MCCIIEA0BATENE MHOTHX CIEHUAIBHOCTEH.
Taxxe TepMUHOJIOTHS SABISETCS 00BEKTOM MEXKIUCIMIUIMHAPHOTO MCCIIEIOBAHMS, HAMIPABIEHHOTO Ha
paclIMpeHye 3HaHUH O TEPMHUHAX U MOHATUAX, KOTOPbIE OHU MPEICTABIAIOT B PA3HBIX aclEKTax: JIMH-
I'BUCTUYECKOM, KOTHUTHBHOM, COLIMOKYJIBTYPHOM (KOMMYHUKaTHBHOM) U TEXHUYECKOM [3, c. 7-8].

TeopeTnueckue B3Il HAa IPUPOAY, ONPEAEIECHUE U PU3HAKK TEPMUHOB IIOCTEIIEHHO BbIpa-
0aThIBAJINCh JIMHIBUCTAMM pa3HbIX cTpaH. Hadajo co3HATENbHOM M CHCTEeMAaTU3WPOBAHHOM Hes-
TEJILHOCTU B 00JacTH TepMuHOBeneHUs B EBpone BocxonuT k 18 Beky. OnHaKo TEpMUHOBEICHHE
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KaK CaMOCTOsITeNIbHasi Hay4Has TUCHMIUIMHA He pa3BuBasach A0 1970-x rr. YenoBekoMm, IaBIIUM
TOJTYOK COOCTBEHHO TEPMMHOJIOTHYECKUM (YHIAMEHTAIbHBIM HCCIIEOBAHUSAM B SI3bIKO3HAHUM,
6bu1 nHXxeHep u Jekcukorpad Oiiren Brocrep (1898-1977). Xora Broctep B OCHOBHOM CBsI3aH
C BEHCKOW HIKOJIOW TEPMUHOBEJICHMS, €ro padoThl MO OO0IIel TEOPHUH TEPMUHOJOTHH 3apOAUIHChH
B I'epmanuu. IIpuHIuNIBL, KOTOpBhIE OH CHOPMYIMPOBAJ, PasTPaAaHUUYMIN 00JACTh TEPMUHOJOTHH,
a TaKKe MOJIOKWIM Hayallo HEeMEUKUM (DyHIaMEeHTaIbHBIM UCCIEI0BaHUAM MPUHLIUIIOB U METO/I0B
TepMUHOJIOTHH [5, c. 167].

B 1970-1980 rogax B I'epMaHuu B OCHOBHOM BBIXOJHJINA PAOOTHI 10 (yHAAMEHTAIHHBIM HC-
CJIEZIOBAaHUSIM TEPMHUHOJIOIHHU, UCCIIEAOBAHUS CIELUATIbHBIX SI3BIKOB C 3JIEMEHTaMU TEPMUHOJIOTHH,
U TPYIbl C IEMEHTAMU TEPMHHOJIOTUYECKOTO HMCCIEJOBAHUSA B OOyUYEHUM NEPEBOAYMKOB, IOCIE
1990 roma BeIXOAAT pabOTHI, MPEACTABISAIOMINE COOON BBEJACHUE B TCOPUIO TEPMHUHOJIOTHH, TPYIbI
[0 CTAaHAAPTU3ALMU JOKYMEHTOB, pa0OThl IO KOMIIBIOTEPHOH TepMHHOTrpapuu, MPOU3BEIACHUS
C 2JIEMEHTaMU TEPMHMHOJIOTUYECKOTO UCCIIE0OBAaHUS B O0OYUEHUHU MEPEBOY CIELUAIBHBIX TEKCTOB,
U C 3JIEMEHTaMH TEPMUHOJIOIMYECKOI0 UCCIIEI0BaHUs B pab0TaxX, aHATM3UPYIOIINX OT/IEJIbHBIE CIIe-
UaJbHbBIC S3BIKH [5, ¢. 174—-175].

[TpencraBuTenn YEIICKOM IIKOIBI TEPMUHOBEICHUS 10 CUX MOp MPUIACPKHUBAIOTCA TpaauLu-
OHHOTI'0 (PYHKIIMOHAJIBHO-CTPYKTYPHOT'O JIMHTBUCTHUYECKOrO MOJIX0Aa K TepMuHaM. Bmecte ¢ aTum
COLIMOJIMHIBUCTUKA U COLIMOTEPMUHOJIOTHSI HAPSAAY C CEMAaHTUYECKH OCMBICIIEHHBIMH COBPEMEH-
HBIMM MOJXOAAMH B KOTHUTHUBHOM M KOPITyCHOW JMHTBUCTUKE HAYMHAIOT JOIOJIHATH TPaJULIMOH-
HOE TIOHSITHE TEPMHUHOB KaK CUMBOJIOB B YEIICKON TEPMHHOJIOTUYECKON Teopud. [5, ¢. 117].

Bo (paHKOSA3BIYHBIX CTpaHAX MOYKHO 3aMETUTh HOBbIE HAIIPABJICHUS HCCIIEJOBaHWUM, yKa3bl-
BAIOILIME Ha CEMAHTUYECKUE, KOTHUTUBHBIE U COLMANIbHBIE ACHEKThl TEPMUHOB. TepMHUHOBEICHHE
9THX CTpaH HaMpaBJseT CBOM B3IVIAJ B CTOPOHY COL[MOIMHIBUCTUKH U KOTHUTUBUCTUKU. JTO OTHO-
CHUTCSI KaK K MCCIJIEJOBAHUAM TEPMUHOB C MOMOILIBI0 [T-MHCTPYMEHTOB, TaK ¥ UCHOJIb30BAHUIO ATHX
JMICIUTUIAH JIJIs onrcanusi TepMuHOB. B Kanane nake Oputa yupeskieHa npodeccusi TepMUHOJIOTa U
TepMmuHorpada [5, c. 136].

Pocculickas TepMHUHOJIOrMYECKAs IKOJIA — OJJHA U3 CTAPEUIINX CPEIU TE€X CTPaH, KOTOPBIEC BbI-
JEJISAI0T TEPMUHOBEIEHUE KaK OTJEIbHYIO OTPACIb YEIOBEYECKOUN NEATEIBHOCTH.

C pa3BuTHEM CIIOBApHOTO 3araca CIEIHaINCTOB pPacTeT NOTPEOHOCTh B OBJAJCHUH UMHU Tep-
MUHOJOTHEH. [ 1aBHOI CIOCOOHOCTBhIO TEXHMUYECKUX CIEIMATIMCTOB, HAIPUMED, SABISETCS YMEHHE
MOHUMATh NpodecCHOHATbHBIE TEKCTHI. Clie10BaTeIbHO, IPUOPUTETHBIM JJISl HUX SIBJISETCS pa3BU-
TUE HaBBIKOB UTeHUS. [Ipyrue s3bIKOBbIE HABBIKH, TAKUE KaK YMEHUE FOBOPUTH U CIYLIATh, XOTS U
SBIISIIOTCS] HanOoJIee BaXKHBIMH B M3Y4YE€HUH 00111ero (Henmpo(ecCHOHANbHOT0) S3bIKa, OTOABUTAIOTCS
Ha BTOpPOH IUIaH B ciydae npoduiabHOro oOpasoBanus. [loaTromy pexoMeHayeTcst OoTAaBaTh MpH-
OpHUTET 00YUYECHHUIO JIEKCHKE B yUeOHOM IPOLECCE, B YACTHOCTH TEPMUHOJIOIMUECKON JIEKCHKE.

Jns peanu3zanyst 3TOH 1eu 00ydaromuecs JOKHBI OBIAETh YCTAHOBICHHBIM TEPMHUHOJIOTUYE-
CKUM MHHHMMYMOM, BKJIIOYasi HA0Op OCHOBHBIX TEPMHUHOB, a TaK)K€ aKPOHUMOB, aOOpeBHUATYp U M3-
OpaHHBIX Ha3BaHUH COOCTBEHHBIX HAYYHBIX 0OLIECTB U MPO(ecCHOHATIBHBIX accolanui [4, c. 45].

B cBoux mpeapinymux paboTax aBTOpbl pacCMAaTPUBAIN BO3MOXKHOCTh OOyUY€HHs CTYAECHTOB
TEPMUHOJIOIMUYECKON JIEKCHKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa ¢ TIOMOIIBIO MOJIEBOTO MOJIX0Aa U METOJa KOM-
MIOHEHTHOro aHanu3a. Hampumep, BO3MOXKHO M3y4aTh JIEKCUKO-ceMaHTHUYeckue nois «Metalsy u
«Metalworking processes» co CTyIleHTaMU WHCTUTYTa MalTMHOBEIEeHUSI U MexaTpoHuku [1, c. 108]
unu JICII «Elementary Particles» co ctynentamu-gpusukamu [2, c. 103—108].

B pamkax paHHON paOOThl MBI XOTUM HPEACTAaBUTh HECKOJIBKO YIPaKHEHUH MOJIE3HBIX JUIs pa-
60THI ¢ TepMuHOJoruen. Kak mokaspiBaeT nmpakTuka, OJHUM U3 3(PPEKTUBHBIX YIPAKHEHUN SBIIS-
€Tcs COCTaBJICHUE CTYyAEHTaMH ryioccapus. Bo BpeMs MpoXokaeHus paszena AUCLUIUIMHBL 00y-
YaIOIIMECS 3aMOJIHSIIOT TJIOCCAPU TEPMHUHOB M y4aT U3 HEro cjoBa. [ moccapuii MOXKET UMETH CJie-
AyoLyo GopMy: B MEPBYIO KOJIOHKY BBIIUCHIBACTCS TEPMUH, BO BTOPYIO — €r0 NEPEBOJ Ha pyc-
CKUH 53bIK, B TPEThEH KOJIOHKE 3alMChIBAETCS COOCTBEHHBIM NMPUMEP C AAHHBIM CJIOBOM, COCTaB-
JIeHHBIH o0yuaromuMcs JIn4Ho. BMmecTo npumepa pomyckaercst onpezaeneHue u3 ciosaps. OgHako
peKoOMeHayeTCsl, 4TOObl TJIocCapuil cCoAep kKal OrpaHMYEHHOE KOJIMYECTBO ONPEAETICHHH, TaK Kak
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pu Habope riioccapusi Ha KOMIbIOTepe paboTa oOydaromierocst OyaeT 3akiao4aThCcsl B ACHCTBUSAX
«CKOITMPOBATb-BCTABUTHY.

Tepmun IlepeBon Ha pycckuit [Tpumep / onpenenenue
SA3BIK

1.

['moccapuii o0yyarommecss MOr'yT COCTABIISITh HE TOJBKO IO pa3zesiaM, a TAKKe M0 KaXIOMYy TeK-
CTy, cofiepiKaleMy OOJIbIIIOe KOJINYECTBO TEPMUHOB. ECIT TOBOPHUTH O CTYACHTaX TEXHHYCCKHX Ha-
MIPaBJICHUH U CIICIMATIBHOCTEH, 3TO 0COOCHHO aKTyallbHO JUIS TAKMX JTUCIUIUINH, KaK « IHOCTpaHHBIH
SI3BIK B ITpodeccuoHabHO chepe» n « TexHnIecKuit mepeBo/] HHOCTPAHHOM JIUTEpaTyphb».

JloBoJIbHO 3()PEeKTHBHBIMH TIPU PabOTE ¢ TEPMHHOJIOTUCH SIBISIOTCS TAKXKE CICIYIOUIUE YII-
pPaKHEHHsI: COOTHECTH CHHOHHMMBI, COOTHECTH aHTOHHMMBI, HAUTH PYCCKHE 3KBUBAJICHTHI JUIS aHT-
JIMIACKUX CJIOB U CIIOBOCOYETAHU, COOTHECTH CJIOBO C ONPE/ICICHUEM U MHOTHE JIPyTHE.

AHTIIUHACKHN SI3bIK SBIISETCS MEKIYHAPOIHBIM SI3bIKOM HayKH. 3HAHUE €ro HEOOXOJUMO KakK B
HAYYHOW NIEATEIIbHOCTH, OCOOCHHO KOTZIa MbI TMPOBOJMM HUCCIIEIOBAHHS, PE3yIbTaTaMH KOTOPBIX
MbI XOTHUM 3aMHTEPECOBATh HAYYHBIE KPYI'M BCErO MHpa, TaK U B MPAKTUYECKOH NIEATEIHLHOCTH,
9TOOBI OBITH B Kypce AOCTIKEHHI HAYKW W TEXHUKHU. [103TOMY IJI1 COBPEMEHHBIX MOJOIBIX CIie-
[IUATMCTOB CTAHOBUTCS YPE3BBIUAITHO Ba)KHBIM UCIIOJIB30BaHUE AHTIIOSN3BIYHON MPO(ECCHOHATEHON
JUTEPATYPHI, a TAKKe HHPOPMAITMOHHBIX CHCTEM C aHTIMHCKHUM IOJIb30BATEIILCKUM UHTEP(EHCOM.
[Tpu 0O0y4eHNN MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJCHTOB HESI3BIKOBBIX CIECIMATBHOCTEH TEPMUHOJIOTHS SIB-
JsIeTCs. OTHUM W3 HauOoJjiee 3HAYMMBIX aCIEeKTOB. BBIMYCKHUK, BIAICIOIIUN TEPMHHOJIOTHEH Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE, CMOXKET 0€3 Tpy/ia MOHMMATh TEKCTHI 110 CHEIHATBHOCTH, HHCTPYKIIUU K 000-
PYIOBaHUIO, IpU 0OJIee BHICOKOM YpPOBHE BIIQJICHUS SI3bIKA — OOIIATHCS B YCTHOW W MUCHMEHHOM
(hopme Ha HTHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha PO ECCHOHATHHBIC TEMBI.
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YK 378.147:372.881.1

OBYYEHUME NYBJIMYHOMY BBICTYIVIEHUIO HA THOCTPAHHOM S3BbIKE
CTYJAEHTOB HESA3BIKOBBIX CHEINMAJIBHOCTEN

JI. E. JIeBoHIOK

Bbpectckuii rocynapctBenHbiil yausepceuteT uMeHu A. C. [lymkuHa
Pecny6nuka benapycs, 224016, bpect, 6ynsBap KocMonaBToB, 21
E-mail: levonyukl@mail.ru

Cmamus noceawena npooneme 00yyeHus: NyOIUUHOMY GbICIYNIEHUIO HA UHOCPAHHOM S3bIKe
CMYOeHmMO8 HesA3bIKOBbIX CHeYuaibHoCmell. A8mop pacKkpvleaem NOHsMuUe npe3enmayuu, noouep-
KUBAs, Ymo YCHewlHdas npe3eHmayusi s611emcs npoheccuoHaibHblM UHCIPYMEHMOM, NO3805H0-
WUM CReYuaIucmy npoOemMOHCMpPUpo8ams C8010 BbICOKVIO K8AIUDUKAYUIO U KOMNEMEeHMHOCMb. B
cmamoe maxdice npeodCmasieHbl OCHOBHble MPYOHOCMU BbICMYNICHUSL HA UHOCIPAHHOM SI3blKe U
NPeONdNCEH KOMNAEKC YAPANCHEHUL, HANPAGICHHbIX HA (OpMUpOsanue npe3eHmayuoHHbIX HAGbL-
K08 0YOyWux cneyuantiucmos.

Knroueswvie cnosa: l’ly6flullHa}Z PEeUb, npezeHmayus, HeA3blKoeble CneyuailbHocmu, KOMMYHUKA-
MuUueHAS KOMNnemeHyu:l, I’lpO@@CCuOHaJZbHaﬂ JIeKCUKdA.

TEACHING PUBLIC SPEAKING IN A FOREIGN LANGUAGE
TO STUDENTS OF
NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

L. E. Levonyuk

Brest State A. S. Pushkin University
21, boulevard Kosmonavtov, Brest 224016, The Republic of Belarus
E-mail: levonyukl@mail.ru

The article is devoted to the problem of teaching public speech in a foreign language to
students of non-linguistic specialties. The author reveals the concept of presentation, emphasizing
that a successful presentation is a professional tool that allows specialists to demonstrate their high
qualifications and competence. The article also presents the main difficulties of speech in a foreign
language and proposes a set of exercises aimed at developing the presentation skills of future
specialists.

Keywords: public speech, presentation, non-linguistic specialties, communicative competence,
professional vocabulary.

He BbI3bIBaeT COMHEHHS TOT (DAKT, UTO CETOAHS YCIEUTHBIN CIEIUATUCT HEI3bIKOBOTO MPOQU-
751 AOJKEH BIAAETh KYJIbTYpOW HMHOS3BIYHOTO 00eHus. MIHpIMU cioBaMu, B mpoiiecce 00ydeHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B BY3€ y CTYJEHTOB HE0OX0IMMO c(HOpMHpOBATh U Pa3BUTh HABBIKU IyO-
JIMYHOTO BBICTYIUICHHS, TaK KaK BECh KOMIUIEKC MPUOOPETaeMbIX B 3TOM IpOLiecce KOMIETEHIIHMA
MO3BOJIUT OYyAYIIMM CHEIHAIMCTaM IPaMOTHO M3JaraTh Kak pe3yibTaThl CBOMX HAYUYHBIX HCCIIEO-
BaHMM, TaK M JIeJIaTh MPE3CHTANN B cepe cBoeH MpodhecCHOHATBHOU eATeTbHOCTH.

Haubonee nomHo knaccudukanys BU0B MyOIrMdHON peun npezacTaBieHa B padorax H. H. Koxre-
Ba (1992), JI. A. Beenenckoii, JI. I'. ITaBmosoit (2001), P. H. boraBunoii (2003), koTopslie, B3sSB
32 OCHOBY COIMAJIbHO (PYHKIIMOHATIbHBIA MPHU3HAK PEUH, BBIAEISAIOT: COLMAIBHO-MOIUTHYECKYIO,
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aKaJeMHUYECKyI0, Cy1e0HYI0, COIUAIbHO-OBITOBYIO, OOTOCIOBCKO-IIEPKOBHYIO, TUILIOMATHYECKYIO,
BOCHHYIO, JICKIITHOHHO-TIPONAraHAUCTCKYI0 MyOIHYHYyI0 pedb. TakuM o0pa3oM, BUIbI COBPEMEHHO-
TO0 OpaTOPCKOTO HMCKYCCTBA PA3IMYaOTCs B 3aBUCUMOCTH OT c(ephl ACSITENbHOCTU. A OAHUM U3
HauboJsee MOMyJISIPHBIX COBPEMEHHBIX KAHPOB AENOBBIX MyOJIUYHBIX BBICTYIUICHUH SIBISIETCS IIpe-
3eHTauus 3, c. 72].

BaxxHo OTMETHUTBH, YTO B COBPEMEHHON HAyYHOW M METOAMYECKOHN NUTepaType HET eIUHOTO
oTpesieNieHUs] TePMUHA IIPE3CHTAIUN», U OUEHb YacTO TMOHATHUS «IIPE3CHTALUI» U «ITyOJINYHOE BBI-
cTyIieHue» aBisatoTcs cuHonnmaMu. [lo muenuto JI. E. AnekceeBoil, mpe3eHTalus — 3TO 3apaHee
MOATOTOBJIEHHOE BBICTYIUICHHE, COCTOSIIEe B OCHOBHOM M3 MOHOJIOTHYECKON peur U UMeroliee 1e-
JBIO IOHECTH JI0 CiIylIaTeNiell BaKHYI0 MH(POPMAIUIO, CBI3aHHYIO C JJMYHBIM BKJIAJIOM BBICTYIAIO-
miero [1, c. 64]. JI. A. Beenenckas u JI. I'. IlaBnoBa mox mpe3eHTanyeld MOHUMAIOT MyOJIUYHOE
MpEJICTaBICHUE YEro-To HOBOrO [2, ¢. 125].

[Ipe3eHTanusi MOXET MPOBOJUTHCS CAMOCTOSTENBHO C LENbI0 MPEICTaBICHUS KaKOH-Tubo
KOMITaHUU, OPraHU3alliy WIH YCIyTH, @ MOXKET COYETaThCsl C TAKUMH MEPOIPUATHSIMH, KaK Hayy-
Hasi KOH(epeHIus, CHMIIO3UyM, CEMUHAP, KPYTIIBIA CTON, KOTOPbIE MPOBOJSATCS C IIEJIbI0 03HAKOM-
JICHUs] YYACTHUKOB MEPONPUATHS C OINpEeICHHBIMU HAayYHBIMH HIIEIMHU, pa3paboTKaMu, a TaKxke
oOMeHa ombITOM B cepe 00pa3zoBaHus, MEIUIINHBI, FOPUCTIPYACHIIUU U T. II.

CrnemoBaTeNbHO, YCIIENIHAS MPE3EHTAIUS MPEACTABIICT CO00i MPodecCHOHAIBHBIN HHCTPY-
MEHT, MTO3BOJISIFOIIHMIA CIICIIHAIMCTY TPOASMOHCTPUPOBATH CBOIO BBICOKYIO KBATU(UKAIIUIO U TBOP-
YECKMM MOAXOJ K pabdoTe, MHTEIUICKTYaJbHbINH MOTEHIIMAN, HHUITHATUBHOCTh, OPTAaHU30BAHHOCTD,
a TaKke JOOUTHCS MOCTABJICHHBIX II€JIEH, MHBIMH CJIOBaMU, YOSAUTh IPYTUX MPHU3HATH MOJIE3HOCTh
W3JI0KEHHBIX UJEH, pPeKOMEHIAIMNHN WJIK UCTUHHOCTh ONPEEICHHON TOYKU 3PECHHUS.

[IpakTUueckuii OMBIT MOKA3bIBAET, YTO B IMPOIIECCE OOYUEHUS CTYACHTOB HESI3BIKOBBIX CIICIIH-
ATBHOCTEW YMEHHUIO JeNaTh MPE3CHTAIIMM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE OYEHb BAXKHO YUHTHIBATH Clie-
IOYIOIIANA MOMEHT: M3JI0KEHHE COOCTBEHHBIX MBICICH M WAeH MyOIMYHO MPEICTaBIseT cOO0H JT0C-
TATOYHO CJIOKHBIN MPOLIECC HE TOJBKO C JIMHTBUCTHYECKOW, HO U C TICUXOJIOTUYECKOU TOYKHU 3pe-
Hust. OOBACHAETCS 3TO TeM (HAKTOM, YTO OOJLITHHCTBO JIOACH HCIBITHIBAIOT CKOBAHHOCTH, YYBCTBO
HEYBEpPEHHOCTH, BBICTyNasl mepes ayauropueil. HecoMmHeHHO, 4TO Jake Ha POJHOM SI3bIKE MpPE3eH-
TaIUs MPEICTABISAET COOOM JOCTATOYHO CIOKHBIM B IMCUXOJIOTHYECKOM aCIeKTe BUJ PEUCBOM KOM-
MyHHUKAIUU, TeM 0oJiee, CTpax U BOJIHEHUE Tepe]] BHICTYIUICHUEM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE YBEIIH-
YUBAIOTCSl B HECKOJIBKO pa3, M3-3a 0OsI3HU JOMYCTUTHh (HOHETHUECKHE, TPAMMATUYECKUE U JIEKCHYEe-
CKHE OITOKHU.

[ToaToMy MOATOTOBKA CTYJCHTOB K IMyOJIMYHOMY BBICTYIUICHHIO C TIPE3CHTAlMEH HA HHOCTpaH-
HOM SI3BIKE TMOpa3zyMeBaeT (GOpMUPOBAHUE OpPATOPCKOTO yMeHus. OmHAKO JaHHBIN MPOIEcC OC-
JIOKHSIETCS TIO JIBYM OCHOBHBIM NMpUYHHAM: 1) MyOMUYHOE BHICTYIICHHE HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE
SIBJIIETCS. OJTHOBPEMEHHO M CPEICTBOM M IENbI0 O0yYeHHUs; 2) y CTYACHTOB NEPBOrO U BTOPOTO
KypCOB elie He chopMHUpOBaHbI B MOJHOU Mepe MpodecCHOoHaIbHbIe 1 KOMMYHUKATUBHBIE KOMIIE-
TEHITUH.

B mporecce moAroTOBKM CTYJEHTOB K MPE3EHTAIIMH HA HMHOCTPAHHOM $I3bIKE Y HUX BO3HUKAIOT
orpezieNieHHbIe TPYTHOCTU: CTYACHTHI HE YMEIOT pa3MelaTh HH(OPMaIIKIO Ha ClIaiific B BUJIE TE3U-
COB; HE BJAJICIOT JOCTATOYHBIM 3aMacoM MpPOo(ecCHOHANBHON M HAyYHOU JIEKCUKH; HE YMEIOT pac-
CTaBJISITh aKIICHTHI BO BPEMSs BBICTYIUICHHS, UCIIONB3YS MPABUIIbHBIE HHTOHAIIMOHHBIE KOHCTPYKIIUU
Y T1ay3bl; UCTIBITHIBAIOT CJIIOKHOCTH C HEBEPOATbHBIM MMOBEJECHIUEM, CBOWCTBEHHBIM HOCUTEISIM U3Y-
4aeMoro S3bIKa; CTYJEHTaM MOPOH CIOKHO OTBEYATh HA BOIMPOCHI ayAUTOPUU U BECTH AMCKYCCHIO
Ha MHOCTPAHHOM f3BbIKE€ M3-32 HEJAOCTATOYHOW C(POPMUPOBAHHOCTH MHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATHB-
HOM KoMmeTeHIMH. Bce maHHBIE TPYIHOCTH OOBSCHSIOTCS HEAOCTATOYHBIM YPOBHEM BIAJCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM IO OKOHYAHUU CPETHEH IIKOJIbl U OTCYTCTBHEM IIyOOKHMX 3HAaHUU IO cIe-
LUATbHOCTH.

[ToaTomy B mporecce 00y4eHHs CTYEHTOB IMyOJIMYHOMY BBICTYIUICHHIO HEOOXOIMMO PEIIUTh
cienyromue 3ana4du: 1) BeIOpaTh TeMy, KOTOpas SBISICTCS aKTyallbHOW M WHTEPECHOM; 2) moa00-
paHHBI MaTepual HEOOXOAUMO CTPYKTYPHPOBATh U OPraHU30BaTh JOTHYECKH; 3) MpHU MOATOTOBKE
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IIpe3eHTal1 MaTepuas Heo0X0AUMO MPEJICTABUTh Ha cllaiiiax B BUJIE TE3UCOB; 4) B poliecce No/-
TOTOBKH BBICTYIUIEHUSI OOpaTUTh 0CO0O€ BHUMAHHE Ha NMPaBHJILHOCTh MHTOHALMHU, PACCTAHOBKY
nay3 ¥ UCIOJIb30BaHUS HEBEPOAIbHOTO KOMIIOHEHTA; 5) pacCMOTPETh BO3MOKHBIE BOIIPOCHI 110 Te-
Me JIOKJIa/la CO CTOPOHBI ayAUTOPUH U OTBETHI HA HUX. JTO JOCTUTAETCs IyTEM BBINIOJIHEHMS 3a/a-
HUH, BKJIIOYAIOMKX (GOPMYIMPOBAHUE OCHOBHOM HJIeM MPOYUTAHHOTO, ONPEACICHUE JOMOTHUTEb-
HoOW MH(pOpManuu, 0000IIeHNe MOTyYeHHON HH(pOpMaINH, a Takke (GOPMUPOBAHNE HABBIKOB aHa-
JUTUYECKOTO YTEHUS M YMEHUI apryMEHTHPOBAaHHOIO BbICKa3biBaHus [4, c. 38]. Takue 3amanus
MO3BOJISIIOT CTY/AE€HTaM MO3HAKOMUTHCS C MOHITHEM HAy4YHOTO CTWJIS, HAy4UThCs (OPMYIMPOBATH
IJIaBHYIO MBICIIb, IPUBOJUTH apTyMEHTHI, AejaTh BbIBOJbL. MHBIMU ClIOBaMHM, CTYAEHTHI IIPHOOpe-
TalOT HaBBIKM KPUTHUYECKOW OLIEHKH M 0TOOpa HEOOXOJUMON MH(POPMALIUU, YMEHUS JTOTHYECKH Op-
TaHNW30BaTh U CTPYKTYypUPOBATh TEKCT, (POPMYIMPOBATH T€3HC, OOOCHOBHIBATh BBIIBUHYTYIO I'MIIO-
TE3Y.

Jlanee HEOOXOAMMO HAyYUTh CTYAEHTOB JAeNaTh caMy Ipe3eHTanuo. /i 3Tux ueneu mpeny-
CMOTPEHBI CIeIyIoIe KOMMYHUKATUBHBIE 3a/IJaHUS: IPOCMOTP Iy OJIMYHOTO BBICTYIIJIEHUS U OIIpe-
JiesieHre po0JieM, 3aTPOHYTHIX B HEM, a TaKXkKe BepOATIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX, HCIOIb3YEMBIX Opa-
TOPOM. 3aTeM CTyJEHTaM INpeularacTcs MPOaHaIU3UPOBATh Pa3InYHbIEe BUABI apIYMEHTOB, HX JIO-
TMKY, IPOCIIyIIATh U 3a4UTaTh OTAEIbHbIC (DparMEHTH! BBHICTYIUIEHUS C y4€TOM MHTOHALIMHU, TEMIIA
pEeYM U JIOTHYECKUX YIapEHUM 1, HAKOHEL, COCTABUTB IIJIaH BBICTYIUICHHUS HA MPEJIOKEHHYIO TEMY.
[Tocnennuii 610k 3agaHuil MpeaycMaTPUBACT MOJ00P MaTepuaia Mo TeMe ¢ MOCISAYIOIIeH MoAro-
TOBKOW KPaTKOTrO COOOIICHHUSI M BBHICTYIUICHHE C Mpe3eHTalmen. JJaHHbIi BUI pabOThI Yale BCEro
MIPOBOAMTCS HA 3aCEAAHUAX CTYJIEHUYECKUX HAYUHBIX KPYXKKOB WM KPYIJIBIX CTOJIOB BO BHEAYIH-
TOPHOE BpeMs.

Jist Toro 4ToOBI Mpe3eHTanus Oblja YCIENIHOH, HEMaJOBaXXHO c(hOpMUPOBATH y CTYICHTOB
OTIpeIeICHHBIC MTOBEICHYECKNE KOMIIETEHIINH. BaykHYIO poJTb 3/1eCh UTpaeT HeBepOAIbHBI KOMITO-
HeHT. C 3TOH Lebl0 CTy/A€HTaM MpeaiaratoT MpOoaHAIU3UPOBaTh HA MPEAMET YNOTpeOseHus He-
BepOaTbHOTO KOMIIOHEHTA ayTEHTHYHBIC BHJICOMATEpUANIbl BBICTYIUICHHH Ha KOHQEPEHIHSIX U
cumrno3uymax. M, HakoHell, CTy/IeHTaM IpeiaraloT IpoBECTH Pe(ISKCHIO U CAaMOOLIEHKY BBITION-
HEHHOH paboTHI.

B 3axitoueHnn xotenoch Obl OTMETUTH, YTO, HAUWHAS C TIEPBOTO Kypca, CTYJIeHThI bpecTckoro
rocyaapctBeHHoro ynuepcutera uMeHu A. C. IlylnknHa MMEIOT BO3MOXHOCTh peaan30BaTh MpH-
OOpeTeHHbIC Ha 3aHATUSAX HABBIKM M YMEHHUS IyOJUYHBIX BBICTYIUIEHHH MyTEM BBICTYIUICHHUS Ha
YHHUBEPCHUTETCKHUX, PECITyOIMKAHCKUX U MEXTyHAPOJIHBIX HAyYHBIX KOH(PEPEHIHIX C JOKIAAaMU U
MPE3CHTAIMSIMHY, a TAaK)KE Y4acTHs B JUCKYCCHOHHBIX KIIy0ax M CTy/I€HYECKUX Hay4YHbIX 0ObeInHe-
HUSX, YTO B 3HAYUTEIBHON Mepe CIoCOOCTBYET MX NMPO(hecCHOHANBHO-THYHOCTHOMY CTaHOBJICHUIO.
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VJIK 371.3

OBYYEHHME CTYJAEHTOB MAT'NCTPATYPbBI HTHOCTPAHHOMY S3bIKY
B NPO®PECCHUOHAJIBHOU COEPE OIILIT U NTEPCIHEKTUBbI

B. H. JIutoBueHKO

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTUH
MMeHM akagemuka M. @. PemerHeBa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npoctl. uM. razetsl «KpacHospckuit Pabounii», 31
E-mail: litovchenkovi@yandex.ru

Baoicnoii 3adaueti npu obyuenuu cmyoenmos mMasucmpamypbul A61Aemcs no020moeKa cneyua-
JUCMO8 8blcOKOU npogheccuonanvrou komnemenmuocmu. Ceco0Ha K 3moul 3a0ave 000a6naemcs
HeoOX00uUMoCcms pa3sumusl Yu@Ppoeuix KomMnemeHyuil 8 npoyecce 00y4eHuss 8 MoOM Yucie u npu oc-
80€HUU OUCYUNTUNB] UHOCMPAHHDIL A3bIK 8 NPOgecCcUoHanvbhol cghepe.

Kniouesvie cnosa: cmyodenmvi mazucmpamypul, HenpepuvlgHoe obpazosanue, npogpeccuoHatb-
Has KOMNemenmHOCMb, YUPposvie KOMnemeHyuu.

TEACHING MASTER’S STUDENTS A FOREGN LANGUAGE FOE SPECIFIC
PURPOSES. EXPERIENCE AND PROSPECTS

V. 1. Litovchenko

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: litovchenkovi @yandex.ru

An important task in teaching master's students is to train specialists of high professional
competence. Today, this task is supplemented by the need to develop digital competencies in the
learning process, including when teaching the discipline of a foreign language in the professional
field.

Keywords: master's students, continuing education, professional competence, digital
competences.

OCHOBHOI1 3a/1a4yei BBICIIEH IITKOJIBI Ha CETOJIHS SIBIISIETCSA IOJATNOTOBKA CIEIIHAIMCTOB BEICOKOM
npodeccrnoHabHON KOMIIETeHTHOCTH. VIMEHHO 00y4YeHHe B MarucTparype 3HAaUUTEIbHBIM 00pa3oM
CIOCOOCTBYET PEIICHHUIO TAKOW 3a/1a4H.

TpeOGoBaHMsI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA K JIMYHOCTH OYyIyIIEro CHEIUAINCTa AUKTYIOT LEJH,
3a/1a4y U cofiepkaHne 00y4eHUs MaruCTPaHTOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CoBpeMeHHOE TMOHMMaHHE Iiesield 00yueHus OyIyIIero CrenuaaiucTa MWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CBSI3aHO C OCHOBHBIMH OPHEHTHpPAMHU COBPEMEHHOTO O00pa30BaHUS, CPEAU KOTOPHIX MOKHO BbIJIE-
JUTH CIEAYIONIUE: OPUEHTUPOBAHHOCTh HA HEMPEPHIBHOE 00pa30BaHUS; YIIOP HA CAMOCTOATEIbHYIO
paboTy; OombIlle BHUMAHUSI HA CAMOKOHTPOJb U CAaMOOIEHKY; BbIJCNIEHHE 00yUYeHHs ISl caMmopea-
JU3alUU; yMEeHHe paboTaTh C COBPEMEHHBIMU MCTOUYHUKAMU MH(OPMAIIMK; HAMPABICHHOCTh 00Y-
YEHUs Ha OBJIa/ICHNE KOMMYHUKAaTUBHBIMA HaBbIKAMU U YMEHUSIMHU.

Bwmecte ¢ Tem npu nmocTaHoOBKe Iienieil 00y4eHns HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MarucTpaHTOB HEOOXO-
JUMO TIPUHSTH BO BHUMAHUE TaKue OObEKTHUBHBIC TPYIHOCTH, KaK:
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® pa3IMYHbI YPOBEHb SI3IKOBOW MOJATOTOBKM IPU MOCTYIJIEHUH B MAarucTparypy; (B OCHOB-
HOM HU3KHA U CPETHHI YPOBHH ITOATOTOBKH B CHITy TOTO, YTO HA MHOTHX HAIIPABICHHUSIX O0yUYCHHE
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 3aKaHUYMBAETCs Ha 4 CEMECTPOM, TAKUM 00Pa30M TEepEePhIB B U3YUCHUH SI3bIKA
cocrtaBisieT 4 u 6osee ceMecTpoB);

e He0O0IbIION 00BEM yueOHBIX YaCOB B COOTBETCTBHHU C NMPOrpaMMoi 00ydeHus; (XOTs B Ipo-
rpaMMe YHCIIo YacoB MOXkeT ObITh 108, mpakTudeckux u3 HUX Oynaer He Oonee 36);

® HEJO0CTaTOYHasi 00ECHEYEHHOCTh COBPEMEHHBIMHM ayTEHTHMUYHBIMU YUEOHBIMHM IOCOOUSIMH.
(mosToMy mpenojaBaTead HaXxoIAT U MCIOJIB3YIOT JONOJIHUTEIbHYIO JIUTEPATYpy, COCTABISAIOT U
M3JIAI0T TTOCOOWSI, CO3AI0T TUCTAHITMOHHBIE KypChI) [1].

Yro kacaercst TaKOM TPYITHOCTH B OOYUYEHUH KaK OTCYTCTBHE MOTHBAIIMU WJIM HU3Kash MOTHBA-
Ui, TO 3TOT (PAKTOp HE TaK OCTPO MPOSBIAETCS NMpU OOYyUYECHHH MAaruCTPaHTOB, MOTOMY 4YTO Y
00JbIlIEN YaCTH MaruCTPaHTOB MOTHUBALIMS K M3YYEHHUIO HMHOCTPAHHOTO S3bIKA €CTh U 00YyCIIaB/INBa-
€TCsl OHA TEM, YTO CTYJEHTBI JOCTUTIIU BO3PACTa OCO3HAHHOTO U OTBETCTBEHHOI'O O0yUYEHUSI.

B cBsi31 ¢ BhIIENIepeunCICeHHBIMU (PaKTOpaMH COIEPKaHMs OOYYEeHHUS CTYJACHTOB MarkucTpary-
PBI B TEXHHUYECKUX By3aX HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTAHOBUTCS KITFOUEBBIM.

OnHuM U3 apaMeTpoB, ONPEACIAIONIUM LIEJIM U CoJiepKaHue 00yUeHUsI HUHOCTPAaHHOMY SI3bl-
Ky, SIBJIsIETCS 00pa30BaTENbHbIN CTaHIapT.

B crangapte ykazaHo, 4To OyIylIHii CIIEHUAIUCT JODKEH 001a1aTh TaKUMH MPOEeCCHOHATb-
HBIMU KOMITETCHIIUSMH, KaK CIIOCOOHOCTb MPUMEHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIO-
I'MH, B TOM YHUCIIE Ha MHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKe(aX), U aKaJeMHUYECKOTO U MPO(eCcCHOHAIBLHOTO
B3aUMOJCUCTBUS.

Kakum jxe 06pa3oM opraHuzyercst MpernogaBaHue HHOCTPAHHOTO S3bIKa B MPO(ecCHOHANTBHOM
chepe ceromns? OCHOBHOE cojlepkaHHWe OOY4YeHHs AWCIMILIMHE MPEICTaBICHO B BHUAC Kypca
«English for masters studiesy.

Kypc coctout u3 3 Moaysnei (110 KOJIMYECTBY aTTECTAL[MOHHBIX IEPUOAOB):

Module 1. Writing Summary of the text.

Module 2. Publishing in scientific journals.

Module 3. My scientific research.

ITepBblif MOAY/Ib HampaBlieH Ha NMOBTOPEHHE M O0y4YEHHE COCTABJICHUIO MEpecKa3a Hay4dHOTro
TEKCTa, BTOPOH MOJYJIb CBSI3aH C HAIlMCAHUEM HayUYHBIX CTAaTeH, TPETHH — ¢ MPEICTaBICHUEM CBOEH
Hay4HOU pabOThl HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE [2].

ITpu cocTtaBieHNMHM Kypca Mbl OPUEHTHPOBAJIKMCH Ha TpeOOBaHUS K OyIyLIMM CHEMaIMCTaM,
K OyIyLIMM yueHbIM, Ha 00pa3oBaTelbHblEe CTAaHAAPTHI.

Tak, HarpuMep, €ciIu COOTHOCUTh COJEpXkKaHHUE Kypca ¢ MHAMKATOPaMH JOCTHKEHHS KOMIle-
TEHIUU:

VK-4.2. OcyuiecTisieT MOUCK UH(OPMAIIMK HA PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKax (B Kypce 3TO
MOUCK U paboTa ¢ HAyYHBIMH CTaThsIMU Ha TEMbI CBOEH Cephl AEATEIbHOCTN);

YK-4.3. IlpeacraBnsieT pe3yiabTaThl akaJIeMHUECKOW U MPOo(eCCHOHATBLHON eATeILHOCTH Ha
pa3NUYHbIX MMyOJUUYHBIX MEPONPHATUAX (B Kypce 3TO 3a/aHusi, HANpaBJICHHbIC HAa MOIYy4YEHUS Ha-
BBIKOB HallICaHUS HAYYHBIX CTaTeil);

YK-4.4. Vicnonb3yeT COBpeMEHHbIE KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH JJI TIOMCKa, 00pabOTKH
U NperocTaBiIeHNus MHPOpMaLuu (B Kypce 3TO MPEACTaBICHO 3aJaHUAMHU Ha COCTABIICHHE U MOKa3
MIPE3CHTAIIHH ).

OOGpaTtumcs K TepcreKTHBaM B 00YYEHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B MpodecCuoHaIbHON cdepe
CTYJECHTOB MarucTpaTypbl. 32 HECKOJbKO IOCIEJHHX JET B COACPKAHUU TpyJAa IpernojaBaTelis
MIPOU30LIUIA KOHIENTYyalbHble U3MEHEHHA. B KOpOTKHE CpPOKHM IpenojaBaTesid ObUIM BBIHYKAEHBI
OCBOWTH psifi IHU(PPOBBIX KOMIIETCHIINH, HAYYHIHCH paboTaTh B SJIEKTPOHHOH HH(OPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTenbHON Cpelie, UCTOIb30BaTh pecypehl cetu MHTepHeT 1y opranu3aiuu padoTsl o0y-
YArOIIMXCS HAa 3aHATHUSAX U 32 UX Mpe/IeIaMid U MHOTHE JIPyTHE.

[{udpoBbie KOMIETSHIIMN CTYJCHTOB W IpEroaBaTeNieil Kak yY4aCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOTO
rpoiiecca He0OXO0IMMBI B CIEAYIOMUX 00JACTAX NEATSIbHOCTH:
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Oto, Tpexkae Bcero, chepa mpohecCHOHATHFHOTO B3aUMOJIEICTBHIE, KOTla cpeacTBa HU(poBOH
KOMMYHHKAIIUU UCTIONB3YIOTCS B OOLIEHUH C KOJUIETaMH, JJISl IOCTOSSHHOTO 00YYEeHHSsI TIOBBITIICHHS
kBannukaruu. Taxke BaXHO yMETh MPUMEHATh HU(POBBIE PECYPCHI AJSl MOUCKA U Pa3pabOTKH
pasznuyHOro HKM(POBOro MaTepuana; He Hapyllas aBTOPCKHUX IpaB U 3alIMILNAs JTUYHBIC JaHHBIE).
Cdepoit mpumeHeHHs SIBISIETCA U Tpoliecc 00ydeHusl, rae 3 (HeKTUBHOE UCTIOIB30BaHUE IIU(PPOBBIX
CPEICTB CIIOCOOCTBYET MOCTPOSHUIO TAKOT0 Y4eOHOTO IMpoliecca, T/ie YYalluecss MOXKeT MOCTOSTHHO
MOJIb30BaThCS HU(POBBIMU TEXHOJIOTUAMH IS CO3JAHUSI PA3TUYHBIX YUeOHBIX MaTepPUAIOB.

B cdepe ouenuBanus uudpoBbie TEXHOJOTUU MOTYT HCHOJB30BAaThCS I MOHUTOPHHTA U
aHaJIM3a Mporpecca yJamuxcsl, A MOJdydeHUs oOpaTHOW CBSI3M OT yyalluxcs). YMEHHe MpHuMe-
HATH HUGPOBBIE TEXHOJIOTUN PACIIUPSIET BO3MOKHOCTH CTYACHTOB U MOTPYXKAET CTYACHTOB B 00pa-
30BaTeNbHBIN TIporiecc. ComecTBUE Pa3BUTHIO ITU(DPOBBIX KOMIETEHIIMN y CTYJIEHTOB, ITU(POBOI
IPaMOTHOCTH; pa3paboTKa pazIU4yHOro poja HU(POBOro KOHTEHTA C YYaCTHUKaMH 00pa3oBaTeib-
HOTO Tpoliecca SBISETCS OJJHOU U3 CaMbIX BaXKHBIX L€l 00yUeHUs CEroIHS.

B Hacrosiiiee BpeMsi CTOUT OCTPO BONPOC 00 YpOBHE pa3BUTHUS HU(GPOBBIX KOMIETEHIUN U TO-
TOBHOCTH TIpernojaBaTesieii By30B K Takoi TpaHchopmaiuu. B Poccun yxe Hauascs mporecc mo-
TOTOBKH CIICIIMAIIMCTOB B 00JIACTH BBICIIET0 00pa3oBaHMs, KOTOPbIe ClIOCOOHBI 3D PeKTUBHO pabdo-
TaTh B yCJOBUSIX ITU(POBON SIKOHOMHUKU. MOXKHO clieslaTh BBIBOJ, YTO OCHOBHOM 3a/Jadeil BBICIICH
IIKOJIBI ABJIACTCA ITOATI'OTOBKA CIICHIHAJIMCTOB BBEICOKOH HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOI\/JI KOMIICTCHTHOCTH
B IU(POBOI CpeJie C HUCIOIB30BAHNEM IIM(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB Ha BCEX ATAINax M BO BCeX cdepax
o0y4eHwusl.
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UI'POBBIE TEXHOJIOI'MU KAK CPEACTBO OBYYEHWS UHOCTPAHHOMY
A3BIKY 'NITEPAKTUBHBIX CTYJAEHTOB HESA3BIKOBbBIX CIIEHMAJIBHOCTEHN

JI. M. Makcumyk

Bbpectckuii rocynapcrsensbiil ynuepcuteT umenu A. C. [lymkuna
Pecny6iinka benapycs, 224016, r. bpect, 6ynasBap KocmonasTos, 21
E-mail: maksimuk L@tut.by

B cmamve paccmampusaiomes npunyunsl 00yyeHus cunepakmusHulix 00y4aruuxcs Hes3biKo-
8bIX CheyualbHoOCmell yHugepcumemad, vloejleHHble Ha 0CHO8e nposasienuli 3abonesanus. Ilpeono-
JHCeHHble NPUHYUNDBL 00YUeHUS ABTAIOMCA 0OUWUMU U POPMUPYIOM OCHOBY 00YUEeHUs UHOCPAHHOMY
AZLIKY eunepakmueHvlx ooyuarowuxcs. Cnpoekmupoeana ucpoeas MmexHonio2us 00yYeHUs UHO-
CcmMpanHomy A36IKy cmyodenmoe ¢ npuznaxkamu C/[BI" u npednodcena ee codepaicamenvhas yacme 6
8Ude KOMNIEKCA USPOBLIX 3A0AHUI.

Kniouesvie cnosa: cunepaKkmuerocnib, CuMnmombsbl cUNEPaKmueHoOCmu, nNpoOA6JIEeHUs C,HB[:
NPpUHYUNsl 06ylleHI/l}Z, ucpoeast MexHojl0cusl.

GAME TECHNOLOGIES AS A MEANS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
TO HYPERACTIVE STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

L. M. Maksimuk

Brest State A.S. Pushkin University
21, blvd. Cosmonauts, Brest, 224016, The Republic of Belarus
E-mail: maksimuk L@tut.by

The article discusses the principles of teaching hyperactive students of non-linguistic
specialties of the university, identified on the basis of the manifestations of the disease. The
proposed teaching principles are general and form the basis of teaching a foreign language to
hyperactive students. A gaming technology for teaching a foreign language to students with signs of
ADHD was designed and its content was proposed in the form of a set of gaming tasks.

Keywords: hyperactivity, symptoms of hyperactivity, manifestations of ADHD, learning
principles, game technology.

B pamkax o0yueHUs: HHOCTpaHHOMY s3bIKY oOywaroriuxcs ¢ npusHakamu C/IBI" urpoBas tex-
HOJIOTUS CTPOUTCS Ha Procodckoil OCHOBE T'yMaHHU3Ma U MPUPOA0cooOpa3sHocTU. B kauecTBe oc-
HOBHBIX UJIEH BBICTYMAIOT MJAEU LIEHTPATLHOCTH MO3ULKK 00yYarolerocs Kak cyObeKTa JesTelb-
HOCTH; €r0 Pa3BUTHUS MO CBOMM BO3MOXHOCTSIM; OOyU€HHUS M BOCHHUTAHHUS B COOTBETCTBHH C €TO
MCUX0(QU3NUECKUMHU Pa3BUTHEM U 0COOEHHOCTAMU. OHAKO B COOTBETCTBUM C GUIOCOPCKOI OCHO-
BOIl paccMaTpuBaeM TEXHOJOTHIO KakK MPHUCIOCAOINBAIONIYIOCS, TaK KaK MPUMEHIeMbIe METObI U
MpUEeMbl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbI B MPOTHBOIOJIOXKHBIX MO HACOJOTHH TEXHOJNOTHSX. Takas
TEXHOJIOTHSI SIBJISIETCSI THOKOM M MOYKET OBITh aJanTHpOBaHa K Apyroi Gprtocodckoii OCHOBE.

MeTtoonornyeckuil mMoaxol o0yciaBIMBaeTCs, MPEXKAE BCEro, MPUHATHEM JUYHOCTH OO0y-
YaloIIerocsi 1 OCO3HAHUEM €€ YHHKAIbHOCTH. Hapsiay ¢ 3TUM Ba)KHO YUYUTBIBATH €rO ICHXOJIOTO-
neJarorndeckue U (pusudeckue ocoOEHHOCTH, 4TO TpedyeT auddepeHnranuu o0y4eHus Mo CIIo-
COOHOCTSIM U BO3MOKHOCTSIM. Takum 00pa3oM, onpeaesnsieM METOJ0JOTHYECKUI MOaX0A K KOHCT-
pPyUpyEeMO# TEXHOJOTHUU KaK JUYHOCTHBIN, muddeperupoBanabii moaxox [1, c. 21].
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[Tonaraem, yTo pedaekcuBHAs AESTEILHOCTh F'OJOBHOTO MO3ra Yepe3 acCOLMaTHBHbBIE CHUCTE-
MBI BMECTE C YMOLMOHAIBHBIM BHYIIEHUEM C 1IebI0 (POPMUPOBaHMS MOOYKIEHHUM, MOTUBOB, yCTa-
HOBOK JIMYHOCTH SIBJISIFOTCS BaKHBIMU KOMIIOHEHTaMHU OCBOEHHUS 3HAHUH, YMEHH, HAaBBIKOB U OIIbI-
Ta fedcTBui. Takum 0O6pa3oM, OTHOCUTEIBHO HAyYHOM KOHIENIUHU MPOLECCOB 00y4YEHUs, BOCIU-
TaHWUS U COLIMATIM3AIMK (OCBOCHHMSI OIBITA U OTPAKEHHs OKPY’KAIOIIEro MUPA) XapaKTepu3yeM JlaH-
HYIO TEXHOJIOTHIO KaK acCOIMaTUBHO-peIIEKTOPHYIO, CyrrecTuBHyto [1, c. 21].

Mogenupyemas TEXHOJIOTHS MPEANOAaraeT pa3oMKHYTO€, LUKIWYHOE, paccesHHOEe, Halpas-
JIEHHOE, PyYHOE M aBTOMAaTH3UPOBAaHHOE B3aMMOJEHCTBHE IpenojaBaTels U CTyaeHTa (ympasie-
Hue). Ilog pa3oMKHYTBIM yNpaBI€HHUEM MOHMMAaeM HEKOHTPOJIMPYEMYIO U HEKOPPEKTUPYEMYIO
JesITeIbHOCTh 00yJaromumxcs. LluknngHoe B3anMoeiicTBre MpernoiaBaTelis U CTyJEHTa OCyIeCTB-
JsleTCsl ¢ KOHTPOJIEM, CAMOKOHTPOJEM U B3aUMOKOHTposieM. PaccesHHoe wWin HampaBiI€HHOE
yIpaBJIEHUE PaclieHNBaeM Kak (PpOHTAIBHOE U MHIUBUAYAJIbHOE, @ PyYHOE U aBTOMAaTU3UPOBAHHOE
yIpaBJIeHUE ONpeeisieM Kak BepOabHOE U pealn3yeMoe ¢ MOMOIIbI0 YyUeOHBIX CPEACTB COOTBET-
cTBeHHO. HamnpasiieHue nenarornyeckoro B3auMoJeCTBUS TaKKe HE OJHOTHUITHO: (IIPEroiaBaTellb
— CTYJEHT, CTYJEHT — IIPenojaBaTellb, CTYJEHT — CTYJEHT, IIpernoiaBaTellb — yuyeOHas rpymmna,
MpenoaaBaTeNib — Majas ydeOHas rpymnma (BHyTpH y4eOHOW TPYyNIbI), CTYIGHT — ydeOHas TpyI-
na, yueOHas rpynmna — CTyJeHT). TeM He MeHee OCHOBHBIMM BUAAMHU YIPABICHUS SIBISAIOTCS LIMK-
JUYHOE, PACCEIHHOE, Py4YHOE, a BEAYLIMM HaIlpaBJICHWEM IEJaroruueckoro B3aWMOAECUCTBUS —
MperoiaBaTellb — CTY/ACHT, CTYACHT — MPENoAaBaTeib, MPEnoaaBaTelb — yueOHas rpymnmna, cry-
JNEHT — cTyneHT. OTciofa ClelyeT, YTo MO TUIY yIpaBieHUs 00pa30BaTeIbHBIM MPOLIECCOM pac-
cMaTpuBaeMasi TEXHOJIOTHSI MOKET OBITh OmpeziesieHa Kak CHCTEMa «MaJIbIX YYEOHBIX TPYTIID», CHC-
TeMa «penerurop» [1, c. 25].

IleneBble OpUEHTALIMM NPOEKTUPYEMOM TEXHOJOTHMM MOXKHO pa3JelUTh Ha IUIAKTUYECKHE,
BOCIUTBHIBAIOIIME, Pa3BUBAIOLINE, COMANIU3UpYIomMe. JunakTuueckue: no3HaBareibHas 1eATelb-
HOCTB, TpuMeHeHust 3YH B mpakTHueckoi AeaTenbHOCTH, (POPMUPOBAHUE ONPEIEICHHBIX YMEHUN
U HaBBIKOB, HEOOXOJMMBIX B MPAKTUUYECKOW NIEeATENbHOCTH. BocnuThIBaronye: BOCIUTaHUE CaMo-
CTOSITENIFHOCTH, COTPYJHUYECTBA, KOJUIEKTUBU3MA, OOIIUTEIbHOCTH, KOMMYHUKAaTUBHOCTH. Pa3Bu-
BAaIOLIME: pa3BUTHE BHUMAHUS, IAMSTH, PEUH, MBIIIJICHUS, YMEHUN CPaBHUBATh, COMOCTABIATh, BO-
oOpaxxeHus1, pedieKCur, pa3BUTHE MOTUBAIMK yueOHOH nesrenbHoCTH. Colnanu3upyonme: mpu-
o0IIeHue K HOpMaM U [IEHHOCTSIM OOILECTBA, aJanTays K YCIOBHIM CPEbl, CAMOPETyJILus, 00y-
YyeHue oOlIeHNnIo, IcuxoTepanus. Hapsay ¢ 3TUM K IIeIeBbIM OpUEHTALUSAM OTHOCUM OOydeHHue Ka-
KJIOTO Ha YPOBHE €ro BO3MOXKHOCTEH M CIOCOOHOCTEH, mpucnocoOienne o0ydeHus: K YpOBHIO U
0COOEHHOCTSM pa3BUTHUS oOywaromuxcs. Takum oOpa3oM, IO HANpaBJICHUIO MOJACPHU3AIUHN U OT-
HOIICHUIO K TPAJAUIMOHHONW 00pazoBaTEeIbHON CHUCTEME MpeajiaraéM OTHOCHTH 00pa3oBaTEIbHYIO
MOJIeNb K MEAaroriuecKuM TEXHOJIOTUSM Ha OCHOBE aKTMBU3AIMH U WHTCHCU(UKALIUH JACSITEIbHO-
CTH 00YyYaIOIIMXCs, a TAKXKe K TEXHOJOTHSIM Ha OCHOBE 3(p(peKTUBHOCTH OpraHU3alMM U yIpaBie-
HUs TporieccoM obydenus [1, c. 24].

B omnucanuu texnonorun no kinaccuduxanuu K. CeneBko oroOpaxkaercsa auddepeHuupo-
BaHHAas HampaBJIeHHOCTb. OCylIecTBICHNUE aJanTaluyu 00yueHHUs] K YPOBHIO U OCOOEHHOCTSIM pa3-
BUTHS 00yHaromuxcs TpeOyeT HHTErpallii UTPOBBIX TEXHOJIOTUH U TEXHOJOTHH Iu(depeHIranum
10 YPOBHIO pa3BUTHUs criocoOHocTel. Kak mpaBuio, oGyuatomuecs ¢ npuzHakamu CIBI" oOyuatoT-
cs B yupexJeHHsXx oOpa3oBaHus, rae AuddepeHnmanus N0 ypoBHIO YMCTBEHHOTO Pa3BUTHs HE
npegycMaTpuBaeTcs. BBuay aToro, ocHoBaMu Ui peanau3aiuu JudpepeHupoBaHHOTO KOMIOHEH-
Ta 00pa30BaTENbHON MOJENM SBIAIOTCS NCUXO(U3MUECKHE OCOOEHHOCTH O0YYaroLUXCs: pa3BU-
TOCTh NICUXUYECKUX MPOLECCOB (YCTOWYMBOCTh BOCIPUATHUS, YPOBEHb Pa3BUTHUS MAMITH, YPOBEHb
BBITOJIHEHHSI MBICIUTENbHBIX onepauuit). uddepeHunanus no ypoBHIO YMCTBEHHOI'O Pa3BUTHUS
OCYILECTBIIICTCS € LIEIBI0 YIOBJIETBOPEHUS CIIOCOOHOCTEN U BO3MOKHOCTEN KaXJ10TO.

[Tonaraem, uto cieayeTr nudepeHIpoBaTh TOIBKO 3aJaHMsl Uil CAMOCTOATENBHON padoThI,
9TOOBI N30€KaTh MPO3PAYHOCTH JICJICHUS YIeOHON TPYIIIBI HA MTOATPYTIIIBL.

CymHocTs nuddepeHnuanuy 3aKkiIdaeTcsl B ColepKaHUM 3aJJaHul, a UMEHHO KOJIMYECTBa U
KadecTBa eAUHUI] yueHus. Tak, HanmpuMmep, odydaromumes ¢ npusHakamu CJIBI' moxkHO mipemyio-
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KUTHb BBINOJIHUTH 3a/laHuE, BKIIIOYAIOLIEE MEHbIEE KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB. BmecTte ¢ TeM
CJIO’KHOCTB 3a/IaHUSI MOKET BapbUpOBATHCSA. B HEKOTOPBIX cilydasx TpeOyeTcss MHAMBUIYaTU3alus
o0yuyeHus. IT0 HE0OXOAUMO Ul TOTO, YTOOBI YJIOBJIETBOPHUTH JIIOOBIE MCUXO(PHU3NUECKUE 0COOEH-
HocTu oOydarouuxcsi. Hanpumep, cTyneHT, cTpajatouiuii aucrpadueii, BbINOIHAET OTeNbHbIC 3a-
JlaHWs, alalTUPOBAHHBIE TI0J] €T0 BO3MOXHOCTH. Tak, 3a1aHusl, TpeOyIole MUCbMEHHBIX HaBbIKOB,
BBINOJIHAIOTCS] CHaYyaJla yCTHO TOJ1 KOHTPOJIEM MpernojaBaress (B TO BpeMsl KaK OCTaJIbHbIE CTY/ICH-
ThI BBIOJHSIOT 33JJaHUE CAMOCTOSITEIbHO). 3aTeM CTYACHTY Mpeanaraercs 3auKCUpoBaTh OTBETHI
B ClielMIBHON (popMe. DTO MOKET ObITh TOTOBBIM OTBET, MPOIMYCK, KOTOPBIM CIIEIYET 3allOJTHUTh
HEJOCTAIOMMUMU CIIOBAMHU WX CIOBOCOYETAaHUSMH. TaKOM BapHaHT BBINOJHEHMS MHCbMEHHBIX 3a-
JAHUN TO3BOJIUT CTHUMYJIMPOBATh OOydarOUIerocs K MUChbMY. YCHEX BBIIOIHEHUS TAaKUX 3aJaHUN
rapaHTUPOBaH, B TO BpeMs KaK OOBbIYHbIE TPEOOBaHMS K BBIOJHEHUIO NMUCHbMEHHBIX 3aJaHUN IS
CTYZEHTA, CTPAJAloOILEero Aucrpapueid, Hecopa3MepHbI ¢ €ro BO3MOXKHOCTSAMHU.

W3 BbIIIECKA3aHHOTO CIEIYET, YTO MPAMONH TU(EepeHIMaluy NoJBEpraeTcsi TOJIbKO CaMO-
CTOsITeNIbHAs paboTa CTyAEHTa. DTO 00YCIIOBIEHO TE€M, YTO BHE 3aBUCUMOCTH OT ()OPMBI OpraHH3a-
U1 00y4YeHHE JOJDKHO COOTBETCTBOBATH CIIEAYIOLIUM MPUHIMNAM: (PU3UUECKON aKTUBHOCTH, IUK-
JUYHOCTH, OJIaronpusaTHON 00pa30BaTENbHONW Cpe/ibl, ONEPAaTUBHON MaMATH, MOOLIPEHUS, OMOPHI,
MOBTOPHOT'O OOBACHEHMs, NPUHATHUSA. [IpuHIMIBI 00y4YeHHs BBICTYHAIOT B POJIM KOHILIENTYaJIbHbBIX
MOJIOXKEHUH MOJIETTUPYEMON TEXHOJIOTHUH.

[MpuHn Qu3myYecKoil aKTUBHOCTH BBIPAKAETCS B YAOBJIETBOPEHHH IMOTPEOHOCTH B JIBHTa-
TEJIbHOW aKTHUBHOCTH, KOMOWHHPOBAHWU (PH3MUECKOW AEATEIHHOCTH C Y4YeOHBIMU 3a/aHUSMHU.
[IpyHIMI HMKJIMYHOCTU HAIPABJIEH HA COOIOZEHNE OCOOEHHOCTEN 1IMKIIa YMCTBEHHOM J€STENbHO-
CTH TIpH TOCTPOEHHH 00pa3oBaTeNbHOrO mporecca. [IpuHmun GmaronpusTHOW 00pa30BaTEbHON
Cpellbl IpeoiaracT peaylMpoBaHNe BHELUIHUX pa3IpakKUTENei, OTCYyTCTBHE OTBJIEKAIOIINX MpeEa-
METOB, B3aUMOJICHCTBHE C TUIEPAKTUBHBIM OO0YUAIOIIUMCS C YYETOM OCOOCHHOCTEN TaKTUIBHOU U
CIIyXOBOM YYyBCTBUTEIbHOCTU. [IpHHIMII oOnepaTHBHOM NaMATH MPEAINOJAracT aJanTUPOBAHUE
y4eOHOro MaTepuana OTHOCUTEIbHO BO3MOXHOCTEH ONEPaTUBHOM MaMsATH TMIIEPAKTUBHBIX CTY-
neHToB. [IpyHIMI TOOLIpEeHNs HAIPaBJIEH HA aKLIEHTUPOBAHUE TIOJIOKUTEIIBHBIX KAUeCTB CTY/IEHTA,
(dbopMHUpOBaHKE TOHUMAHHS TOJIOKUTENBHBIX JACHCTBUM MOCPEACTBOM MOXBaibl. [IpuHIMI OnOpHI
MOJIpa3yMeBaeT KOMIICHCAIMIO HApYIICHUH IUIAHUPOBAHUS W KOHTPOJA ACATEIBHOCTH O00ydYaro-
mmxcs. [1og NpUHIKMTIOM MOBTOPHOTO OOBSICHEHHS TOHUMAEM ITOBTOPHOE M3JI0KEHUE HHCTPYKILUH,
TyOJIMpoBaHKE 3pUTENIbHON UH(OPMAIIMK YCTHBIM 00bsiACHEHHEM. [IpUHIIUT NPUHSTHS CBA3aH C CO-
OJI0ZICHUEM BBILICTIEPEUNCIICHHBIX PUHIIUIIOB U OTKa30M OT aBTOPUTAPHBIX METO/I0B BOCIIUTAHUS.
PaccMoTpeHHBIE HaMU MPUHIUIBI CIIOCOOCTBYIOT MHIUBHUAyaIU3alldl OOyUYEHHS HHOCTPAHHOMY
A3bIKY oOyuarontuxcs ¢ npusHakamu C/IBI.

ConeprkaHue paccMaTpUBaeMON TEXHOJIOTHH HANPABJICHO Ha pean3aliio 00pa3oBaTeIbHbIX U
pa3BuBaronMx Leneid B ¢popme urpsl. UrpoBast AesITeIbHOCTh CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO TICHXHYE-
CKUX (DYHKIMH, KOTOpbIE JeKaT B OCHOBE BBICOKON y4eOHOM ycreBaeMocTH. Mbl IpezsiaraeM Hc-
M0JIb30BaTh KOMIUIEKC WUIp, pa3pabOTaHHbBI Ha OCHOBE COLIMAIBHO-TICHUXOJIOTO-NEAarornyecKon
koppekuu CIABI' (B.M. Yumapos, E.B JleButuna, O.P. Harosununa) B ycloBUsX y4peKICHHUN
obpazoBanus [2]. Mcnonp3oBaHue 3aaHuii, HHTEIPUPOBAHHBIX C METOAAMU ICUXOJIOTO-
NeJarornyeckoil KOPPEeKIHH, MO3BOJSAET OCYLIECTBIATh KOPPEKLUHIO MOBEACHUS, TIOCPEIHNYATh B
MIPEOI0JIEHUH TPYJHOCTEH CTYJEHUYECKOW aJanTalMy, CloCOOCTBOBATh O0YUYEHHIO, BOCIIUTAHUIO U
Pa3BUTHIO BTOPUYHON SI3BIKOBOM JIMYHOCTH oOOydaromierocs. Takxke BO3MOXKHO HCIIOJIb30BaHHUE
JpYTUX 3a/1aHuil, KOTOpble UMEIOT UTPOBYIO (POPMY U COOTBETCTBYIOT BBILIEH3JI0KEHHBIM MTPUHIIU-
aM.

B 3aximoueHne KOHCTAaTHpPyeM, YTO KOHCTPYHpOBAaHHWE, aJamlTalus M peanu3anus oOpazoBa-
TEJIBHOW MOJIeHM 00y4EHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYAECHTOB HEA3BIKOBBIX CIIELMAIIBHOCTEH C MpH-
3Hakamu C/IBI" Ha ocHOBE MHTErpaIiii UTPOBBIX TEXHOJOTHH W TEXHOJIOTHH TudepeHIraniu mo
YPOBHIO Pa3BUTHUSI CIIOCOOHOCTEH MO3BOJISIET JOCTHYb 0Opa30BaTENIbHBIX, BOCIIUTATEIbHBIX U pa3-
BUBAIOUIMX I1€JI€i 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B YCJIOBHUSIX HESI3bIKOBOT'O BY3a.
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OCOBEHHOCTHU NIPUMEHEHUSA METOJA "MIND MAP"
B NPOLECCE U3YYEHUSA AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA B BOEHHOM BY3E

H. 10. Makypuna, A. B. CiupuzioHosa
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Poccutickas ®enepanus, 454015, . YensaOunck, yi. l'opogok-11, m. 1
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B oannoti cmamve daémcs obocHo8anue npumMeHeHus Memooa 3anOMUHAHUA U AKMUGU3AYUU
A3v1k06020 mamepuana «Mind Mapy unu «Kapma namamuy 6 npaxmuke 00yueHus aHeIUUCKOMY
A3bIKY 8 BOEHHOM 8y3e. [[anubili Memoo Nnos3eonsiem akmueHo U d@gekmusno npopabamviéams
bonvuwoe Konuuecmeo ungopmayuu 3a 02paHUYeHHoe 8pemMs ¢ NOCIeOVIOUUM BbIXOOOM 6 pedb.
8mopamu npeocmagieHvl NpUMepsl ONOPHBIX KAPM U MEXHON02Us pabomvl ¢ HUMU HA NPAKMUYe-
CKUX 3AHAMUSX.

Knwouesvie cnosa: mind map, Kapma namAamu, uHmeljleKm-Kkapma, accoyuamueHsvle Ce:3U,
ueHmpa]leblﬁ 06]?613, accoyuamueHsle yenouku, aKkmueusayus NO3HABAMENbHOU 0esIMeIbHOCIU.

PECULIARITIES OF THE “MIND MAP” METHOD APPLICATION
IN THE PROCESS OF LEARNING THE ENGLISH LANGUAGE
IN THE MILITARY INSTITUTION

I. Y. Makurina, A. V. Spiridonova

Military and academic research centre of military air forces “Military air academy” (branch)
1, Gorodok-11 Str., Chelyabinsk, 454015, Russian Federation
E-mail: mairine@yandex.ru, annajazzhotel@gmail.com

The article dwells upon such a method of learning and activation of the English language as
“Mind Map” or “Intellect Map”. This method allows to actively and efficiently acquire plenty of
information within limited time followed by the output leading to real speaking. The authors
represent true-to-life mind maps created by their cadets and offer some mind mapping activities one
can do in class.

Keywords: mind map, intellect map, associative connections, central image, association
chains, activation of the cognitive activity.

B npouecce u3ydenus qucuuiuinHbel « THOCTpaHHBIN SA3bIK» B BBICHIEH BOEHHOM IIKOJIE Kyp-
CaHThI JOJDKHBI OBJIA/IETh ONPEAEICHHBIM 00BEMOM JIEKCUUECKUX €AMHUI] OOLIero ¥ BOCHHOTO Xa-
pakTepa, nudgdepeHIpoBaTh U3y4aeMylo JIEKCUKY MO cdepam e€ NMpUMEHEHHs, a TaKXXe HMETb
MPEJCTAaBICHUE O CBOOOIHBIX U YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUYETAHUAX, PPa3eoqOrHUeCKUX eMHULIAX.

Heo6xonumocThs 3anoMuHaHus 0OJIBIIOr0 0ObeMa CIIOB U CIOBOCOYETaHWH 00ycllOBlIEHA I10-
TPEOHOCTBIO OCYIIECTBICHUS COBPEMEHHBIM CIEIUATUCTOM 3(P(eKTUBHON MNpodeccuoHaIbHON
KOMMYHUKAIMH. BBIMYCKHUK JOJKEH YMETh YMTaTh MHOCTPAHHYIO JIMTEPATypy ¢ MUHUMAJIbHBIM
oOpalleHneM K CII0Baplo, MPOBOANUTH HAyUHYIO paboTy, KOTOpas 3aKjI04aeTcs, B TOM YHUCIIE, B Ha-
MIMCAHWU HAy4YHBIX CTATeH, a TakKe B pa3BUTHM HABBIKOB IIyOJIMYHOTO BBICTYIUICHHS C TOKJIaJaMH.
[TosTOMy MBI cuMTaeM, 4TO YK€ B CaMOM Hayajle M3y4eHHs AUCUUIUIMHBI «/IHOCTpaHHBIN SA3BIK»
IIPENOIaBaTell0 [eJIeco00pa3Ho MNepeaarbh O00y4arolUMCs pa3iINyYHbIe CIIOCOOBI ONEPHUPOBAHUS
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SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMHU, J€MOHCTPHUPYsI KypcaHTaM 3(pQeKTUBHbIE METO/Ibl 3alIOMUHAHUS U U3yUe-
Hus 60mbiIoro o0béma nnpopmanuu. [Ipu 3ToM ocoboe BHUMaHHE HEOOXOIUMO OOpaTUTh HA TOT
¢axT, uTo OoJiee BHICOKUI YpOBEHb YCBOCHUS TpeOyeMoil nH(OpMaIy 3aBUCUT HE CTOJIBKO OT 3a-
TPaYeHHOT0 BPEMEHHU Ha €€ U3yueHHe, CKOJBKO OT 3HAHHsS U NOHMMaHMs MHIUBUAYaJbHBIX OCO-
OeHHOCTEH MO3HaBaTEIbHBIX MPOLECCOB: BOCHPUATHUS, BHUMAHUs, MBIIUICHUS U NaMATH. YUET 3a-
KOHOMEPHOCTEH MBICIIUTEILHOW JEsITeIbHOCTH YeJIOBEKa IMO3BOJUT BCEM Y4YacTHHKaM 00pa3oBa-
TEJIBHOTO Ipolecca 0osee rpaMOTHO HMOJXOAUTh K €ro OpraHMU3alliy, MOBBICUTH €ro 3(PHEKTHB-
HOCTb M KauecTBO B 00Jie€ KOPOTKHE CPOKH.

B Hacrosiiee BpeMsi yUEHBIMM U METOAMCTAMH pa3pabOTaHO OrPOMHOE KOJIHMYECTBO METOAMK
s dexTuBHOrO YcBOCHMS HOBOro Marepuana (X. Mrosep, I'. Hoitnep, E.W. [1accos, E.B. Uynuno-
Ba, B.®. IllatanoB u ap.) [2-6]. Cpenu camMbIX pacrpOCTPAHEHHBIX MPUEMOB M CIIOCOOOB MOYKHO
Ha3BaTh CIEAYIONIUE: TPYNIIUPOBAHHUE CIOB M CIIOBOCOYETAHUN B BUJI€ TEMAaTHUECKOrO CIMCKA; U3-
TOTOBJICHHUE JIEKCUKO-ITPaMMAaTHYECKUX KapTOUEK WM CUTHAJIBHBIX OMOP JUIsl 3ayYMBAHHUS; BKIIIOYE-
HUE HOBBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHHUH B CBSI3HBIH KOHTEKCT; IPUMEHEHHUE 3PUTEIIbHBIX, CIIyXOBBIX U
JIBUTaTeNIbHBIX 00pa30B; UCIOIb30BAHNE aCCOLMALIMI; COCTABICHUE UHTEUIEKT-KapT U T. II.

B coBpeMeHHOI pOCCHUICKON METOIUYECKOM JINTEPAType MOXKHO BCTPETUTH PAa3IUYHBIE MEpe-
BOAbl TepMuHa «Mind map»: «MeHTallbHas KapTa», «AHarpamma CBs3ei», «HMHTEIUIEKT-KapTay,
«CXeMa MBIIUICHHSD», «KapTa MBICJIEW» WIHM «accolMaTuBHAs KapTay». PaccMmarpruBaemslil B JaHHOU
cTatbe TpadUuecKuii METOJ| COCTABIICHUS OMOPHBIX KapT SBISETCS YHUBEPCAIBHBIM, a cepa ero
MIPUMEHEHUS Oe3rpaHNyYHa, TaK KaK MMO3BOJISIET UCIOIb30BaTh OIPOMHBIN NMOTEHIMAI YEI0BEYECKO-
ro MO3Tra Mo 00paboTKe M XPaHEHUIO 0OJIBIIOr0 0ObeMa HHPOPMALUU. ABTOP METOIUKH — aHTIINH-
CKMI IHcaTeNb U NOMyJIIpu3aTop Hayku ToHM bpro3eH pemmi n3MEHUTh MOHOTOHHBIN U CKYYHBIN
IpoLecc TpaJAuLIMOHHOIO Mpolecca o0ydeHus, Koraa yuyuics Ha paxkyiapTeTe ncuxonoruu. M3yuus
OTPOMHOE KOJINYECTBO JIUTEPATYPbl O MEIUIUHE U NCUXOJIOTMH, B TOM YHUCJIE U MBICIUTEIbHbIC
CUCTEMBl aHTMYHOCTH U PeHeccaHca, MOJOJI0M McciaenoBaTeNnb NMPEANoNoKWI, 4YTo HHPopMalus
B YEJIOBEYECKOM MO3ry 00palaThIBa€TCA U BBICTPAMBAETCS HE MOCJIEN0BATEIbHO, a ACCOLUATUBHO,
B pa3Hble CTOPOHBI OT LEHTPaAJIbHONW MbIcau/00pa3a. Takum oOpa3zoM, OpUTAHCKUM yUEHBIM OBUIH
c(OpMyIMpPOBaHBl JIBa OCHOBOIIOJIATAIONINX MPHUHIMIIA METO/JA COCTABJICHUS HHTEJUIEKT-KapT:
1) B3auMOCBS3b JIEBOTO U NIPABOr0 NOJYIIAPUI IPU MBICIUTEIBHON NEATENBHOCTH; 2) acCOLMaTHB-
HOCTb MBIIIJICHHS YenoBeka [1].

ITpu cocTaBiaeHUM KapT MaMsITH KypCaHThI JOJKHBI BIAAETh CICAYIOIUMHU MOHITHIMU: «KIIIO-
YeBOE CJIIOBO/€MHMIIAY, «aCCOIIMATUBHBIC LETIOUKIY, «LIEHTPAIbHbBIE BETBUY», «IepuepuitHbIe BET-
B, «s1poy». Kak mpaBuiio, cocTaBieHre OMOPHON KapThl MaMATH HAUWHAETCS C BBIOOpa KIIIOUEBOU
eIMHUIIBI — IEHTPAIIbHOTO oOpa3a (doHEeMa, CIOBO, CIOBOCOUYETAHHE, IPAMMATUYECKOE SIBICHUE
u T. 1.). LleHTpanbHbIil 00pa3 10MKEeH OBITh CaMbIM SIPKHM OOBEKTOM, ITOTOMY YTO OH OyJIeT sB-
JSATHCS LIEHTPOM BHHMAaHUS, OCHOBHOM I1€NbI0 CO3/1aHus KapThl (puc. 1). 3anucanHble BOKPYT KO-
YeBOM €IMHUIIBI CIIOBA/CIIOBOCOYETAHUsI OOBOAATCS M COEAMHSAIOTCS, 00pa3ysl acCOLMaTUBHBIC Iie-
nouku. Kaxxnoe HOBoe cioBo/ciioBocoueTaHue o0OpasyeT coboil HOBoe sSApO, KOTOPOE BBI3BIBAET
JanpHelme acconuannu. B3anMocBs3aHHbIe TOHATHS COEIUHAIOTCSA TUHUSAMU. OJJHAKO aBTOp OT-
MEYaeT, 4TO JAJIS JOCTHXKEHHsI XOpPOILEro pe3yjbTaTa OTBETBICHHUH OT KJIFOUEBOIO CJIOBA JOJKHO
ObITh He Oojiee 5—7. MHOTHe y4eHble OTMEYaloT, YTO MPU COCTABICHUM KapT MaMATH HEMAaJTOBaX-
HBIM (DaKTOpOM SIBJII€TCSI BBIOOP KapTUHOK WM 00pa30B, BUJA HamucaHHUs OyKB, TONIIUHBI (TIps-
Masi, BOJIHUCTas U T. I1.) U JUIMHBI JIUHUH, C TIOMOLIbIO KOTOPBIX COEIAUHSIOTCS S3bIKOBBIC €IMHUIIBI
B aCCOLIMATHUBHBIE LIENOYKH. VIcronp30BaHNEe Pa3IMYHbIX [[BETOB MO3BOJISET CIEI0BATh CBOMM MBIC-
J5IM, CTUMYJIMPYET aKTHBHOCTb IEPBOM CUTHAIBHOM cUCTeMbl, Ojaronaps 4yemy yCHIMBAIOTCS ac-
COLMaTHBHbIE CIIOCOOHOCTH YenoBeka. [IpuMeHeHne NJaHHOTO MeToJa MMEET OIPOMHBIE MPEUMy-
LIECTBA, CPEIU KOTOPBIX METOAMCTHI OTMEUaloT cienyromue. 1. IIpouecc ycBoeHUsI HHOCTPaHHOIO
A3bIKa TPOUCXOJUT €CTECTBEHHO. 2. MHOCTpaHHBIM S3bIK yCBauMBAECTCS KaK €IUHOE IEJIOE.
3. YHuBepcanbHOCTh MeToAa. 4. BO3MOXXHOCTh MCMOJB30BaHUS KaK MOJ PYKOBOACTBOM Mpemnoa-
BaTellsl, TaK U CaMOCTOATENBHO. 5. CO3AaHHBIN «IIPOAYKT» UCIIOIb3YETCsl B KAUECTBE CIIPAaBOYHMKA /
OTIOPBHI.
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B IMMPAKTHUKE MpCTIoAaBaHUA MHOCTPAHHOI'O sA3bIKa B BOCHHOM BY3€ MbI HCIIOJIB3YEM JAHHBIN
MCTOA TIpHU COCTaBJICHHUU (I)OHGTI/I‘IGCKI/IX, rpaMMaTH4YCeCKuX, JICKCUKO-TCMATHUYCCKUX U JIOTUKO-
CMBICJIOBBIX OIIOP, IIPUMCHSACMBIX HA PA3HBIX dTallaX SaHSITI/II\/'I, a TaKk)Xe B CaMOCTOSTEIIbHOMN pa60Te.

AIRPLANE

Puc. 1. Kapra namsru «Airplane»

[TpuBenem npumep (puc. 2) opraHu3aluu JEKCUYECKUX €IUHMIL I0 TeMe «Bubsl BOGHHBIX ca-
MOJIETOBY» C KJIFOYEBBIM CIIOBOM ‘aircraft’ n3 paszaena « OCHOBBI BOCHHOW CHENMAIBHOCTHY. [laHHAas
TE€Ma U3ydaeTcs 1o aucuuiuimHe « THOCTpaHHBIN SA3BIK» KypcaHTaMu 1 Kypca 1o CleayoIuM cre-
HuanbHOCTAM NoArotoBku 25.05.05 «IIpumMenenue cpeicTB ynpaBieHHUs aBHALMENW U BO3TYIIHBIM
nBukeHrnemM» U «lIpumeHeHre BO3AyIIHBIX HaBUTAIIMOHHBIX KoMIuiekcoBy 25.05.04. ITocne uzyye-
HUS JTAHHOM OIMOPHOM KapThl MOKHO BBIIIOJIHUTH CJICYIOIINE YIIPAKHEHHUS.

Pilot

Co-pilot

MISSIONS

T
CRE w dga‘:lxﬁc Carry weapons ohserve

A J

search, rescue

AIRCRAFT |

p— s = s = mmm %

fighters bombers transport
Arms
™
bombs | || missiles |
h 4
guns / gunnery
equipment

Puc. 2. Kapra mamstu o Teme «Aircrafty

VYnpaxuenue 1. Haligure B kapTe c10Ba, COOTBETCTBYIOIINE TAHHBIM OMPEIACIICHUSIM.
— A military aircraft designed to carry out bombing missions. (A bomber).
— A fast highly maneuverable fighter aircraft used to intercept enemy aircraft. (An interceptor).
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VYnpaxHenue 2. Pa3nenure cioBa Ha TpYyNIbL: CYIIECTBUTENIbHBIE, Taroibl; UCUUCISEMbIE U
HEHCYHCIIIEMbIE CYIIECTBUTEIIbHEIC.

VYnpaxnenue 3. Pa3paboTaiite B rpynnax/uHIMBUAYANIbHO KapTy HaMsTH C KIIFOYEBBIM CJIOBO-
couetanueM ‘Aircraft Weapon’/‘Aircraft Performance’ u 1. 1.

Mixture of dust,

smoke and other

particles which Forms rapidly; can
ohscure the sky obscure a RW quickly ~

It's localized,
industrial, drifts
across the airfisld
- @ Low ‘E)s

Visibility

&

Generally is formed
in warm &air masses

Can be associated with
any type of front

Solid precipitation, X &
balls of ice; can cause -———— Hail S
extensive damage

U

¢ %: . T Covers an area of less
i s than two and a half
|C|I“IQ miles in diameter, lasts
. no longer than 15
- - | _| o
4
Carburetor and air rime and ciear,
intake icing builds up on an
exposed surface of an
aircraf

Puc. 3. Kapra namsitu o Teme «Weather Hazardsy»

B coBpeMeHHOM MHpe TEXHOJOTUH IMOMOTAIOT CTPOUTH KapThl MaMsATH yaaleHHo. Hampumep,
Ha JIETO KypCaHTaM, M3yYaroINuM TUCIUIUINHY «ABHAIMOHHBIN aHTJIMUCKUN SI3BIK» OBUIO JTaHO
TBOPYECKOE 3aJaHUE KOJUIEKTHBHO COCTAaBHUTh KapTy mamsatu 1o teme « Weather Hazards». Texno-
JOTHUsI palbOTHl BKJIOYATA HECKOJIBKO 3TamoB: 1) KaXIblil YYaCTHHUK CO3JAeT JIMYHBIA KaOWHET
Ha pecypce «MHTepakTuBHash gocka Miro»; 2) KaXKIblii YYaCTHUK BHUIUT, YTO CO3Jal JPYyroi
YYaCTHUK Ha BUPTYaJbHOM JOCKE M J00ABISET CBOU AJIEMEHTHI; 3) MpEnoaaBaTelb KOPPEKTHPYET
CMBICJIOBBIE OJIOKH B ClTydae, €Clid 3TO He00X01uMOo; 4) Mmociie KaHUKYJI IPeTo/iaBaTelb MOKa3bIBacT
pe3yabTaT padoThl U KypCaHThl HAYMHAIOT CTPOUTH Paccka3 Mo TeMe, CMOTPS Ha pacliedyaTaHHYIO
KapTy aMsTH.

B 3akmouenun, otMeTuM, 9T0 3PHEKTUBHOCTH OOYUYCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aBHUCHT HE
TOJIBKO OT JKEJIaHUS U MOTHUBAIIMU O0YYArOIIETOCs, HO U OT PsAJia MCUXOJIOTHIYECKUX TIPUEMOB, KOTO-
pBIMH HEOOXOIUMO IT0JIB30BAThCS U MPEIIOAAaBATeNI0, M KypcaHTy. [IpakTuka mpemnoaBaHus B He-
SI3BIKOBOM BY3€ TIOKa3ajia, 4YTO MPUMEHEHHE JAHHOTO METOJIa MOBBIMIAET YPOBEHb KOM(DOPTHOCTH
WHOSI3BIYHOTO OOYYCHUS, aKTHBH3UPYET IMO3HABATEIBHYIO JEATSIBHOCTh KYPCAaHTOB, YCTaHABIIMBA-
€T HOBBIC OTHONIICHHS MEXIy TIpernojaBareieM W oOydaronuMmucs. OTIMYHBIM JOTOJTHCHUEM
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K JaHHOMY MCETOAY ABJACTCA IMPOCMOTP U IMPOCIYHIMBAHUC BUACO- U Ay AUMOMATCPHUAJIOB HA UHO-
CTPAHHOM $3BIKC IJISI pa3BUTHA HABLIKOB yCTHOfI peun u (1)OpMI/IpOBaHI/I$I H606XOI[I/IMBIX IMPOU3HO-
CHUTCJIbHBIX HAaBBIKOB.
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PA3PABOTKA PABOYEHN MPOT'PAMMBI IO JTUCHUATIIMHE «MHOCTPAHHBIN
A3bIK» HA OCHOBE 2JIEMEHTOB KOMIIETEHIIMU B TEXHUYECKOM BY3E
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ltIepHOMopCI<oe BbICIIIEE BOEHHO-MOpcKkoe yurnuiie umenu [1. C. HaxumoBa
Poccutiickas ®enepanus, 299028, r. CeBactonons, yi. JIpioeHko, 1. la
E-mail: anna87-05.86@mail.ru
2CeBacCTOIOIBCKHUIA rOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
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E-mail: stebal971@mail.ru

Llenvio 0annoeo uccredosanus aeisiemcs paspadomka, pabodel npopammsl N0 OUCYUNTUHE
«Hnocmpannulii A3v1k» HA OCHOGe d1emenmos kKomnemenyuu Ilpedcmasneno cooepoicanue nocie-
008ameNbHbIX Oelicmeull areopumma paspabomxu paboyel npoepammsl. B 3axioueHuu noovepx-
HYMO, YMO UCHONb308aHUE INEMEHMO8 KOMNEeMEHYUN, 8blOEIeMbIX U3 MEeKCMO8 HOBbIX CMAaHOap-
Mo, Nno360jsiem KOHKPEMHO onpeodeiums COOepiucaHue 3HaAHUL, YMeHUll U HABblK08, Chopmupo-
gamu Kiaoyegble OuUOaKmuyeckue eOuHuyvl pabouel npocpammsl OUCYUnIUHul «HMHocmpanHblii
AZBIKY.

Knrouesvie cnosa: pabouas npocpamma, oucyuniuna « MHocmpanmnbill sA3v1K», KOMNEmeHyuu,
OHMOJI02US, AN2OPUMM pPa3pAOOMKU.

DEVELOPMENT OF A PROGRAM FOR FOREIGN LANGUAGE DISCIPLINE
ON THE BASIS OF COMPETENCE ELEMENTS IN A TECHNICAL UNIVERSITY

A. 1. Mezentseva', A. G. Mikhaylova®

'Black Sea Higher Naval School named after P.S. Nakhimov,
1 a, Dybenko Str., Sevastopol, 299028, Russian Federation
E-mail: anna87-05.86@mail.ru
*Sevastopol State University,
33, Universitetskaya Str., Sevastopol, 299053, Russian Federation
E-mail: stebal971@mail.ru

The purpose of this study is to develop a program in Foreign Language discipline based on the
elements of competencies. The content of the sequential actions of the algorithm for developing a
program is presented. In conclusion, it is emphasized that the use of competencies elements
identified from the texts of the new standards makes it possible to specifically determine the content
of knowledge, skills and abilities, form the key didactic units of the program of the discipline
"Foreign Language".

Keywords: program, foreign language discipline, competencies, ontology, development
algorithm.

OO0pa3oBaHrEe CTAaHOBUTCS CETOJHS CTpaTerMuyeckuM (aKTOpOM pa3BUTHUS HAIICH CTpaHbI,
a posib 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHI BO3PAacTaeT B CBSI3U C POCTOM OOBEMOB HCHOIb3yeMOMN
B MIPOMBIIIJIEHHOCTH ¥ 9KOHOMHKE MH(POPMAIUU U POCTOM TpeOOBaHUN K KBaW(UKAIIMKU U HPAB-
CTBEHHBIM KauecTBaM clieuanucToB. [loaToMy HEOOXOIMMO «ITOCTPOUTH OHTOJIOTHIO 0Opa30BaHuUs
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¢ TeM, uToObl 0a3upoBaTh €AMHBIC TOJKOBAHUS MOHATUN U cUcTeMy IeHHocTel» [1, c. 26]. Cymie-
CTBYET MPOTUBOPEUYHE MEXAY YPOBHEM «IPECTABICHUS 3HAaHUN M TPeOOBAaHUSMHU K CHCTEME 3Ha-
HUH COBPEMEHHOTO CIELHUANKNCTa, YTO OOYyCIaBIMBAET HEOOXOAMMOCTh NMPUMEHEHHS OHTOJIOTHMA
B oOpazoBanum» [3, c. 76].

B nHacrosimee Bpemsi JeicTByroT oOpasoBarenbHble cTaHgapthl (mamee — @I'OCBO) 3+++.
VYaxe pa3zpaboTaHbl IPUMEPHBIE OCHOBHBIE 00pazoBaTenbHble nporpammbl (qanee — [TOOI) mo Ho-
BbIM CTaHaapTaMm. B cBs3u ¢ atum BY 361 mu1aHupyroT BapraTUBHBIE KOMIIOHEHTHI 00Pa30BaTEeIbHO-
ro Ipoliecca: nepeuyeHb KOMIETeHIINI 110 HalpaBlIeHUsIM MOATOTOBKU: yHUBepcalbHBIX (YK), 00-
menpodeccuonanbubix (OIIK) u npodeccnonansabix (I1K). B coorBercTBum ¢ ITOOII yHuBepcu-
tetbl popmupyroT I1K, yunteiBas tpedboBanus ®I'OCBO, a «kabeapamu MOTYT OBITh MPEITPUHS-
Thl CAMOCTOSATEJIbHBIC IIAru MO CHUCTEMAaTH3alMM M aBTOMATH3allUM Ipoliecca MOATOTOBKH KOM-
IJIEKTOB OPTraHU3alMOHHO-METOANYECKUX TOKYMEHTOBY [8, ¢. 35].

B cootBerctBun ¢ ®I'OC BO 3+++ [4] mo HampaBiieHWsIM MOATOTOBKH CO3JAaOT 0a30BbBIC
npodeccroHanbHble CTaHAAPTHI, HA OCHOBE KOTOPBIX OMPEIENSIIOTCS TPYIOBble QYHKIUH. «ITOT
JIOCTaTOYHO OOBEMHBIA U TPYIHO OXBaThIBA€MbI MacCHUB MH(QOpPMAIMK HEOOXOAUMO CTPYKTYpH-
poBath B Habop kommetreHnmi TpéX BuAoB (YK, OIIK u I1K), Bergenuts u chopmynupoBaTs mpo-
tdeccuonanpubie 3amaun U [1IK (YK u OIIK onpenenensr B TekcTe 00pa30BaTEIbHOTO CTaHAApTA),
pacrpeaenuTh uxX 1Mo MpernoJaBaeMbIM JUCIUIUIHHAM. .. » [8, ¢. 36]. 'pamoTHOE coueTaHue KoMIie-
TEHILUN C 1eNIbI0 00ecTieueHUs TIOTHOTHI (POPMUPYEMBIX 3HAHHUH, a TaK)Ke YCTPAaHCHHE METOANYe-
CKM HEONpPaBJAHHOTO IMOBTOpAa Marepuaia B pabodymx mporpammax [7], HECOMHEHHO, MPUBEACT
K pe3yJbTaTUBHOCTH U Ka4eCTBY NMPO(HeCCHOHAIBHOW MOATOTOBKH [6].

KommiekcHoe petienne mpo0aemMbl COCTABICHHS COACPKaHUS B pab0ouMX MporpaMMmax JAUCIIH-
TUTMH TI0 HOBBIM 00pa30BaTeNIbHBIM CTaHJIAPTaM CIIEyeT pacCMaTpuBaTh B Mapagurme wH(opma-
IIMOHHO-00PA30BATEIHLHOTO MPOCTPAHCTBA M MPUMEHEHHSI OHTOJIOTHIECKOTO Moax01a K (hopMupo-
BaHUIO JTAHHOW cpexpl. JIaHHBIM MOIX0A K MpoIeccaM M CHCTeMaM 00pa3oBaHUs ObLI MPEIIOKCH
B.A. JonstoBckum, S.B. TIamaneit, B.I'. Masunbim ['.0. Aprtemonoii, H.®. I'ycaposoii,
J.B.Jlemersim, T.A.I'aBpunioBoit, .YO. lenucosoii, [1.I1. MakaperueBsiM u 1ip. M.C. I'acniapuan,
E.3. Bungep, C.A. Jlebenes, 10.®. TensHoB, A.E. lllyxman, A.B. [Ipunenuna, 3.®. MopkoBuHa
3aHUMAINCh 0a30BbBIMH TpPeOOBaHMAMU K HH(POPMALMOHHO-0OPA30BATENBHBIM IMPOCTPAHCTBAM.
A.B. Jlanmios, 10.®. TensHoB, B.A. Ka3zakoB u3yudanu nporpaMMHYyIO peaju3aiuio uH(popMaim-
OHHO-00Pa30BaTEIHLHOTO MPOCTPAHCTBA HA OCHOBE OHTOJIOTUYECKOTO TMOJXOAa. YUCHBIE PEKOMEH-
JYIOT COCTABIISATh OOIIYI0O OHTOJIOTHIO MH(DOPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEILHOTO MPOCTPAHCTBA U3 TPEX
Y4acTei: OHTOJIOTUHU MPEIMETHOM 00JIACTH, OHTOJIOTUN 00PA30BATEIBHON AESITETFHOCTH, OHTOJIOTHH
komnerenmui [10].

[To muenuto B.A. JlonsToBckoro, mo0asi oOpa3oBarenbHas OpraHU3alus SIBISETCS CI0XKHOM
OHTOJIOTUYECKOU CTPYKTYpOH, KOTOpas COCTOMT U3 HAMEUYECHHOW COBOKYIIHOCTH B3aUMOCBS3CH.
«Co3manue TpeaMETHBIX OHTOJOTHIl SBISETCS cTpaTeruell opraHuzanuoHHoro paszButus (OP)
(Organizational Development) cuctemsl 00pa3oBaHusi, Tak KaK HalpaBJI€HO Ha MOBBILICHUE Kaye-
CTBa CHCTEMBbI U MOJTOTaBIMBAEMBIX €10 CrienuanucToBy [3, c. 102]. @yHkIHoOHUpOBaHKUE 00pa30-
BaTEJIbHON OpraHU3alliid MOKHO OpTraHH30BaTh HA OCHOBE OHTOJIOTHH 3aIlJIAaHUPOBAHHBIX CLIEHAPH-
€B O0yuYeHMs, KaXAbli U3 KOTOPBIX OMpENeNseT TUMUYHYIO CUTYaluio ¢ 0003HAYEeHHOW LIEbIO
B paMkax cuctembl oOydeHus. CueHapuii MpencTaBiseT cOOON psi KOMMYHHMKAIMA y4aCTHUKOB
00pa30BaTeNpHOrO Mpoliecca, HaMpaBICHHBIX Ha JTOCTIKEHUE cPopMyaupoBaHHOM 1enn. OHTOI0-
TUsl TAKUX CIIEHApUEB MPOBOAMUTCA IJIA TOTO, YTOOBI: YIyUIIUTh B3aUMOIIOHUMAaHHE MEXKAY y4acT-
HUKAaMH CUCTEM COBMECTHOH JIESATEIbHOCTH; MMOBTOPHO MCIOIL30BaTh 3HAHUE, CO3/IaHHOE B CIICHA-
pUSX IESTEIbHOCTH.

Coznanue OHTOJOTUH OOpa30BaTENbHBIX CIIEHAPUEB MMEET PAN MPEeUMYyIIecTB: (popmaibHas
XapaKTepUCTHKA «00ecreynBaeT OJHO3HAUYHOE MOBEACHUE O0Y4YaIOUIMX CHCTEM, B XOJ€ MOCTpOe-
HUS KOHIIENTYaJlbHOH Mojaenu...» [3, ¢. 102]; obmas nHpopmanus obecredrnBaeT BO3ZMOXHOCTh
MOBTOPHOTO TMPUMEHEHUS] 3HAHUN; METOJl OHTOJOTHH MOJACPKUBAET KOHCTPYHPOBAHHE HOBBIX
o0ydarolux CUEHApUEB; «pa3JielieHne MPeIMETHON O0JIaCTH U JIEMEHTOB 3HAHUN B OHTOJIOTHSIX
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obseryaer Oojee riyOOKoe MOHUMaHHE MpeaMeTHOW obnactu aestensHOocTH» [3, c. 102]. Ilo-
CTpoeHHe 00pa30BaTEeIbHON MPOTpaMMbl OMPEIEICHHOTO YPOBHS MOJATOTOBKM Kak Habopa AMIaK-
TUYECKUX KOMIIOHEHTOB pelIaeT MpoOieMy MpaBHIBLHOTO coAepaHus paboueil mporpammsl [5].
Lenpio JaHHOM CTaThs SABIAETCSA pa3padOTKa M akTyaau3aus padoueil mporpaMMsbl M0 AUCHHUTIINHE
«HOCTpaHHBIN S3BIK» HA OCHOBE 2JIEMEHTOB KOMMETEeHIU (Ha nmpumepe crnenunanbHocty 11.05.01
PanuosnexkTpoHHBIE CUCTEMBl M KOMIUIEKCHI (crenuanuTeTt). B mpoliecce rccneaoBaHus UCHOIb30-
BaHbI CJIEAYIOUINE METOABI: cOop, 00paboTka U cucTeMarusanus WHGOpMaluy, HeOOXOAUMON s
pa3paboTKu pabodeil mporpaMMbl 10 aUCHUIIIHHE «MHOCTpaHHBIN S3BIK», aHAIN3 KOMIETEHIIUH,
HEOOXOMMBIX BBITTYCKHUKY HampaiieHus nmoAarotosku 11.05.01.

YTBepxkaéHHas pabodas mporpamma JIUCHHUIUIMHBI « THOCTpaHHBINA S3BIK» SIBJSIETCS OCHOBOM
pa3paboTKu MaTepuana NPaKTHUYECKUX 3aHSATHH, METOJUYECKHX PEKOMEHIAINH Ui BBIMOIHEHUS
MIPOEKTOB U APYTUX BUAOB 3aHITHUH, «(OHIOB OLIEHOUHBIX CPEJICTB, AJIsl IUITAHUPOBAHUS PECYPCHOTO
obecnieuenus yuebHoro mporecca» [10, c. 40].

ConeprxkaHue MOCIIEIOBATEIbHBIX JCHCTBUN alropuTMa pa3paboTku paboyel mporpaMMbl 1O
muctuminHe « THOCTpaHHBIHM S3bIK» HAa OCHOBE AJIEMEHTOB KOMIIETEHLIUH (Ha MpuMepe crenuaib-
HocTtH 11.05.01 PangnosnekTpoHHbIE CUCTEMBI i KOMIUIEKCHI (YPOBEHB CTICITHAIUTETA).

1. B cootBercTBHU ¢ ma”HHBEIMHU nojiokeHUsIMH B PT'OC BO no cnemmansaocty 11.05.01 «Pa-
JTMO3JIEKTPOHHBIE CUCTEMBI U KOMIUIEKCHI (YPOBEHb CHEIMAIUTETA)» BBIACISAETCS YHHUBEpCAIbHAsS
kommeteHuss YK-4, B COOTBETCTBUU ¢ KOTOPOW OOYYArOIIUICS JOMKEH OBITh CIIOCOOEH MpuMe-
HATh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM YHCJIE HA THOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE(aX),
JUTSL aKaJIeMHYEeCKOro U TpodeccroHanbHoro B3aumojehcTBus [12]: kommynukanus (YK-4) u
MEXKYJIbTypHOE B3aumoaernctaue (YK-5).

2. Ilpu pa3pabotke paboueii mporpaMMsl 1o AUCHUIUINHE « THOCTpaHHBIN S3bIK» HEOOXOAMMO
TaKXKe OMHUPAThCS HA IPUMEPHYIO porpamMMmy «VTHOCTpaHHBIN S3BIK» JUISI HES3BIKOBBIX BY30B U (ha-
KyJbTETOB, pa3padOTaHHYIO MOJ pyKOBOJCTBOM U o obuieit pegakuueit C.I'. Tep-MunacoBoii [4].
B nanHoOli mporpamme pacnuchbIBalOTCS MPUHLMIIBI IPENOJaBaHUs TUCHUIUIMHBL: IPUHIUI KOMMY-
HUKAaTHBHON HAIpPaBICHHOCTH, KyJIbTYpHOU U MEJaroru4eckoil 1enecoo0pa3HoCTH, HHTETPaTUBHO-
CTH, aBTOHOMMHM CTyZeHTOB. Ho Ha Ham B3I/, Ba)KHBIMU KOMIIOHEHTaMU JaHHOW MTPOTPAMMBI 5IB-
asieTcst pasaen «JlocturaeMble YpOBHM BiaJeHHs MHOCTPAHHBIM sI3bIKOM» U «CTpyKTypa Kypcay,
YTO MO3BOJIET pa3paboTaTh YPOBHU OLICHUBAHUS 3HAHUN o0yuaromuxcs [6].

3. Jlns pa3paboTKu TeMaTH4YeCKOro IjIaHa 1Mo AucHUIUINHEe « THOCTpaHHBIN S3BIK» HEOOXOIH-
MO OMHpaThCs Ha MPO(EeCCHOHANBHBIN CTaHAApT [9] ciennanbHOCTH 00YYarOIUXCS.

4. PacmmpeHue MaccuBa 3JIEeMEHTOB KOMIETEHIMH Mpe/roaraeT mo0op JUTepaTypHbIX UCTOY-
HUKOB, YTO IIO3BOJIIET Pa3HOCTOPOHHE OLIEHUTH COZEP)KAHHE NOITy4YEHHOI'O MAacCHBa 3JIEMEHTOB KOM-
nereHuuii. ConocrapneHne HAOOPOB 3HAHUM U HABBIKOB C PEKOMEHIAIMAMH CYLIECTBYIOIINX «HAYY-
HBIX Pa0OT, Y4EOHBIX U METOJUYECKUX MOCOOMH 1O HANPABJICHHUIO MOJIrOTOBKU, 3HAHUNA U MPAKTUKH
JeSITEeIbHOCTH OpraHu3ali-paboTonaTesneil, TpaauIuii U OMbITa MPEenoAaBaHusl OMM3KHUX MO TEMaTHKE
JCIUTLINH MO3BOJISIET PACIIUPUTH MACCHUB JIEMEHTOB KOMIETEHIIUN HEOOXOAUMBIMU dJIEeMEHTaMu Oa-
30BOM MOATOTOBKH, HE OTPKEHHBIMU B MPOGECCHOHANBHBIX CTaHAapTaX...» [8, c. 40].

PesynbpTaTom n3ydeHHss HOPMATUBHBIX IOKyMEHTOB, PACCMOTPEHHBIX BHIIIE, CTana pa3paboTka
paboueit nporpammbl aucuuiuinabl b1./[(M).b.3 MHocTpanHslii 361k 10 cnienuaibHocTy 11.05.01
[11]. JJanHas mporpamma HampaBjieHa Ha Pa3BUTHUE CIEAYIONINX KOMIIETEHIIUI CTYACHTOB:

— YK-4: ciocoOHOCTh IPUMEHATH COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATUBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, I aKaJeMHYeCKOro U MpodeccuoHalbHOTO B3auMoaencTBus. [lepedeHn
IUIAHUPYEMBIX Pe3yJbTaTOB OOYYCHHsS: 3Hamb: TMpaBUIa U 3aKOHOMEPHOCTU JTUYHON U JEJIOBOM
YCTHOH W MUCHBMEHHOW KOMMYHHUKAIIMU; COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTMH Ha WHO-
CTPaHHOM $I3bIKE; CYIICCTBYIOIIHE MPOPECCHOHANIBHBIC CO00IIecTBa Il MPOPECCHOHATBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS; yMemsb: MPUMEHITh Ha MPAKTUKE KOMMYHHKATHUBHBIE TEXHOJIOTUH, METOAbI U
CHOCOOBI JIeIOBOr0 OOIICHUS 71l aKaJeMUYECKOr0 U MPO(PECCHOHAIBHOIO B3aUMOJCHCTBUS; 61a-
O0emb: METOJIMKON MEXINYHOCTHOTO JIEJOBOTO OOIIEHHUS Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE C MPUMEHEHHUEM
npodeccroHaNbHBIX S3bIKOBBIX ()OPM CPEICTB U COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX TEXHOIOTHIA.
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— YK-5: crnocoOHOCTh aHANMU3UPOBATh U YYUTHIBATH Pa3HOOOpazue KyJIbTyp B MPOLECCE MEXK-
KyJbTYpPHOTO B3auMozeicTBus. [lepeueHp miaHupyeMbIX pe3yiabTaToOB: 3Hamsb. 3aKOHOMEPHOCTH U
OCOOCHHOCTH COLIMATbHO-UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSI PA3IUYHBIX KYJIBTYP; OCOOCHHOCTH MEXKKYIIb-
TYpHOTO pa3HOOOpa3us 00IIecTBa; MpaBUia U TEXHONOTHH (P(HEKTUBHOTO MEXKYIBTYPHOTO B3aH-
MOJICUCTBHUSA; yMensb: TTIOHUMATh U TOJEPAHTHO BOCIPUHUMATH MEXKKYIBTYpHOE pazHooOpasue o0-
IIECTBA; YUYUTHIBATh pa3HO00pas3ue KyJIbTyp B MMPoLecce AUANOTa; 61a0emsb. METOJaMHU 1 HaBBIKAMH
3¢ (HEeKTUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS.

MeTtononorndyeckass OCHOBa (eiepalibHbIX TOCYJapCTBEHHBIX 0Opa30BaTENIbHBIX CTAHIAPTOB
BBICIIIETO 00pa30BaHUs CO3/1aeT YCIOBUs s 3 (HEKTUBHOTO YIPABICHUS KaueCTBOM 00pa3OBaHMs
1 obecrieueHus ero COOTBETCTBUS BBHICOKUM 3aIpocaM phIHKa Tpyaa. Bece aTo moapasymesaet dop-
MYJIUPOBKY Iiefiell 00y4eHHUs, B YaCTHOCTH, HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, Yepe3 KOMIETEHIIMH, KOTOpbIE
BOCTpeOOBaHbI B MPO(ECCHOHATLHOM NEATENbHOCTH CIIENHUAINCTa HanpaBieHus «PaarosnekTpoH-
HBIE CUCTEMBI U KOMILIEKCHD).

TakuM 00pa3oM, HUCIOJIB30BAHUE JIEMEHTOB KOMIIETCHLIUN, BBIJENISIEMbIX U3 TEKCTOB HOBBIX
CTaH/IapTOB, MO3BOJISIET KOHKPETHO ONpPEAeTuTh He0OX0UMBINA HA0Op U cofepx aHUe 3HAHUH, yMe-
HUN U HaBBIKOB, cPOPMHUPOBATH KIIIOUYEBBIE TUAAKTHUECKHE €IUHUIIBI paboueil mporpaMmbl yueo-
HOM JuctUIUIMHBI «ITHOCTpaHHBIA S3BIK», 00€CTICUUTh MOHHTOPHHT TPeOOBaHWU K pe3yibTaTam
OCBOCHUA I[&HHOfI JAUCHUITIINHBI. Pa60qa51 nporpamMmma ABJIAACTCA JIOKAJIbHBIM W MHIAWBUAYAJIbHBIM
JIOKYMEHTOM 00pa30oBaTelIbHOIO yupexaeHus. OHa MOKa3bIBAET, KaK C YYETOM KOHKPETHBIX yCIIO-
BUH, 00pa30BaTEIBHBIX MOTPEOHOCTEH U OCOOCHHOCTEW JIMYHOCTHOTO PA3BUTHS TEIAror CO3aeT
MHAVBUAYAIbHYIO NEAArornyeckyro Mojesib oOpa3oBaHMs Ha OCHOBE craHaapra. PabGouas mpo-
rpaMMa IpeJcTaBiIseT cO00M MHAMBUAYAIbHBIN HHCTPYMEHT NPENoaBaTesi, B KOTOPOM OH OIlpe-
JeNsieT ONTUMANIbHBIE B 3P QEKTHBHBIE COAEPKAHNUE, METOIbI, (DOPMBI ¥ TTPUEMBI OPTaHU3AIMH 00-
pa30BaTENIbHOTO IMpoLiecca € LEIbI0 IMOJYyYEHUs pe3ysbTara, COOTBETCTBYIOIIETO TPeOOBAHUIM
CTaHzapTa.

Metoauka pa3paboTku 00pa3oBaTeNbHBIX MPOTpaMM IMOAPA3yMEBAET MCIIOJIB30BAHUE OOIINX
MpaBHUII U NPUHOUIIOB, MOAYJIbHOCTU U MCKIUCHUIINIMHAPHOCTH IIPU MOCTPOCHUHU 06pa3OBaTCJIBHO-
To 1mponecca, HE3aBUCUMOCTU OLICHUBAHHUA PC3YJILTATOB 06pa3OBaHI/I}I, COGHIOI[GHI/IG CTHJIMCTHUYC-
CKOTO eIMHCTBA ()OPMYJIUPOBOK KOMITETEHIIUI 1 KPUTEPHUEB OICHUBAHUSI.
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VJIK 378.4 /371

INOBBINEHUE MOTUBAIIMU CTYJIEHTOB C OT'PAHNYEHHbIMHU
BO3MOXKHOCTAMMHM 310POBbS B ITPOIHECCE N3YYEHUSA
NMHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

A.T. MnxaﬁHOBal, A. . MCSCHH6B32

'Cesacromnonbekmuii rOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
Poccuiickas @enepanus, 299053, r. CeBacTonoiib, yia. Y HUBEpcUTeTCKas, 33
E-mail: stebal971@mail.ru
2I-IepH0M0p01<oe BbICIIIEE BOEHHO-MOpcKkoe yumnuiie nmenn [1.C. Haxumona
Poccutiickas ®enepanus, 299028, r. CeBactonons, yi. J[pioeHko, 1. la
E-mail: anna87-05.86@mail.ru

Hccneoosanvl npeumywecmsa odyuaroujeli cpeovt Moodle 0na nogviuenus momusayuu cmy-
0eHmMO8 ¢ 02PAHUYEHHBIMU B03MOANCHOCMAMU 300posbs (OB3) 6 npoyecce 6 uzyuenus unocmpau-
HbIX A3b1K08. OCHOBONONALAIOWUMY (PAKMOPAMU 8 YCHEWHOCIU NPOYecca UHKIIO3UU ABNAEeMCs
NOHUMAHUe cymu 3a001e6anus U 8b100p Neda2ocutecKux memooos ooyuenus. [losmomy onucanvi
xapaxkmepHuvle ocobennocmu obyyarowuxcs ¢ OB3. Onpedenenvi ocnosononazaiowue axkmopol
6 ycneuwtHocmu npoyecca unkaouu ¢ nomowwvro SWOT-ananusa.

Knioueswvie cnosa: obyuarowuecs ¢ 02paHudeHHbIMU B03MONCHOCMAMU 300P08bsI, MOMUBAYUS,
UHKTI03UBHOE 00pazosanue, unocmparnnslil 3k, SWOT-ananus, Moodle.

INCREASING THE MOTIVATION OF STUDENTS WITH DISABILITIES
IN THE PROCESS OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES

A. G. Mikhaylova', A. I. Mezentseva®

'Sevastopol State University,
33, Universitetskaya Str., Sevastopol, 299053, Russian Federation
E-mail: stebal971@mail.ru
*Black Sea Higher Naval School named after P.S. Nakhimoyv,
1 a, Dybenko Str., Sevastopol, 299028, Russian Federation
E-mail: anna87-05.86@mail.ru

The advantages of the Moodle learning environment for increasing motivation of students with
disabilities are considered in the process of learning foreign languages. The essence understanding
of the disease and the choice of pedagogical methods of teaching are the fundamental factors in the
success of the inclusion process. Therefore, the characteristic features of students with disabilities
are described. The fundamental factors in the success of the inclusion process are identified using
SWOT analysis.

Keywords: students with disabilities, motivation, inclusive education, foreign languages,
SWOT analysis, Moodle.

Baxneitmme npaBa u cBo6ob1 uil ¢ (OB3) oTpakeHBI B 3aKOHOIATEIBHBIX aKTaX MEXIyHa-
POIIHOTO M PETHOHAIBHOTO YPOBHs: «Jlexnapaiusi o mpaBax MHBAIMIIOBY, yTBepxkAeHHas Pesosto-
nueit 3447 (XXX) I'enepanbHoit Accam6iern OOH 09.12.1975 rona, «BceoOmias nexmapaius npas
yenoBeka» [8], mpomo3srmameHHas ['enepanbHOil AccamOneeit Opranuzanmu OObeTMHEHHBIX
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Hanuit B [Mapmwxke 10 nexabpsa 1948 rona, “Convention on the Rights of the Child” («KonBenuus
OOH o npaBax pebenka») 1989 rona [7].

®enepanbhbiii 3akoH (D3) «O6 obpazoBanuu B Poccuiickoit denepanun» ot 29 nexadps 2012
r. Ne 273-@3 takke perynupyet Bonpockl oOpa3oBanus auin ¢ OB3, cBs3aHHbIE ¢ paBHBIM J10CTY-
MOM ISl BCeX O0YyYaroUIuxcs ¢ Y4eTOM pa3HooOpasus 0coObIX 00pa3oBaTENbHBIX MOTPEOHOCTEN U
WHAUBUAYATbHBIX BO3MOXKHOCTeH [5]. M3 aTOro crnemyer, 4To B OpraHU3aIMsIX CO3JAIOTCS CHEIH-
aNbHbBIE YCIOBHS AN 00ydeHust u Bocrnutanus aun ¢ OB3, Brirovaromue B ce0si MCMOIb30BaHNE
CIeIMaIbHBIX METOJIOB 0OYUYCHHUs, HAMpaBJICHHBIX Ha amanTanuto jmi ¢ OB3 k HOBo# 00pa3oBa-
TenbHOU cpene [9].

AHanM3 TCUXOJIOro-NMeAarorndecko JIMTEpaTypbl CBUIETENLCTBYET O TOM, YTO BOIIPOCaM
WHKJIFO3UBHOTO 00pa3zoBaHus ObuTo yaeneHo Hemano BHuManus (C.M. CabenbaukoBa, E.C. I'punu-
Ha, T. I1. Imutpuesa, T. FO. XoTsineBa u ap.).

[lenbio JAHHOTO HCCIEIOBAHUS SBISETCS XapaKTePUCTHKA MPEUMYIIECTB 00yYaroei cpessl
Moodle s moBeIIeHNss MOTHBANMK CTyeHTOB ¢ OB3.

AHanu3 CyniecTBYIOIIUX IMOAXOJ0B K OpraHM3alli 00pa30BaTENBHOIO Mpolecca Uil JUI C
OB3 noxkazain, uro Hambosee 3PHEKTUBHBIM SIBISETCS aKMEOJOTHUECKHH IMOIX0J, KOTOPBIA pac-
CMaTpUBAET 4YEJIOBEKa KaK CyOBEKT COBEpIICHCTBOBAaHHUS (KaK CaMOCOBEPILEHCTBOBAHUS, TaK U
OTIOCPEIOBAaHHOTO aKMEOJIOTUYECKUMHU TEXHOJIOTUSIMH), YTO TPEAYCMATPHBAET CBOOOIHYIO CaMoO-
CTOSITEJIBHOCTh U aKTUBHOCTH B BBIOOpE II€JIei, 3TaloHOB [1; 2].

B mpouecce m3yueHHss WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OOYYAIOUIMECs CTAIKHBAIOTCSA C MPOOIIEeMaMu
aJlanTaliid K HOBBIM YCIIOBHSIM, B PE3yJIbTaTe KOTOPBIX BO3HUKAIOT CTPECCHI W AMOIMOHAIBHBIC
Oapbepbl OOIIEHUS, YTO BHIPAKEHO B HU3KOM YPOBHE MOTHBAIMH K YCIIEXy, HU3KOM YPOBHE CaMoO-
peryIsIye, KOHPIUKTHOCTH, 3aTPYJHCHHON KOMMYHUKAUU. [IpranHaMu SMOIIMOHATBHBIX Oapbe-
pPOB OOIICHHUS SBISIETCS TPEBOKHOE OTHOIIECHHE K HOBOW JEATENBHOCTH, T. €. OpPraHH3alMOHHO-
argHbIe GakTopHI [9].

Crynentsl ¢ OB3 moryT npeycrers B MaTeMaTHKe. [ n3y4eHnss MHOTHX AUCHUTUINH 3 dek-
THUBHO NPHUMEHATh MHpopMannoHHble TexHoioruu (Moodle learning management system, Anime
Studio — nporpammHoe obecrieueHue st co31aHus BeKTopHOoU 2D anmmanuu u rpadukn). OnHum
U3 MPOIYKTUBHBIX METOAOB MPEOJOJCHUS OrPaHUYCHHI W TPOTHO3WPOBAHUS BO3MOXKHBIX ITyTEH
pemenuii npodaem siBisiercs SWOT-ananu3 kak Metos oueHku (Tadi. 1), KOTOpBIH JaeT BO3MOXK-
HOCTB OIICHUTh HEKOTOpbIe 0coOeHHOCTH o0ydaromuxcs ¢ PAC, onpenenuTs HEIOCTaTKU U peau-
30BaTh BO3MOYKHOCTH [4].

Tabnuya 1
SWOT-ananu3 ocodennocreii o0yuaromuxcs ¢ PAC

BHyTpenHue pecypcbl

BHewHue pakropsbl

CuiibHbIE CTOPOHBI

Bo3moskHOCTH

Xopouiast 1aMsITh, COXPAHHBII UHTEJUIEKT, BU3YaJIbHOE
BOCIIPUSITHE

B03MOXXHOCTB YCHENIHO OCBauBaTh aKaJeMHUYECKHI Ma-
TepuaJl 0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

MaremMaTHYeCKHe CITOCOOHOCTH

[Tpumenenne Moodle

“Kenanue paboTaTh ¢ APYTUMH HA OTHOM YPOBHE

IIcuxomorudeckasi 1 YMOIIMOHAIbHAS MOAJACPIKKA

Caalble CTOPOHBI

¥Yrpo3sl

Wukmro3uBHas cpena o0ydeHus — cpesia, B KOTOpoil
ceHcopHble ocobenHocTH Jrc ¢ OB3 MoryT He HallTH
HOJICPIKKH

CeHcopHble ITPo0IIEMBI CBS3aHbI C TPYIHOCTIMH KOOPIH-
HaLWY JBWXECHUH, 4TO BEJIET K MOTHBAIMU K HEyJadaM

BosnbIioe KoJuuecTBO CTYICHTOB B IPYIIIE U HEOOIIb-
[10€ TIPOCTPAHCTBO MOTYT YCHIIUTH XKeJlaHHE U30eKaTh
KOHTAaKTOB

AFpeCCl/IBHaﬂ pCaKkusa Ha KOHTAaKThl, YYBCTBUTCIIbHOCTb
K T'POMKHM 3BYyKaM, IIyMy NPUBOJAUT K, OTKa3y BBIIIOJI-
HATH 3aJaHUA

TpyIHOCTH B OCO3HAHUM CKPBITHIX U a0CTPAKTHBIX
IIPEAIIOCHIIOK, B IOHMMAaHUM MaTepuajia

HeOpFaHI/ISOBaHHOCTb, Ij1oxas yCrueBa€MoOCTb, IMOJaBJICH-
HOCTH, ICTIPECCHUA

HcTouHuk: coCTaBICHO aBTOpaMHU.
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[Tporecc MHKITIO3UBHOTO 00pa30BaHUs B By3€ MOKET OBITh YCHEIIHBIM M CIIOCOOCTBOBATh TICH-
XOJIOTHYECKOMY W SMOIIMOHAIBHOMY Pa3BUTHIO CTYIEHTOB. D((PEeKTHUBHBIC CTPATETUU WHKIIO3HH,
KOTOpBIE MMPUMEHSIOTCS B Tporiecce o0yueHus: oOyyatonuxcs ¢ OB3, mo3BoasST CKOHCTPYHUPOBATH
MPOLIECC WHKIIO3UM Ha OCHOBE MHIUBUIYAITBHBIX CIIOCOOHOCTEH, yUUTHIBas ACPUIIUTH PA3BUTHUS U
xapaktepucTuku 3adoneBanus. CtyneHtsl ¢ OB3 MMEOT XOpollylo MaMsTh, COXPAaHHBIM MHTEN-
JIEKT, BU3yaIbHOE BOCIIPHUSITHE, YTO J1a€T BO3MOXHOCTh YCIEIIHO OCBaUBaTh aKaJeMUYECKHIl MaTe-
puain. [Ipu BBeneHMH HOBOTO MaTepuasa MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIEIyeT HUCIOJIb30BaTh CXEMBI,
tabnuuel, Mind Map. [ly1g ycuiieHnss MOTUBAIMU K YCIIeXy BO3MOXKHO MPUMEHEHUE CKa3KOTepanuH,
HallEJICHHON Ha pa3BUTHE CaMOCO3HAHUS M oOOecreuuBarolleld B3aWMOIOHMMAHUE MEXKAY OKpY-
JKAIOIIUM MUPOM M JIIOAMH [3].

«SWOT-ananu3 cocrout u3 610Kk0B: — Strengths (S) — cuabHBIC WK K€ TMOJOKUTEITBHBIE Xa-
pakrepuctuku. — Weaknesses (W) — cmaboctu unu Henoctatku. — Opportunities (O) — BO3MOXKHO-
ctu npumenenus. — Threats (T) — yrpo3sl wim pucku» [4, c. 74]. «CooTHoIeHre BHYTPEHHUX (hak-
TOPOB C BHEIIHMMHU MO3BOJIUT 3allJIaHUPOBATh OyAyIIME CTpPATeTUU Pa3BUTHS, MOTEHIIMAJIbHBIC
MpEerMyIIecTBa U OrpaHUYCHHs] KaK MPOPECCHOHANBHOIO, TaK U JIMYHOCTHOrO pa3Butus. [Ipose-
JICHHBI aHaM3 BHYTPEHHETo MOTEHIMalla MO3BOJSET OMpPENEIUTh BO3ZMOKHOCTH MPOTUBOCTOSTH
yrpo3am. Taxke mpoBOJSATCS B3aMMOCBSI3M BHYTPEHHHUX U BHENTHUX (PaKTOPOB U PUCKOBY [4, C. 74]
(tabm. 2).

Tabauya 2
CooTHOLIeHHE BHYTPEHHUX (PAKTOPOB ¢ BHEIIHUMH

Crparerun pa3sutusi = S (cuibHble cTo- | Kak cuibHble cTopoHbl npumeHenusi Moodle learning management

possl) + O (BO3MOXKHOCTH) system CIT0COOCTBYIOT Pa3BHTHIO MaTEeMAaTHIECKHAX CIOCOOHOCTEH 00y-
yatouuxcs ¢ PAC?
Buyrpennune mnpeoOpasoBanus = W | Kak cnadbie ctoponsl npumeHenus Moodle learning management system

(cmabsie ctoponsl) + O (BO3MOXXHOCTH) MEMIAIOT Peai3aliid MaTeMaTHIeCKUX BOSMOXKHOCTEH, M UTO HM3-3a 3TO-
IO CTOUT MEHSITh / BHEIPSTH?

[Morenuuanbupie mpeumyinectBa = S | Kakue cunbhbie ctoponsl Moodle learning management system mo3Bo-
(cumpHBIE cTOopoHED) + T (Yyrpo3si) JISTFOT IIPOTHUBOCTOSITH YTpo3aM | Kak?

Orpannuenusi passutusi = W (cnabbie | Kakue cnaObie croponsl npumenenuss Moodle learning management
ctoponsl) + T (yrpo3ssr) System HOBBIIIAIOT PUCK BOSHUKHOBEHHUS YIpo3?

HcTouHuK: COCTaBIEHO aBTOpaMHu.

Pa3znuynble cTpaTeruu mo3BOJIST CKOHCTPYUPOBAThH MPOLIECC MHKIIO3UM Ha OCHOBE MHIWBUIY-
QIBHBIX CTIOCOOHOCTEH OOYAOIINUXCS, YUYUTHIBAS JACOHUIIMTH PA3BUTHS U XapaKTCPUCTUKU 3a00I1e-
BaHUA. TaKWMH CTPATETHSIMH MOTYT OBITH CJICIYIOIINE: TMOBBIIICHHE MOTHUBAIMUA K B3aUMOJICHCT-
BHIO, COTPYIHHYECTBY, MOCKOJIBKY Y OOYYArOMIMXCSl ¢ OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH YPOBCHB
MOTHBAIIMH HU3KHIA;, BKIToUeHHE oOydaromuxcst ¢ OB3 B 001yro 00pa3oBaTebHY0 CUCTEMY C TIe-
JIBI0 TIOBBIIIICHHSI YPOBHS PEYEBBIX M KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB, COITUAIM3AINA U WHTEIUICKTY-
aJIbHOTO YPOBHS M OKa3aHME CIIEHUAIN3UPOBAHHON TOMOLIH [6].

Takum 006pa3oM, METOANIECKIMH TIOJIX0/IaMU HHKITIO3UH MOTYT OBITH CIIEYIONIHE:

— opraHm3anus OOydYaromiel Cpelnbl W CTPYKTypaiau3amus ydeOHou nestenpHOCTH (Moodle
learning management);

— o0yuyeHHe KITIOYEBBIM HaBBIKAM — CTPATETHH, OCHOBBIBAIOIIMECS HA BHYTPEHHEH MOTUBAIIUU
obydaromuxcst ¢ OB3 u Britouaronuii BHIOOP 3aJaHUM, UCTIOIB30BAHUE TTOOIIPEHUN, MOACIUPYIO-
IIUX MOACKA30K JIJIsl IPUOOPETEHUsI HABBIKOB MPOSIBICHUS MHUIIMATUBEI U OOpAIeHUs K OKpPYKato-
M (Moodle learning management);

— UCTIONB30BAaHUE CTPATErHii caMOyIpaBieHHs I (OPMUPOBAHUS OTBETCTBEHHOCTH M HE3a-
BucumocTH (Moodle learning management).

BreiBoabl. Takum oOpazom, mporiecc 00y4eHHsT B MHKIIO3UBHOU cpelie — mpuodpereHue oly-
garormmxcs ¢ OB3 akajgeMuueckux HaBBIKOB. Pa3nuyHbie CTpaTeruyl MHKIIO3UU MO3BOJISAT CKOHCT-
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PYHpOBaTh JaHHBIA HpPOIECC HA OCHOBE MHAMBHUIYAJIbHBIX CIOCOOHOCTEH, YUMTBIBas NE(HUIMUTHI
pa3BUTHS M XapaKTepUCTUKU 3abosieBanus. [Ipumenenne Moodle B mpouecce n3ydeHus: HHOCTpaH-
HOTO 513bIKa CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO MOTHBaMK o0yyaromuxcs ¢ OB3.
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COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOT'MA B IIPEITIOJIABAHUU
NMHOCTPAHHBIX A3BIKOB B YCJIOBUAX TUD®POBOU,
OBPA3OBATEJIbBHOU CPEJIbI

E. B. Heuait

Mexnynapoansiii yausepcurer MUTCO
Pecny6muka benapycs, r. MuHck, yi. Kasunna, 21 k. 3
E-mail: Kudyan katya@mail.ru

Ha cecoonsuunuii oenv 6 npenodaeaﬂuu UHOCMPAHHbLX A3bIKOB npoucxodum MHOHCECMEBO U3-
MeHeHull. B cesa3u ¢ amum 6ce bonvuie npedbﬂsﬂﬂiomwz Hoeble mpe6oeaﬂu}z K 6blNnYCKHUKAM o6pa-
306amMeIbHblX opeaﬂumuuﬁ, cpedu Komopblx nodqepkueaiomc;z YMERUA aHaiusuposeanv, cucne-
mamusuposeamsv U NPUMEHANb qubopmauu;o Pasiludnoco xapakmepda, 6 nmom 4ducie nocpedcmeaM
MHQbOpMaL;MOHHO-KOMMyHMKaL;MOHHle MQXHOﬂOZMﬁ, a makoice 61a0emvb UHOA3bIYHbIMU KOMMYHU-
KaAmueHbIMU MEXHONI02UAMU 6 CUMYyayusix COL;ua]ZbHO—6blm08020 u npO@@CCMOHaJZbHOZO 061/1/[€Huﬂ.

Knioueswvie cnosa: nuneeo-npogheccuonanvhas noo2omoska, yugdposusayus, UuHGopmMayuoHHo-
KOMMYHUKAYUOHHBLE MEXHOTI02UU.

MODERN METHODS AND TECHNOLOGIES IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGES IN A DIGITAL EDUCATIONAL ENVIRONMENT

E. I. Nechay

International University MITSO
21, k. 3, Kazintsa str., Minsk, Republic of Belarus
E-mail: Kudyan katya@mail.ru

Today, there are many changes in the teaching of foreign languages. In this regard, new
requirements are increasingly being imposed on graduates of educational organizations, among
which the ability to analyze, systematize and apply information of a different types, including
through information and communication technologies, as well as to master foreign language
communication technologies in situations of social and professional communication is emphasized.

Keywords: linguistic and professional training, digitalization, information and communication
technologies.

[{udpoBbie 00pa3oBaTEIBHBIC TEXHOJIOTHH MPUMEHSIOTCS TTOBCEMECTHO JUISi MHTCHCU(HKAIIUH
npoiiecca 00yueHHss MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TMOBBINIasi HHHOPMATUBHOCTh, HHTEPAKTUBHOCTD U (-
(dexTuBHOCTH 00yueHHs. OHAKO WX KOMIUIEKCHOE HCIOJIb30BaHHE TpeOyeT MHHOBALMOHHOTO MOJ-
X0J1a K OpraHu3aliy y4eOHOro mpoiiecca ¢ COOMI0ICHHEM He0OXOIUMBIX TIeJarOTHYECKUX yCIOBHUH.

B coBpeMeHHBIX yCIIOBHSX Pa3BUTHsI 00pa30BaTEIbHBIX WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA ATl
WH(POPMATU3ALMU MOKHO CUMTATh 3aBEPIICHHBIM, TTOCKOJIbKY MPAKTHUECKU BCe 00pa30BaTeIIbHBIC
OpraHu3aIK OCHAIIECHBI KOMIBIOTEPHOW TEXHUKOM, IMEeJarorn UMEIT JOCTATOYHO BBICOKOH ypoO-
BEHb KOMIBIOTEPHOW TPAMOTHOCTH ¥ MH(POPMAIIMOHHOW KOMIIETEHIIMH, 8 TAK)KE BIIA/ICIOT HAaBbIKa-
MU IPUMEHEHUS] HH)OPMAITMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaHHH.

Takum oGpa3om, B 0OpazoBaHuu MubpoBU3anus (MHOTAA TUTUTU3ANM, OT aHTII. digitization)
B IIEPBYIO OYepe/lb KOHIICHTPUPYETCS Ha TOJICP)KaHHH TaKOH COBPEMEHHOW TEHICHITNHN 00pa3oBa-
HUS, KaK HEMPEPBIBHOCTh 00ydeHus (OoT aHri. lifelong-learning — «oOyueHne B TeueHUE KUZHNY),
a TaKXkKe CO3[aeT YCJIOBUS Ui WHIUBUAyAU3alldi 00pa30BaTEbHOW TPACKTOPUM Ha OCHOBE
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MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH. EnnHas TpakToBKa TaHHOTO TEPMUHA HA CETONHAILIHUI ACHb OTCYT-
ctByeT. LludpoBuzanuio paccMaTpuBarOT KaK COCO0 MAHUITYJISIIIMKA C JAaHHBIMU C TIOMOIIIbIO LH(D-
POBBIX YCTPOMCTB; KOMIBIOTEPU3AINIO CUCTEM M PA3IUYHOTO POJA AEATEIHHOCTH C LEJIbI0 UX yCO-
BEPILIEHCTBOBAHUS U OOECTEeUeHHUsl TOCTYITHOCTH; IHUPOKOE MPUMEHEHHE IU(GPOBBIX TEXHOJOTHH,
BKIItouasi THTepHeT, 3JeKTPOHHYIO MOYTY, BUACOKOMMYHHKAIINH U AP.

U3 3T0TO0 CenyeT, 4To KIYeBbIMU TEXHOJIOTUSIMU HU(POBHU3AIMN MOKHO cuuTaTh HTEpHET
Y MOOWJIbHBIC KOMMYHHUKAIIUN, KOTOPBIC MIO3BOJISIOT OPraHN30BaTh OHJIAHH-THATIOT MEXKIy pa3ind-
HBIMH CTOPOHAMH 00pa30BaTEIHHOTO MPOIlECcca.

UYro xe KacaeTcsi COBpEeMEHHOM METOJIUKH, TO O CUX MOP OCTAETCS aKTyalbHBIM MOUCK Hau-
Oosee 3 hEeKTUBHBIX METOJIOB MPEMOJaBaHMsl, KOTOPhIE COOTBETCTBOBAIA OBl COBPEMEHHBIM YyCJIO-
BHsIM 00pa30BaHMsI M OTBEYATIM OCHOBHBIM €€ TPeOOBaHUSIM.

Mertoarka B COBPEMEHHOM TEOPHH U MPAKTHKE 00yYeHUS S3BIKY YIOTPEONISIeTCS B TPEX 3Haye-
HUSX: METOMKA KakK ydeOHas, Hay4yHasl U mpaktudeckas aucuuruinHa. [lo muenuro A. H. llykuna,
METOJIMKA, KaK Kypc y4eOHOU TUCIMITINHBI, BKIIOYAET B ce0sl CIICAYIOUINE pa3/ielibl: JUHIBOAUIAK-
THYECKHEe OCHOBBLI 00y4YeHHsl. DTOT pasliell pacCMaTpUBAET COJIEP)KaHWE METOJIUKH KaK Y4eOHOM
JTUCIATUTAHBI, €€ CBS3b C JIPYTMMU HAayKaMH, METOJbI MCCIICAOBAHUS, CHCTEMa OOYUYCHHUS, BKITIOYAS
METOJIbl, CPECTBA, MPUHIUIBI O0yUCHISI, METOAUYECKHE OCHOBbI 00yYeHHs SI3bIKOBBLIM CPeICT-
BaM 00IIeHus (Cpeay HUX NpeAcTaBieHbl (POHETHYEeCKHe, IEKCUUECKUe, TpaMMaTHYecKie CpecTBa
oOIIeHMs ), MeTOAUYeCKHEe OCHOBBLI 00y4YeHUsl JesiTeIbHOCTH 00ueHus1 (00yuyeHHue TOBOPECHHIO,
YTCHUIO, MMChMY); OPTaHU3aIUsI U o0ecreyeHne mpouecca 00yyeHus (Cr01a MOKHO OTHECTH TLIa-
HUPOBAHKE 3aHATHIA, KOHTPOJIb 32 00y4eHUEM); ITANbl, YPOBHH U MPOPUIN 00ydeHUs] HHOCTPAH-
HOMY SI3bIKY; OCHOBHbBIE ITANbl PA3BUTHS METOIUKHU MPeENoJIaBaHNs MHOCTPAHHBIX A3BIKOB [1].

W3 atoro crnenyer, 4To Leidb METOAUKU KaK Y4eOHON JUCHMILTUHBI — cOPMHUPOBATH Y MOIpac-
TAIOUIUX MMOKOJICHUN npodeccuoHanbHyio kommnereHuio. «llox mpodeccnonanbHO KOMIETEHTHO-
CTBHIO TIOHUMAETCSl COBOKYITHOCTh MPOECCUOHATBHBIX M JTHYHOCTHBIX KaueCTB, HEOOXOUMBIX IS
YCTEIIHON AESITeNFHOCTH CBSI3aHHOM C MHOCTPAaHHBIMHU si3bIKaMm» [2]. cxoas U3 JaHHBIX Ompee-
JICHUH, BBIICTSIOTCS 3 OCHOBHBIX MOHSTHSI, COCTABISIONINE CYTh COJIEP>KAaHUSI TIOHATHS METOJIMKA:
obOyuenue (learning), oBnaaenue (acquisition), Bimagenue (skill) s3pikom.

Wtak, MOHSB CyTh COBPEMEHHOW METOAWKH OOYYCHHSI HaM CIIEAYeT BEPHYTHCS K BOIPOCY
0 MMPUMEHEHUH COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI B MPETIOJaBAHUU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

CoBpemeHHbIe TUGPOBBIE TEXHOJIOTMH B 3HAYUTENLHON CTETIEHU CIIOCOOCTBYIOT MHTCHCH(H-
Kaluu mporiecca 00yuyeHus: HHOCTPAHHOMY SI3bIKY OJlarofapsi pa3iu4HbIM MYJIbTUMEIUIHBIM U UH-
TEPAKTUBHBIM AyTEHTUYHBIM pecypcaM, KOTOpble aKTHBH3UPYIOT TeMm paboThl O0yyarouuxcs
B TIPOIECCE TPESHUPOBKH PA3IMUHBIX BUIOB PEUCBOH NIEATEIHHOCTH. B pe3ysbraTe MOBBIIIAIOTCS
MO3HABATEIbHASI AKTUBHOCTh M MOTHUBAIUS, (DOPMUPYIOTCS TMHTBUCTHYECKAE U KOMMYHUKATUBHBIC
HABBIKU yYaIIUXCs.

Cpenn MHTEPAKTUBHBIX PECYpCOB OOyUEHHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OCOOOT0 BHUMAaHHS 3a-
ciyxuBaeT LearningApps.org, KOTOPBI peaycMaTpUBacT NPUMEHEHNE 00YJarONuX HHTEPAKTHB-
HBIX MOJyJICH IS UCIOJIb30BaHUs B y4eOHOM mporiecce. [IpernomaBarensm nmpeiaraloTcs Crelu-
aNbHbIE MIA0TOHBI 1711 CO3/IaHUS YIPAXKHEHUI CO CBOMM SI3BIKOBBIM KOHTEHTOM (BKJIIOYAs ayuo- U
BH1e0(DAIIbI) U UX WHTErpaluK B crieHapuii oOydenus (s1361koBbIX (Choose the right item, Match
the pictures with the words, Fill in the gaps, etc.); ycimoBHO-pedueBbiX u peueBbix (Make up
a dialogue (or Put the lines in the right order), Describe the picture / Compare two pictures, etc.).
JlaHHOE MHTEPAKTUBHOE MPUJIOKEHUE COMNEPIKUT 3aIaHUs PA3IUIHON CTENEHHU CIIOXKHOCTH JISI JIFO-
00ro ypoBHS BIaJ€HUS MHOCTPAHHBIM si3bIkoM. Bikiagka My classes mo3BomsieT opraHuzoBaTh
CaMOCTOSITENIbHYI0 pab0Ty 00yUaromMXcs B OTAEIbHBIX TPYIINaXx.

OnHako, HECMOTPS Ha 3HAYUTEIBHBIC IOCTOMHCTBA ITU(MPOBBIX CPEACTB 0OYUCHHUS, OHU HE MO-
T'YT MOJHOCTHIO 3aMEHUTH MPEMOJIaBATENs, & TOIBKO CO3/IAl0T YCIOBUS B TBOPUECKOH opMe peau-
30BaTh HEKOTOPHIE ACMIEKTHI MHOS3BIYHON JEATENBHOCTH KaK Ha MPAaKTUYECKUX, TaK M HA BHeayIH-
TOPHBIX 3aHATHUAX, @ TAKKE UHIUBUYATU3UPOBATh YUeOHBIN MPOLEcC.

Haubonee nmepcrneKTUBHBIM HampaBieHHEM OOy4eHHsS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY BBICTYIAET TEX-
HoJorusl «cMmemanHoro odydenus» (blended learning). Ilon cMmemanHbiM 00ydeHHEM MOHUMAOT
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COBOKYITHOCTb TPAJMIIMOHHOTO U MHTEPHET-00YyUYEeHUS; COYETAHUE PAa3IMUHBIX CPEJICTB B CHCTEME
ANEKTPOHHOTO 00ydeHHs (e-learning); cucTeMy TperoaBaHus, COBMEMIAIIY0 Hanbonee s dek-
THUBHBIC aCMEKThl ayJWTOPHBIX 3aHATHH M AMCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHWs; MHTErPAllio OOYy4YeHHUs
«JTUIOM K JIUIY» ¥ HHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOIOTUH [7].

CMmemanHoe o0y4eHHe MOApPa3yMEBAET KOMOMHAIIMIO OOIIETPUHSITOTO MPETNoJaBaHus AUCIIH-
IHHBl «HOCTpaHHBIN SI3bIK» U OHJIAWH-00y4YeHHUs, IPHU STOM OOIlIEeHHE MpenoAaBaTens U o0y-
YaIOMINXCS SABISETCS 00s3aTeabHbIM yclioBueM. ClelyeT OTMETHTh, YTO POJIb MpernoaaBarens Me-
HSIETCS, TaK KaK OH CTAHOBUTCSI KOOPJIMHATOPOM Y4eOHOTO MpoIlecca, OPraHu3yeT U KOHCYIbTHPYET
ydammxcs. Takoil TN oOy4deHHs MO3BOJSET ONTHMH3UPOBATH Y4eOHBIN mpouecc U 3)PEeKTUBHO
OpPraHM30BaTh CAMOCTOSTEIbHYIO ACSITEIbHOCTh O0YYAIOUINXCs MOCPEICTBOM MPUMEHEHUS! COBpE-
MEHHBIX IIU(PPOBBIX TEXHOIOTHIA.

OnHuM W3 HaMpaBiICHUW HCMOJIb30BAaHUS HHQPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTUN
B MMPAKTUKE MPENOJAaBaHNs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SBISIOTCA 00ydarolue KOMIBIOTEPHBIE MPOTPaM-
Mbl (OKII), npencrasnsiomue co6oi MPOrpaMMHOE CPENICTBO C OMPEACNEHHBIM MPEIMETHBIM CO-
Jep’KaHUEM, HAIIPABICHHOE HAa PElICHHE KOHKPETHBIX MEJarormyeckux 3aad B Mpolecce B3auMo-
nevicteus ¢ odyuaromumucs. K OKII MOXXHO OTHECTH TPOrpaMMHO-METOJINYECKHE KOMILICKCHI,
JNEKTPOHHBIE yueOHBbIE KYpPChl U 3JIEKTPOHHBIE MOCOOUS, AJIEKTPOHHBIE CIOBapH, y4eOHbIE MpO-
rpaMMHBbIE KOMILJIEKCHI U Ap. DTOT MepeueHb NOCTOSTHHO pacIIupsieTcs U OOHOBIISIETCA.

KomnbroTepHble MporpaMMbl MOTYT LIMPOKO MPUMEHSTHCS B MPOLECCE M3YUEHUS JIEKCUKH, OT-
pabOTKHN apTUKYJISUOHHBIX U (DOHETUYECKUX HABBIKOB, 00yUEHHUs] MOHOJIOTUYECKON U JHajoruye-
CKOH YCTHOM Y TUChbMEHHOW PEeUH, M3yUEHHUS M UCIIOJIb30BAHMS 0a30BhIX TPAMMATHYECKUX SIBJICHHIA.

HaunGosnpiielr momyJsspHOCTHIO TIOJB3YIOTCS Takue Mporpammbl, kak Lingualeo, Duolingo,
LingQ, FluentU, Rosetta Stone u ap. OHM TpeAnongararoT W3yuyeHne UHOCTPAHHBIX S3BIKOB METO-
JIOM Torpy>keHusi. Ha nepBoHayalbHOM 3Tare onpeaenseTcs ypoBeHb BIaJCHUs sI3bIKOM, KYypC pas-
pabaTbIBaeTCs C y4eTOM JaHHOTrO ypoBHsA. bosee Toro, 10CTOMHCTBAMU MHOTHX MPOTpamMM SIBJISIOT-
Csl I3yYEeHHE S3bIKA B COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE ayTEHTHYHBIX MAaTEPHUAJIOB B ayIHNO-
U BUeoopmare, a TaKke BOSMOKHOCTh OHJIAHH-OOIICHUSI C HOCHTEIISIMHU SI3bIKa CO BCETO MHPA.

BoJIbIIMHCTBO KOMIIBIOTEPHBIX ITPOTPAaMM B HACTOSIIIEE BPEMsT MMEIOT MOOWIIBHBIE BEPCHH, YTO
JTa€T BO3MOXKHOCTH I0JIb30BaThCSI CEPBUCOM C MOOMIJIBHBIX yCcTpoicTB. Takoil monxon B 00y4eHUH
WHOCTPaHHBIM sI3bIKaM Ha3biBaeTcs Mobile Assisted Language Learning (MALL) («M3y4enue nuxo-
CTPaHHBIX SI3BIKOB C MMOMOIIBI0O MOOWMIIBHBIX TEXHOJOTH»), OH TO3BOJIIET WHAWBUIYATH3HPOBATH
o0ydYeHHe IyTeM CO3JaHHs JIMYHOCTHO 3HAYMMBIX JUIS KaXKJOT0 00YyYaloIerocs CUTyaluidi U caMo-
peryJsiun mporecca o0ydeHus 0yiarogapsi BO3SMOKHOCTH BBIOOpA MHTEHCUBHOCTH M3YUYCHHS SI3bI-
Ka, OCYIIECTBIISITh HETIOCPEACTBEHHYIO0 OOPAaTHYIO CBSI3b, IPH 3TOM JTUArHOCTUPOBATH U UCTIPABIIATH
omuOku. Cpean MOOMIIBHBIX MHTEPAKTUBHBIX CEPBUCOB CIEAYET YIIOMSHYTH CIAEAYIOIMHME: Y HUBEP-
canpHble (Duolingo, Lingualeo, Semper, Busuu, Lingvist u np.); [Ipunoxenus nist GopMupoBaHUs
U pa3BUTHA Jiekcndecknx HaBbIKOB (Easy ten, Upmind, Memrise, Quizlet u ap.); [lpunoxenus mis
COBepILIEHCTBOBaHMs Tpammarnueckux HaBbIKOB (English Phrasal Verbs, Filp and Learn, Color
Verbs u ap.); B kauectBe 0cHOBBI n3ydeHust nHocTpaHHoro s3bika (FluentU, TED, YouTube u ap.);
Hosoctasie npunoxenus (BBC News, CNN News u ap.); [Ipunoxenus s ¢opMHpOBaHUS HHO-
SA3BIYHBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX yMeHH (Urban Dictionary, Genius, Smigin Travel u ap.); Moouib-
Hele cinoBapu (ABBYY Lingvo Dictionaries, SlovoEd, Multitran u 1p.); ABTOMaTHYECKUE MEPEBO-
muauku (Word Lens, Google Translate, iTranslate u np.).

XapaKkTepHBIMH OCOOCHHOCTSAMU MOOWIJIBHBIX HMPUJIOKEHUH SBIAIOTCA UX MYJIbTUMEIUHHOCTD
U TUIEPTEKCTYaJbHOCTh, KOTOPHIE MO3BOJSIOT YCKOPUTb W YIYYIIUTh MPOIECC HU3YUYCHHS] HUHO-
CTPaHHOTO $3bIKa, BHIPA0OTAaTh YCTOWYHMBBIC SI3BIKOBBIC IIAOJIOHBI, HABBIKK OOIICHHUS, MpaBUIIa
rpaMMaTUKHU aHTJIHICKOTO s3bIKa. MOOMIIbHBIE CIOBAapH, MOMHMO TPAHCKPHUIIMK U TpaMMaThye-
CKUX CTaTel, CHaOKeHbl (PYHKIMEeH O3BYYKH U PACIO3HABAHMS TOJIOCOBOTO BBOJA JEKCHYECKHX
eauaull. Takum 00pa3oMm, MOOWJIbHBIE TEXHOJNOTUHU (WM MOOWJIbHBIC MPUIOKEHHS) MO3BOJSIOT
HaWTy4IIUM 00pa3oM OpraHu30BaTh Kak aBTOHOMHOE WJIM CaMOCTOSITeNIbHOe 00y4eHue, Tak U 00y-
YeHHe B TPYMIax ¢ pa3pabOoTaHHBIMH Y4eOHBIMHU KypcaMu B MOOHMIIBHBIX (popMarTax; CnocoOCTBYIOT
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MOBBIIICHUIO MOTHBALMM OOYYaIOUIMXCA 3a CYET HCIOJb30BAaHHUS 3HAKOMBIX WM TEXHHUYECKHX
cpenctB [7]. Ucxons u3 coOCTBEHHOM MPAKTUKH, TPUMEHEHUE MOOUIIBHBIX YCTPONCTB AJS U3y4e-
Hus BecbMa 3(ddexTuBHO. Tak, K mpuUMepy, Ha MPAKTUYECKUX 3aHSITHUSX CTYIEHTHI HUCIOJB3YIOT
OHJIaWH-TIEPEBOIYUKY U cloBapu. Vcnonb3oBaHue JaHHBIX MPOrpaMM OOJErdaeT U yCKOpSeT Mpo-
1ecc o0yueHUs HHOCTPaHHBIM f3bIKaM. B 4acTHOCTH MpH mepeBojie TeKCTa (C aHTJIMICKOTO S3bIKa
Ha PYCCKUM) YUYECHHKAM MPUXOIUTCS HAOUpaTh TEKCT B PYYHYIO 1O CPECTBAM BBOJA, YTO B TOW WIIH
WHOM CTENEeHH CIOCOOCTBYET YCBOCHHIO TPaMMATHYECKOrO MpaBoMUcaHus. Takke HCMHOib3ys Ha
MOMX 3aHATHUSAX OHJIAWH-TIEPEBOAYMKH U CIIOBApHU YUYEHUKU IO CPEICTBAM I'OJIOCOBOTO BBOJA 3a4H-
THIBAIOT TEKCTHI U CJIOBA, YTO B CBOIO OUEpE/b TPEHUPYET U KOPPEKTUPYET MPAaBUIBLHOCTh UX MPO-
n3HonieHus. Takum o0pa3om, MOTy pPe3OMHUPOBATH, YTO MPAKTHUECKOE HCIOJb30BaHUS OHJIAMH
CJIOBape W TEpPEeBOJYMKOB B COBPEMEHHOM OOpa3oBaHMHM BechbMa A(PPEKTUBHO W OIMpaBIaHO.
Taxxe B Xo7e MPaKTUUYECKHUX 3aHATHI W JIEKIMHA B KaueCTBE CTUMYJISIMHM CIYXOBBIX HaBBIKOB U
BOCHPHUATHS MHOCTPAHHOM pedyy MPOU3BOAUTCS MPOCMOTP XyI0KECTBEHHBIX (PUIEMOB, BUACOPOIIH-
KOB, IPOCIIYIIMBaHKE ayaAHO0 MOJKACTOB Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE IO cpeacTBaM YouTube.

B HacTosdiee BpeMs 0co60ro BHUMaHUS 3aCiIyKMBAIOT TaKHE€ TEXHOJOTMH JUCTAHLIMOHHOTO
00y4eHUs1 HHOCTPAHHOMY $I3bIKY, Kak Skype u Zoom. OHU TIPEACTaBISIOT COO0N BHUIECOKOMMYHHU-
KallUOHHbIE MHCTPYMEHTHl U TPUBJIEKAIOT CBOEH JOCTYMHOCTHIO M MPOCTOTOM HCIIOJIIB30BAHMS.
[IpenonaBaTeny Moy4aroT BO3MOKHOCTh OPIaHU30BAaTh UHAUBUYAJIbHBIE U TAPHBIC 3aHATHS, pa3-
TOBOpPHBIE KIIyOBI, a TaK)Ke BEOMHApHl W BUICOKOH(EPEHIINH, TPUBJICKas YYaCTHUKOB M3 APYTUX
CTpaH WJIM HocuTeneil s3bIka. JlaHHBbIE TEXHOJOTMHM IO3BOJISAIOT OOYYaIOUIMMCS OCYLIECTBISATH
MIPaKTUKY B YCTHOW pe4M M ayJIMPOBAHUU OHJIAWH; C TIOMOILBIO TEKCTOBOI'O YaTa TAaKK€ MOXKHO CO-
BEPIICHCTBOBATh HABBIKM MMCbMEHHOM pedH.

Taxum 06pa3om, TpaMOTHAsE OPraHU3aLUS TIPoIIecca 0OYIEeHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C Y4ETOM
MIEPEUNCIICHHBIX BBIIIE MICUXOJIOTO-MEAarornyecKux yciaoBUi OyJeT crocoOCTBOBATh MOBBIIIEHUIO
MOTHBAIIMM M MO3HABATEJIbHON aKTHBHOCTH OOYYalOLIUXCsl, Pa3BUTHIO UX TBOPYECKUX CIIOCOOHO-
CTel U yMEHUIl OPUEHTUPOBATHCA B COBPEMEHHOM MHOS3BIYHOM MH()OPMAIIMIOHHOM MPOCTPAHCTBE,
MOJIyYCHHIO OTbITa MEXKKYJBTYpHOH KOMMYHUKauuu. CoBpeMeHHbIE U(PPOBBIE TEXHOJIOTUH, UC-
MOJIb3yEMbIE B MPAKTUKE MPENOIaBaAHKsI UHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TAK)K€ MHAMBUAYAJM3UPYIOT MPO-
1ecc o0y4YeHHs, CO3Jal0T YCIOBUS JUIsI caMOOOpa30BaHUS U caMOpa3BUTHS, (OPMHUPOBAHUS HHO-
SA3BIYHON KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU OYAYIIHUX CIICIIUATUCTOB [7].
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OIIOPHBIE METO/bI 1P N3YYEHUUN POJA CYIIECTBUTEJIBHBIX
B HEMEIIKOM S3bIKE

H. M. Tlonnopuna

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTUH
MMeHM akagemuka M. @. PemerHeBa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
npoctl. uM. razetsl «KpacHospckuit Pabounii», 31
E-mail: podporina-nm@yandex.ru

UYmobwvl ymemsv npasuibHO 2080pUMb HA HEMEYKOM SI3blKe, HeOOX0OUMO 3HAMb POO CYujech-
BUMENbHBIX. DMO BANCHO He MOJbKO OJisl MO20, YMmoObl peub ObLla NPABUILHOU U KPACUBOU, HO U
011 Mo2o, 4modvl u3bedNcamsv 803MONCHO20 HenoHumanus y cobeceoHuka. Hemeyxue apmuxiu
npeocmaesom coboil 00Hy U3 OCHOBHBIX NPOOIEM NPU UZVUEHUU SPAMMAMUKU HEMEYKO020 SA3bIKd.
Hcnonv306anue MHEMOMEXHUKU MOJCEM CYUWECMBEHHO NOMOUb 8 NPe0OO0IeHUU OAHHOU NPOOIeMbl.

Knroueswie cnosa: Hemeykue apmukKiu, pod HEMEYKUX Cyuyecmeunieilbiblx, accoyuaniueHsle
eapuarmbsl CpynnupoBKU HemMeykux CyuecmeunieibHolx.

SUPPORT METHODS IN STUDYING THE GENDER OF NOUNS
IN GERMAN

N. M. Podporina

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: podporina-nm@yandex.ru

In order to speak German correctly, it is of course necessary to know the correct gender of the
nouns, not only for aesthetic reasons, but also to avoid possible misunderstandings. The German
articles "der, die, das" represent one of the main problems for German learners. German learners
face a new difficulty with every new noun they encounter: Does it mean der, die or das: Stuhl, Tier
or Bank? The use of mnemonics can provide valuable assistance here.

Keywords: the German articles, gender of the German nouns, association options for grouping
German nouns.

W3ydeHne MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OIpPENENeHHO TpeOyeT MOKOCTH MBIIUICHUS W OOJBIIOTO
o0beMa mamsATH. [Ipu OCBOGHUMM HEMEUKOro s3blKa, KAK MHOCTPAHHOI'O, HEOOXOAMMO MPUIEPKH-
BaThCsl HEKOTOPBIX IpaBuil. JI000# ydamumiics CTOUT B Hayalle Nepe] HeMOCHIIbHON 3a/1auei 0CBO-
UTh MOpGOJIOTrHI0, (POHOJIOTUIO U CHHTAKCHC M3y4aeMoro s3blka. DTy MepByIo (a3y JIerko mepe-
LIarHyTh, €CJIM CJIEJ0BAaTh HEKOTOPBIM MpaBuiaM K coBeraMm. OT mpenoaBatenst oOydarouiuiics
MOJKET MOJYYUTh HEKOTOPBIE COBETHI: M30€eraTh JOCIOBHOIO MEPEBOJIa HA NHOCTPAHHBIN S3BIK; Ie-
PEBOJUTH TOJBKO Mociie (GopMyIUpOBKU (ppa3bl HA POJHOM S3bIKE; YUUTH JIEKCUKY B KOHTEKCTE;
IBITaThCSI MPOAYMBIBATh (hpa3bl HA MHOCTPAHHOM SA3BIKE TaK OBICTPO, HACKOJIBKO BO3MOXKHO WIIU
3ay4nBaTh CYIIECTBUTENIbHbIE HEMOCPEACTBEHHO C apTukieM. C OAHOM CTOPOHBI 3TO NHPOCTHIE,
C JpYroil — CTpOrMe M CKy4YHbIE€ MpaBHJIa IO OCBOCHHIO HEMELKOTO si3blka. TakuMm o0pa3om, yda-
LIMHCS TpeACTaBIseT HEMELUKHUH S3bIK KaK «yXacHbli», kak Hamucanl Mapk TBeH 00 3ToM s3bIKe,
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I7Ie «KaXJ0€ CYIIECTBUTEIHLHOE MMEET CBOW I'paMMaTHYECKH POJ, U paclpeiesieHue Mo poaam
MIPOUCXOTUT O€3 BCSIKOTO cMbIcia B MeTona. [103ToMy ¢ KaXK[IbIM CYIIECTBUTEIBHBIM HY)XHO 3a-
y4UBaTh €ro poj. [pyroit BO3MOKHOCTH 3aIOMHUTH HET. YTOOBI 3TO OCBOUTH, HEOOXOAMMO UMETh
naMsTh, Kak y KajneHaaps» [S].

Kaxxnoe HeMelkoe CyIiecTBUTEIbHOE COMPOBOKIAETCS 0COOBIM CITY>KEOHBIM CJIOBOM — apTHK-
JeM, KOTOpBI HeceT MH(OPMALUIO O POJie, YUCIEe, MaJekKe CYIIECTBUTEIHHOTO, a TaKKe O TOM,
UJET JIM peub 0 HEM3BECTHOM HIIM O YK€ Ha3bIBABIIEMCs paHee MpeaMeTe WiH siBieHud. cxoas us
3TOT0, MBI BUJMM, UTO apTUKIIb XOTh U CIIy’KEOHOE CII0BO, HO UTPAET B HEMELIKOM SI3bIKE J1aJIeKO HE
MOCIICHIOIO POJIb.

Hemernkue apTHKiIM, 32 UCKITIOYEHHUEM IMPUHAUIEKHOCTH K POAY IO MOJIOBOMY MPHU3HAKY, Aei-
CTBUTEIIbHO Ka)KE€TCs, YCTAHOBJIEHBI ciy4yaiiHbIM oOpa3oM. Ho ecTp Bce ke HeKOoTOopble crocoObl U
MeTonbl 3anoMuHaHus uHbopManuu. CTOUT OTMETUThH, YTO MPU HU3YUYEHHUH HEMEIKOTO S3bIKa
¢ npo0eMoi MpaBUILHOTO BbIOOpA apTUKJIS CTAJIKHWBAETCS HE TOJbKO HAaYMHAIOMIMMA, HO U BIIOJIHE
YBEPEHHBIH M0JIb30BATEb.

YToOb! yMETh NMPaBUILHO TOBOPUTH MTO-HEMELIKH, 0€3 COMHEHHSI HEOOXOANMO 3HATh POJI CyIIe-
CTBUTENILHOTO HE TOJBKO Ui TOrO, YTOOBI peub ObLla KpacuBOW M MPAaBHIBHOM, HO M Ui TOTO,
4TOOBI U30€KaTh 0OBIYHOTO HeoHMMaHMs. CyIIecTBYIOT MHOTHE MOMEHTHI MPU CKIIOHEHUH CYIIe-
CTBUTEIIBHBIX, KOT/Ia HEBEPHO BBIOpaHHAs (POpMa apTHKIIS MCKAXKACT CMBICT BCETO TPEIIOKCHHUS.
B HemenkoM s3bIKe HE BCEeTAa poJi MOXKHO ONPEAEIUTh N0 (popMe CyLIECTBUTEIBLHOTO (MOP(OIOTrH-
YECKHE WIH CEMaHTUYECKHE MPU3HAKK). ICX0s U3 3TOr0, BEIOOP KOPPEKTHOU (DOPMBI apTHUKIIS JISI
CYIIECTBUTEIILHOTO TPENCTABIISIET COOOW OJHY M3 CaMbIX CYIIECTBEHHBIX MPOOJIeM OOydeHHs He-
MEIKOMY SI3BIKY.

[Tpenmoioxkum, mepes; HaMu HECKOJIBKO CYIIECTBUTEILHBIX, KOTOPhIC HY>KHO HE MPOCTO BHI-
yUUTh, @ CyMETh INPaBHILHO HCIIONB30BaTh B TpemtokeHusx. Hampumep, Sand, Strand, Brand,
Rand(m); Hand, Wand(f); Land(n). JlanHbIE CYIIECTBUTEILHBIC CXOXKH 10 3BYYAHHIO, HO PA3THYHBI
M0 TIPHHAIISKHOCTH K poxy. CiemoBarenbHO, BOZHHUKAET BOMPOC, KAKMM 00pa3oM M 1O KaKUM
MpU3HAKaM MO>KHO OTIPEENIUTh UX poj. HeKoTophie TMHTBUCTHI MBITAIOTCS HAWTH 3aKOHOMEPHOCTH
B HEMELKOH cucTeMe poja, UcXos U3 (opMalIbHBIX U CEMaHTHYEeCKUX mpu3HakoB [1]. pyrue e
OpPUEHTHUPYIOTCS Ha (hOHEMAaTUUYECKUe IPpU3HAKK ciioBa [2]. B cioBape Hemenkoro si3bika Duden Mbl
HaxoauM nepeuuncienue 6osaee 60 GpopMaIbHBIX NPU3HAKOB 25 CEMaHTUYECKUX YKa3aHUU Ha MpH-
HAJJICKHOCTh K poay. Takum oOpa3zom, mepes; 00ydarolUMUCs CTOUT BayKHAs 3a/1ada MPexk/Ie ycTa-
HOBUTH MPUHAJICKHOCTh CYIIECTBUTEIBHBIX K POy, a IOTOM YK, pa300paBIINCh, B3JJOXHYTh C 00-
JeTYEHUEM U HadaTh TOBOPUTH. VK MPOCTO 3ay4nBaTh CYIIECTBUTEIHHBIE BMECTE C UX apTHKIEM
HAU3yCTh, YTO SIBIISIETCS IOUCTUHE CKYYHBIM U TPYJOCMKHM 3aHSITHEM.

H. Sperber Beipaxkaer MHEHHE O TOM, YTO CYIIECTBUTEILHBIE MOKHO 3alIOMHHTDH ITyTEM CO3/a-
HUS OTIpeNieNICHHBIX acconnanuid. [Ipu 3TOM UCTIONB30BaHNE MHEMOTEXHUKH OKAXET JOCTAaTOYHYIO
MOMOII[b B OCBOGHUU HeMelKoro si3bika [4]. Camu aptukiu der, die, das o OTAeNIbHOCTH HE HECYT
B ce0e HHKaKOIl CMBICIIOBO Harpy3ku. BciiecTBUe 3TOro BO3HUKAET BOMPOC O CIOCOOAX 3alIOMHU-
HAHUS STUX CJIOB U COIMOCTABJICHUS MX C CAMHM CYIIECTBUTEIBHBIM. JTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM,
€CJIM UCIONB30BaTh YK€ 3HAKOMBIE CIOBa TPEX POJOB BO B3aUMOCBSI3U C HOBBIMHU, MOJICKAIIUMU
3ay4MBaHUIO, B HJUTIOCTPATUBHOM Qopme.

[Tpu 3TOM MOKHO HCIIOJIb30BAaTh WILTIOCTPATUBHBIE ACCOIUAINH, B KOTOPBIX CYIIECTBUTEIb-
Hble 00BEAMHEHBI B TaK HAa3bIBAEMOM «cCIieHE pojay. [IpencTaBieHHas B KapTUHKE U3ydaeMas JIeK-
CUKa 0COOEHHO XOPOIIO U KPETKO 3alIOMHHAETCS B BUJE cuTyauuu. [IpuBeaemM HEKOTOpbIE U3 HUX.
Wrak, BBOOUTCS HOBBII BOKaOYJIsip HA OCHOBE KJIIOUEBBIX M3BecTHBIX ciioB: der Hund, die Rose, das
Auto. CyiecTBUTeNbHbIE MY>KCKOTO pojia cBs3biBatoTcs ¢ «der Hundy». [IpeacraBum, uTo BOK3anl
«der Bahnhof» oxpansercs cobakoii «der Hund» mnm u3 proksaka «der Rucksack» BwimpeiruBaet
cobaka n HaunmHaeT urpath ¢ msidoM «der Bally. Co3gaetcs cnenctBennas accormarus der Hund —
der Bahnhof, der Rucksack, der Ball. [lono6HbIe miTtOCTpaTHBHBIE ACCOIMAIIMN MOYXHO CO3/1aBaTh
Mpu 00YUYEHUHU CTYJIEHTOB HE TOJBKO MO AUCHHUIUINHE «IHOCTpaHHBIN S3BIK», HO U «JlemoBoil HO-
cTpaHHblily Win «MHOCTpaHHBINA S3bIK B mpodeccuoHanbHOM cdepeyn. Co3marTcs JOTHYECKHe
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LENOYKH U3 CYIIEeCTBUTEIbHBIX, HAIPUMEp, My>kckoro pona: der Kolben, der Druck, der Schlag, der
Rohling, der Bauteil, der Zug, der Normteil. «Der Rohling wird durch den Sto, Schlag verformt
und es wird ein neuer Bauteil unter dem Zug und Druck gebildet. »

[Tpu cozmanum nMoAoOHBIX HemoYeK ¢aHTa3usi He UMeeT mpenena. YeM abcypaHee WILTIOCTpa-
1US WM 1IeTI0YKa, TeM OOJbIlle OHU BBI3BIBAIOT AMOLIMN, YTO CIIOCOOCTBYET Jy4llIeMy 3allOMHHa-
HUIO JIeKcuKU. bonee Toro, Oorartas u clio)kHast HeMelKasi MOP(OJIOTHS JTydIlle OCBAaUBAETCs B cOYe-
TaHUH CIIOB B TAKUX I[EMOYKAX. ITO KacaeTCs OKOHYAHUIN apTUKJIICH MPU CKIOHEHUHU.

Kpome Toro, poa MHOTMX HEMEIKUX CYIIECTBUTENIBHBIX ONpeensercs no ux cypdukcam, HO
€CJIM CYIIECTBUTENIbHOE OJHOCIOXKHOE, €ro HY»HO 3ay4MBaTh cpa3dy BMecTe ¢ apTukiem. [Ipyroro
BapuaHTa He cymecTByeT. Uto kacaercs Mopdem, To 371ech MHOTO mpoie. Psn Hemenkux cyhduk-
COB JIa€T CYIIECTBUTEIBHBIM MPUHAIC)KHOCTD, HAPUMED, K )KEHCKOMY poxy: -heit, -keit, -schaft, -
ei, -taet, -ur, -tét, -enz, -anz, -thek, -(t)ion, -e / -ie, -ung, -in; K My>XCKOMY pojy: -or, -ling, -us, -er
(mns 70% cymiecTBUTENBHBIX); K CpelHEeMy poay: -chen, -lein, -ment, -nis (98% cymiecTBUTEND-
HBIX), -um, -tum. Ha ocHoBe (hopManbHBIX IPU3HAKOB METOJUCTAMH CO3[]aH KaTaJlor MpaBui B CTH-
J€ MHEMOTEXHHUKHU [4], u cienyromue 15 OKOHYaHUM, ONPENeNAIOUMX POJ CYIIECTBUTEIBLHOTO,
CBEJICHBI K TPEM KBa3U-CIIOBaM:

-ig, -ling, -or, -rismus — der Iglingorismus
-heit, -ung, -keit, -ei, -schaft, -ion — die Heitungkeiteischaftion
-tum, -chen, -ma, -ment, -ium — das Tumchen-mamentum

YroObI OTYYUTH NIEPBOE MPEICTABICHHE O CUCTEME MPAaBHJI HEMEIKOTO S3bIKa B OTHOIICHUHU
MPUHAIIIEKHOCTH K POy, CIEAYET YUUTHIBATh CIEAYIOICe:

1. C moMoIIbI0 YHOMSIHYTHIX 371eCh CYy(h(HHUKCOB MOYKHO CeNIaTh TIEpBBIC IIard B CHCTEME TIpa-
BWJI POJIOB CYIIECTBHUTEIBHBIX B HEMEUKOM si3bike. CaMblii TIEPBBI IIar — ClIeayeT CIPOCUTH, I10-
9YeMy TaK MHOTO CYIIECTBHTEIBHBIX MYXCKOTO M CPEIHETro pojia He TPeOYIOT 3HaKa MHO)KECTBEH-
HOTO YHCJIa WU mouemMy ¢opma apTukis «die» AocTarouHa B KayecTBE 3HAKA MHOXKECTBEHHOTO
qrcia ISl MHOTUX CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO M cpeiHero pona. OTBET CBsA3aH C APYTHM BOIPO-
COM, 2 UMEHHO, CYIIECTBYIOT JIU TAaKXKE CYIIECTBUTEIIbHBIC JKEHCKOTO poJia, He TpeOyIoII1e 3HaKOB
MHOKECTBEHHOT0 4ncia. [I0CKOIbKY 3TO HE OTHOCHUTCS K CYIIECTBUTEIBHBIM KEHCKOTO poja, BO3-
HUKAET MEepBOE Ba)KHOE OOOOIIEHHUE: BCE CYIIECTBUTENbHBIC JKEHCKOTO POAa B HEMELKOM S3BIKE
HY>KIAIOTCS BO MHOXXECTBEHHOM 4HMCJe, Ui OOJBIIMHCTBA MHOTOCIIOXHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
KEHCKOT'0 poJia 3TO -n/-en.

2. CyluecTBUTENbHBIE MYKCKOTO poja W IMOJUIeKaIlue, OKAHUYMBAIOIIUECS Ha -er (I103Ke MO-
xeT ObITh no0aBieH cydduke -el), He TpeOyIoT 3HaKa MHO>KECTBEHHOTO YHUCIIA.

B cBsi3u ¢ 3TUM clie1yeT OTMETUTh, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYIOT CYIIECTBUTEIbHbIC
KEHCKOTO POJa, OKAHYUBAIOLIUECS Ha -er. Tak KaK YMCJIO TaKUX CYIIECTBUTEIBHBIX OYCHb MAllo,
TO HETPYAHO PACCMOTPETh UX (GOPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIIa U OOHAPYKHUTh, UTO BCE OHU UMEIOT
3HaK MHOXKeCTBeHHOTO0 yncia: die Mutter, Miitter, die Schwester, die Schwestern.

3. B apTukie paznuuue MEXIy MY>KCKHM, KEHCKUM U CPEIHUM POJIOM CYIIECTBYET TOJBKO
B €MHCTBEHHOM YHCJIE, MOCKONIbKY (hopma apTukiia «die» (yHKIIMOHUPYET Kak opmMa MHOKECT-
BEHHOTO YHUCJIA JUISl BCEX TPEX POJIOB B MUMEHUTEIFHOM U BUHUTEIHHOM Ma/IekKaX.

[Tockonbky B yueOHuKax Deutsch als Fremdsprache (DaF) npunsaro 3akanunBaTth Kypc Al/l
BBEJICHUEM BUHUTEIBHOTO MaJie’ka, MOKHO OOBSCHUTH, YTO TOJNBKO opMa apTUKIS «der» CKIOHS-
eTcsl JUIsl MY>KCKOTO pojia €IMHCTBEHHOTO YHCJa; BCE OCTajbHbIe (OPMBI apTUKIIA UACHTUYHBI
B BUHUTEJIBHOM U MIMEHUTEIHHOM MaJIeKax.

TakuMm o6pazoM, cyhdukcel, nepedncieHHbIe 31€Ch, SBISIOTCS JOCTATOUYHBIM y4eOHBIM MaTe-
puanom g kypca Al/l B OTHOLIEHUH CIIOKHOCTH POAOB ISl OJTHOCJIOKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.
[Ipu »TOM HEOOXOAUMO MOAYEPKHYTh, YTO TPYIHOCTH HAYaJIbHOI'O YPOBHS B U3yueHHH (HOpM poja
Y MHOKECTBEHHOT'O YMCJIa CYUIECTBUTEIBHBIX HEMEIIKOTO SI3bIKa JOJKHBI KOMIEHCHUPOBATHCS BbI-
MIEyNOMSIHYTBIMH 00001eHusIMU. [T0CKOBKY CyIIECTBUTENBHBIC W THIBI CY(HPUKCOB TOCTATOUHO
MHOTOYHCIICHHBI B HEMEIIKOM SI3bIKE, YUallUiCcs ¢ OOJbIIei BEpOSTHOCTHIO UX OyJeT 3allOMUHAThH
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IPU YTEHUU WIN NPOCIYIIUBaHUM, €CIIM yKa3blBaTh B3aumojeiictBue cydduxc-poa. [1omnoOHbIi
3¢ peKT MOXeT ObITh AOCTUTHYT MCIIOJIB30BAaHMEM COOTBETCTBYIOLIUX YIPAKHEHHUN HA 3aHATHIX
(Urpsl B KJ1acce, CKOPOTOBOPKH, TUIAKATHI U JIp. ).
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Cogpemennvie 0bOpaszoeamenvbHble NPOSPAMMbL 8 8Y3AX OONNCHBI COOMBEMCMBO8AMb MHO2O0-
VPOBHEBbIM NAPAMempam U Y4umvléams UHMeEPecbl PA3HbIX CMeUKxondepos. /s eocydapcmea
8AJNCHO COONI00EHUe (edepanbHbIX 00pA308aMmMeNbHbIX CIMAHOAPMO8 U peanu3ayus HayuoHAIbHOU
cmpamezuu obpazosanus. s pabomooamenss 8AdCHO KAYECME0 NOOOMOBKU GbINYCKHUKOS U UX
20MOBHOCMb IPPEKMUBHO 6CMPAUBAMBC 8 NPOPECCUOHANLHYIO DedTbHOCMb (NpU 9MoM 8Y3
O0JIICEH, 8 YACMHOCMU, 00ecneuums COOMBEMCmaue 8blnYCKHUKA Mpebo8aHUsIM NpopeccuorHalb-
HbIX cmanoapmos). [{is cmyo0eHmos npoyecc 00yYeHus OOAHCEH GKIIOYAMb 0CB0EHUEe (YHOAMEH-
MATLHLIMU 3HAHUSAMY, d MAKXdCe NOLYYeHUe YEeHHO20 NPOYeCcCUOHATbHO20 U COYUATLHO2O ONbIMA.
s npenodasameneii Ha nepeoe mMecmo 8bIX005iM NPOYeCcCUOHATbHBIL POCH U NOBbIULEHUE KEAIU-
Qukayuu. B coomeemcmeuu ¢ 3mum, 8 KOHMeEKCme NpOeKmupo8aHusi COBPEMEHHbIX 00pa306a-
MENbHBIX NPOSPAMM ABMOPbLL NPEONA2AIOM PACCMOMPensb NPUMEHEHUE IKOCUCTEMHO20 N00X00d.
Jlaemcsa onpedenenue sxocucmemHno20 n00Xo0a 6 NPUMeHeHUU e20 0l CO30aHUs 00pa308amelbHO-
20 KOHMEHMA, paccmMampuearomes 0OCHOBHble IMansl npumerenus. B nacmoawee epemsa sxcnepu-
MeHm no e20 npumeHeHuro npogooumcs Ha oasze kageopovl UAKT HUTY MUCuC.

Knrwoueswvie cnosa: sxocucmemmboli I’lO()XO(), 06pa30661m€]lbl-laﬂ oKocucmemda, ynpaejleHue 3Ko-
cucmemamu 06pa306aHu;z, UHHOBAYUOHHAA 06pa30661m€]lbl-laﬂ dKocucmemda, CO6peMEerrnat 06pa30—
eamelbHasl npocpamma.
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Modern educational programs at universities must comply with multi-level parameters and
take into consideration the interests of various stakeholders. For the government, it is important
that they would comply with the federal educational standards and implement the national
education strategy. For employers, it is the quality of graduates, as well as their readiness to
effectively integrate into the professional reality that employers prioritize. For students, learning
process should include mastering fundamental knowledge, as well as gaining valuable professional
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and social experience. For teachers, upgrading their qualifications and CPD become a priority as
regards innovative teaching practices. The authors propose to consider the application of the
ecosystem approach which reflects the multiple stakeholder’s interests in the context of designing
modern educational programs. What is more, authors present the definition of the ecosystem
approach in the context of designing modern educational programs, and describe the main stages
of its implementation in practice. Currently, an experiment on the implementation of the ecosystem
approach is being carried out at the Department of Modern Languages and Communication at
NUST MISIS.

Keywords: ecosystem approach, educational ecosystem, management of educational
ecosystems, innovative educational ecosystem, modern educational program.

KoHTeker BbIciero o0pa3oBaHus CTPEMHUTEIBHO MEHSETCS HE TOJBKO B HAIEH CTpaHe, HO U
BO BceM mupe. Cucrema BBICIIEr0 00pa30BaHMs UCHBITHIBAET JIaBJICHUE C HECKOJIBKUX CTOPOH: CO
CTOPOHBI F'OCYJapCTBa — 10 OTHOLIEHHUIO K Ka4eCTBY 00pa30BaHUS U €ro AOCTYIHOCTH; CO CTOPOHBI
IIPEICTaBUTENEN PBIHKA TPYyJa U PEAIbHOIO CEKTOpa SKOHOMHUKHU — IO OTHOLIEHMIO K YPOBHIO KBa-
nudUKanui 1 KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, a TAKXKE CO CTOPOHBI NMPSIMBIX MOTpEOUTENEN — CTYIeH-
TOB, KOTOpPbIE OXKUAAIOT, YTO 00pa3oBaHUE OOECHEUMBAET UX KaK (PyHAAMEHTaJIbHBIMU HAayUYHBIMU
3HAHUS, TaK U aKTYAJIbHBIMU MPUKIATHBIMI HABBIKAMHU, KOTOPBIE MTO3BOJISIT UM YCTPOUTHCS HA BEI-
COKOOIIJIAaYMBAEMYIO PadoTy.

AKTHUBHO BHeIpsieMble (pelnepanbHble W HAllMOHAIBHBIE MHUIMATUBHI B cdepe o0pa3oBaHUsS
B P® npu3BaHbI 0Ka3aTh MOIAECPKKY U IOMOYb TPaHC(HOPMHUPOBATH CYIIECTBYIONIYIO cuctemy. Ho-
BbI€ TJIOOAIBHBIC M HAI[MOHAIBHBIC BBI3OBHI TPEOYIOT TMepecMoTpa u nepedopMaTHpOBaHUS BCEU
cucteMbl. Kpurepun >¢pGeKTHBHOCTH pabOTHl BY30B MPHU3BAHBI 3aMEPSATh peallbHbIC PE3YIbTaThI
NeSTeNIbHOCTH, BKJIIOUas TaKHE MOKa3aTeNu, KaK J10Ji JOXO0/I0B By3a OT COOCTBEHHBIX MHHOBALIMOH-
HBIX pa3paboTOK, MOKa3aTeNU TPYJIOYCTPOMCTBA MO CHEIUAIbHOCTH, KAa4€CTBO IMOCTYMAIOLUIUX U
BBIITYCKHUKOB | T.1. OJHON U3 KII0YEBbIX 3a1a4 (enepaibHoro npoekra «lIpuopurer-2030» sBis-
eTcs yCWJIEHHE Hay4YHO# 0a3bl By30B, CO3/JaHHE KOJTAObopaluil ¢ akaieMUIeCKUMHA UHCTUTYTaMHU U
HANAKHBAHUE CHCTEMHBIX KOHTAKTOB C OH3HECOM .

ABTopsl ctathl «Kak MonepHu3MpoBaTh ympaBieHue oOpazoBanuem?» A.M. HoBuko u
JI.A. HoBukoB [3] yKa3bIBalOT Ha TO, YTO COBPEMEHHAasl cHCTeMa 00pa3oBaHMS JOJDKHA YCIEIIHO
CHPABJIATHCSA C TPEMsi OCHOBHBIMM BBI30BaMU: IOBBILICHHE KauecTBa 0Opa3oBaHMUs, TOCTYITHOCTU
oOpa3zoBanus, 3ppexTuBHOCTH 0O0pazoBarenbHON cucteMbl. B noknane «Global Education Futures»
[2] aBTOpBI yTBEpXKIAIOT, YTO «COBPEMEHHAsh MOJIeNb 0Opa3oBaHMs, OTBEYAIOIIAs TEXHOJOTHYe-
CKUM, COLIMAIIbHBIM U SKOJIOTHYECKUM BBI30BaM 21 Beka» M «COOTBETCTBYIOIIAs TPEOOBAHUSAM Me-
HSIOLIEWCS SKOHOMHUKHU U O0IIECTBay, MOMOraeT (hOpMUpOBaTh T.H. «HABBIKU OYIYIIET0», BKIIOYAs
CHOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh K O0YUEHHIO Ha MPOTSKEHUM BCEW JKM3HU. B okiaze Takke yka3blBa-
eTcs Ha TO, YTO «Takas MoOJelb TpeOyeT HOBBIX METOJOB OpraHM3allMHM, B TOM YHUCIIE Mepexoa
K 1u¢poBeIM miaardgopmam <...>, a TaKKe HOBBIX MOAXOJOB K PEryJIMpPOBaHUIO, IOCTPOCHHBIX Ha
BOBJICYUEHUH BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOHY [2].

C ToukM 3peHHs BHYTPEHHHUX IPOLIECCOB 32 MOCIETHHE HECKOIBKO JIET B c(epe BBICIIErO 00-
pa3oBaHus B Poccun u 3a pyOexoM MpOU30IUIN KaueCTBEHHbIE N3MEHEHHs: OOHOBIIEHBI TOXO0/IbI
B 00y4eHHH, BBEJCHBI BBHICOKOTEXHOJOIMUYECKUE (hOpMAThl, aAaTUPOBAHO COAEPIKaHUE yUEOHBIX
JUCLUIUIMH C YYE€TOM HOBBIX CTaHIAPTOB, EPCOHAINZUPYIOTCS TPAEKTOPUH O0YUYEHHUS C TOMOILBIO
HOBBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOIHH, peau3yloTCs HOBbIE MOJEIH YIPaBJIEHUsI HA OCHOBE COOU-
paeMbIX JaHHBIX U AHATUTHKH.

OHUM U3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB pean3aluy npeodpa3oBaHuid B 00IaCTH BBICIIETO 00pa-
30BaHMsI SIBJIIOTCS 00pa3oBaTelbHbIE MPOrPaMMBl, IpeuiaraeMele By3amu. CoBpeMeHHas: 00pazo-
BaTeJIbHAs MporpaMMa Ha ypoBHE OakajaBpuaTa U BbIIIE JOJDKHA!

' Iiporpamma «IIpuoputer2030». URL: https://minobrnauki.gov.ru/action/priority2030/.
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® COOTBETCTBOBATh POCCHUICKMM M MEXIYHAapOAHBIM CTaHAAapTaM B o0jacTu oOpa3oBaHUS U
podeccCHOHATEHOM MOATOTOBKH,

® TI0//IeP’KUBATh BHICOKUN YPOBEHb KOHKYPEHTHOCIIOCOOHOCTH HA PHIHKE TPY/a;

® CrOCOOCTBOBaTh Pa3BUTHIO KOMIETEHIUI, HEOOXOAUMBIX Ul pealu3aluu Lejae ycroiuu-
BOT'O Pa3BUTHUS IKOHOMMKH M OOILIECTBA: PEIIEHUE CIOXKHBIX 3a/1a4, KpeaTUBHOCTh, KOMMYHUKAIHS,
yMeHHue paboTaTh B KOMAH/IE, KPUTUYECKOE MBIIIJICHUE;

® aKICHTUPOBAaTh BHUMaHHE HA PA3BUTHUH JIMYHOCTHBIX PECYpPCOB BBITYCKHHKOB M TIOBBIIIE-
HUM YPOBHS aJallTUBHOCTHU B ycioBusix peaabHoctn VUCA/BANI;

e YCWJIMBATh B3aUMOJIEHCTBHE ¢ pabOTOAATENIMU B paMKaxX MPAaKTHMYECKUX KOoJIaboparuid,
CTaKUPOBOK, COBMECTHBIX ITPOEKTOB U IPUBJICUCHHS IKCIIEPTOB K pa3pabOTKe KOHTEHT.

OueBHIHO, YTO B MPOIIECCE peaTM3allii COBPEMEHHON 00pa30BaTeIbHON MPOTPAMMBI 3a/1CH-
CTBOBAHO HECKOJIBKO 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, BKIIIOYAsi TOCYAPCTBO (HAllMOHAJIBHBIE CTaHIap-
Thl M CTpATeTusl pa3BUTHSA, YPOBEHb TPYAOYCTPOICTBa), By3 (Biajesel] U pa3pabOTYMK MpOrpam-
MblI), paboTofaTens (KBanuduKaIys BBITYCKHHUKOB, KaJpPOBBIM pe3epB), MpernogaBaTean (KauyecTBO
MporpaMMbl, TTPO(PECCHOHANIBHBIN POCT), 3apyO0ekHOEe COOOIIECTBO (MEXIYHAPOJHBIC MPOEKTHI,
MHOCTpPaHHbIE CTYAEHTbI) U, KOHEUYHO, CTYJIEHT (KJIUEHT 00pa30BaTeIbHON MIPOrpaMMBbl, JETat0NINi
BBIOOp B €€ TOJIB3Y).

MBI nepeyucinam HECKOIbKO OCHOBHBIX CTEMKXOJIEPOB, KOTOPbIE B pa3HOM CTENEHU H3Ha-
YJaJbHO BOBJICUEHBI B CO3JJaHHE MPOJYKTa — COBPEMEHHOH 00pa3oBaTenbHON nporpammbl. Heo6xo-
JIMIMO YCTAaHOBUTH YPOBEHBb B3aMMOICHCTBHSI MEKAY HUMH, a TAKXKE OMPEIEIIUTh, KaKyI0 pOJIb Kax-
IBIA U3 HUX WTPaeT B CO3JIaHUM W/WIIM PealTn3allii COBPEMEHHOW 00pa30oBaTEIbHON MpPOTPaMMEI.
UTo0Obl OTBETUTH Ha 3TOT BOIPOC, MBI MPEAJIaraéM pacCMOTPETh IKOCUCTEMHBIN noaxoa. Cyiect-
BYET HECKOJIBKO OIPEIEICHUHN SKOCUCTEMHOIO MOIX0/1a.

«2KocucTeMa» — MOHATHE, BIepBble BBeAeHHOE A. TeHcan, 1 0003Hayaroliee «COBOKYITHOCTh
OpPraHu3MOB, OOUTAIONIUX B JAHHOM OHOTOIIE, KOTOpasi, 10 €r0 MHEHUIO, SBIISETCS UMEHHO CUCTE-
MO, C €€ COCTaBHBIMU 3JIEMEHTAaMH, €IMHOM HUCTOpPHUEH M CO CIOCOOHOCTBHIO K COTJIaCOBAaHHOMY
pasBuTHiOn.” OHEM U3 TIEPBBIX HCCIIEIOBATENCH, IPUMEHHUBIINX TEPMHUH «IKOCHCTEMAY IO OTHO-
HIEHUIO K 3KOHOMUKE, B 1990 roxy ctan M. Pormmnba [7]. CMbICI HCTIONB30BAHMS TEPMHUHA COCTO-
SJ1 B IEPEHOCE aKIEHTa Ha B3aUMOJICHCTBHE MEXY YUaCTHUKAMU CUCTEMBI: «KaK KUBOW OpraHU3M
OTIpeIeNIIeTCs TI0 TeHAM M TMOJIOKEHUIO B IIETIM MUTAHUS, TaK U OPTaHU3aLusl ONPEIENIAETCs 110 Mec-
Ty B CETU KJIIMEHTOB, KOHKYPEHTOB, MTAPTHEPOB, MOCTABIIUKOB, U 110 YPOBHIO TEXHOJIOTUH U MHHO-
BAIIMOHHOCTU OT KOTOPBIX 3aBUCHUT yCIEX JEHCTBUS OpraHU3alMK B 3TOM cpeae» [8]. Dxocucrema,
cornacHo /[x. Mypy [6], — 3TO «ceTb B3aUMOCBSI3aHHBIX «HHUIID», KOTOPbIE MOTYT OBITh 3aHATHI Op-
TaHW3alUsAMH, TPUYEM TH OPTaHU3AIUH JOJDKHBI COTJIACOBAHHO Pa3BUBATh CBOM MPOAYKTHI U yC-
JYTH, AOJKHBI BBICTPOUTH COTJIACOBAHHYIO MEPCHEKTHBY (Vision), 4ToObl UX pa3pabOTKH ObUIH
B3aUMHO MOJICPKUBAIOIIMMH, & UHBECTUIMM M TEKyllas AEATEIbHOCTb JaBalu PQPEKT CHHEp-
THI».

Astopsl noknana «Global Education Futures» [2] onHuMEU U3 mepBBIX pacCMaTpUBAIOT MOHS-
THE «IKOCHUCTEMa» B KOHTEKCTE MOAEPHHU3AlMK 00pa30BaHUS M ONPEACIAIOT €€ KaK «OTKPBITOE U
pa3BUBaloOlIeecs COOOIIECTBO PA3IMUYHBIX IMOCTABIIMKOB 00pa30BaHMs, KOTOpbIE OOCIY>KUBAIOT
pa3MyHbIe 3aIpPOCHl yyalluXcs B KOHKPETHOM KOHTEKCTE HJIM Ha KOHKPETHOH TEppUTOPHMN», a
TaKXe KaK «IMHAMUYECKU 3BOIOIMOHMPYIONIAS M B3aMMOCBSI3aHHAsl CeTh 00pa3oBaTeIbHbBIX MPO-
CTPAHCTB, COCTOSIIAs W3 MHAWBUAYAIbHBIX M MHCTUTYLMOHAIBHBIX «IIOCTAaBLIMKOBY» (TpoBaiije-
poB) 00pa3oBaHMs, KOTOPBIE MPEAaraloT pa3Hoo0pa3Hble 00pa30BaTEIbHbBIE PECYPCHI U OIBITHI JUIS
WH/IMBUIYaIbHBIX M KOJUIEKTUBHBIX YYAIIUXCs HA MPOTSKEHUN MX )KU3HEHHOTO IIUKIIa».

311ech K€ aBTOPbI BBOJAT IMOHATHE «IKOCUCTEMHBINH MOIX0A» B 00pa30BaHUM KakK IPU3HAHHE
HOBOU poyin 00pa3oBaHMs JUIsl 00CCTICUCHHS MTPOIIBETAHUS BCEX JIIOJIEH M COOOIIECTB B CIOKHOM U
OBICTPO MEHSIOIIEMCSl MHpE IyTeM pElIeHHs HAKOMMBIIMXCA M HOBBIX mpobineM XXI Beka.

2 Apryp Tencin. «IIpaBuIbHOE M HETNPABIIILHOE MCIIOTB30BAHNE OOTAHMYIECKHNX TepMHUHOB». 1935 Wikipedia
https://ru.wikipedia.org/.
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OHU BBIACIAIOT €r0 KJIIOYEBBIE XapaKTEPUCTHUKU: MHOTOCTOPOHHOCTH, COTBOPYECTBO M IIEJICHA-
MpaBJleHHOCTh. TuMyeHko B.B. [4] aprymeHTHpyeT, YTO 3KOCHCTEMHBIM MOAXOJA Mpeasaraet
«Oonbliee pazHoOOpasue, TMOKOCTh M MEXIUCIUTUIMHAPHOCTh HE TOJNBKO B MPEAOCTABICHUU aKTY-
aIbHOTO KOHTEHTA U MOJAXOSAIINX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOIOTUN, HO U B ONPEEICHUN MTOTPEeOHO-
CTH B Mpo(ecCHOHANBHBIX U «MATKUX» HaBBIKaX 3a CUYET MPUPOJ0CO00pa3HBIX MEXAHU3MOB CaMO-
PETYISIIUKA U CAaMOPa3BUTHUS, MOXKET MPOJEMOHCTPUPOBATH OOJBIIYIO PE3yIbTaTUBHOCTE U 3 dek-
TUBHOCTD 10 CPABHEHUIO C TPATUIIMOHHBIMH HEPAPXUICCKUMHU MOCIISIMUY.

JI.B. Kyknuna [1] roBOpHUT O TOM, YTO «H3MEHSIOIINECS MMOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO OOIIECT-
Ba SIBJISIOTCS TJIABHBIM BBI30BOM JJISI COBPEMEHHOM, CTPOT0 HEPAPXUYHO BHICTPOCHHOM U HE OYEHb
MOOUIIEHOM cHrcTeMbl 00pa3oBaHMsl, HACTPOCHHON Ha HACTosIlee, a MHOTJA Jake M Ha MPOILIOoe.
DKOCHUCTEMHBIN MOAXO0/ K 00pa30BaHUIO SBISETCS BO3MOKHO €MHCTBEHHBIM MEXaHHU3MOM, MI03BO-
JISIIOIINM CJIEI0BATh TAKUM U3MEHEHUSIM.»

Cornacno otuery WISE 2019 [5], uHHOBannoHHble 00pa3oBaTeIbHbIE SKOCHCTEMBbI MO3BOJIS-
10T pa3HOOOPa3UTh yueOHbIE PECYpPChl U 00pa3oBaTeIbHbIe MAPIIPYTHI IS O0yUaromxcs; odecrme-
YUBAIOT B3aUMHBIM 00MEH 00pa30BaTeIbHBIMU pecypcaMu M HOBBIMU criocoOaMu oOyueHus; obec-
MeYNBAIOT TpeOyeMyl0 AMHAMUKY OOHOBIICHHS COJIEPKaHUS; MOAAEPKUBAIOTCS MOJe3HON uH(pa-
CTPYKTYpOIi; BKIIIOYaloT ¢popMaibHble U HedopMaibHble 00pa30BaTeIbHbIE UHCTUTYTHI U PECYPCHI,
TPaJMIMOHHBIX U HOBBIX aOUTYpHUEHTOB; MMEIOT paCIpe/eJIeHHOE YIIpaBJII€HHE, OCHOBAHHOE Ha
B3aMHOM HMHTEpEce, MOJAePKKE COOOIIECTB, TOPU3OHTAIBHBIX U BOCXOASAIIUX CBS3SIX; MOBBIIIAIOT
MOTHBAIIMIO 00YyYaroIIUXCs Ui CBOEro OyAyIIero ycrexa U pa3BUTUS U UX 3aMHTEPECOBAHHOCTD
y4acTBOBaTh B PELICHUH MPOOJIEM OKPY’KaIOLIEro MUpa, @ HE TOJIBKO B aKaJIEMUYECKUX JOCTHXKE-
HUSX.

B Hamem nmoHMMaHMHM SKOCHCTEMHBIN MOAXOJ MPEIoIaraeT OpraHu3amio 00pa3oBaTeIbHON
JeSATeNIbHOCTH (0T CO3AaHMs y4eOHOTo IJIaHa U y4acTHsl B KapbepHOU BBICTaBKE U JI0 pealu3aliu
KYPCOB COBMECTHO C pabOTOAATESIMU U COACHCTBUS B TPYAOYCTPOMCTBE) B COOTBETCTBUU C UHTE-
pecaMu HaWOOJBIIETO KOJIMYECTBA CTEHKXOJIEPOB (JIF0/ICH, COOOIIECTB, OpraHu3aIfii, COIMalb-
HBIX CTPYKTYp | TIp.) JUIsl peau3alii KOHSYHOU 1eJin — o0ecreueHne KadecTBa 00pa3oBaHUs Kak
WHTErpaTUBHOTO ¢eHomeHa. [Ipu 3ToM KOHEUHas 1eNib JOJDKHA CITY>KUTh CBA3YIOIIUM 3BEHOM JIJIS
BCEX YYaCTHUKOB IKOCHUCTEMBI.

B 1aHHOM KOHTEKCTE aJrOpuTM MPUMEHEHHUS SKOCHCTEMHOIrO IMOJX0Ja JOKEH BKIIOUYAThH
CJIETYIOIINE ATAlbI:

(1) cormacoBanue 1enel U 3ama4 MEXKIY BCEMH CTEHKxoJaepaMu (TipudeM (opMyIMpOBaHUE
JIOJDKHO MITH Ha OCHOBE MOKWCKA ONTHUMAIBHOTO pe3yJibTaTa ISl KaXJI0ro CTeUKXOJaepa — C yue-
TOM €r0 UHTEPECOB);

(2) onpeneneHue poIu Kaxa0ro CTEUKXOJAEpa B TOCTHHKCHUH 1ICIIH;

(3) obecnieuenue ycinoBuii 17151 GOPMHUPOBAHUS SIKOCUCTEMHOM CPEIbI;

(4) peanuzanusi FJKOCUCTEMHOI'O B3aUMO/ICHCTBUS BCEX CTEHXOIAECPOB;

(5) oteHka pe3ynabTaTOB U YPOBHS YJIOBJIETBOPEHHOCTH KaXKI0I0 CTEUKXOIEepa;

(6) BO3MOXKHAsI KOPPEKIMS 3a7a4, PoJei 1 MEXaHU3MOB B3aUMOJEHCTBUS CTEHKXOJIEPOB st
MOBBIIICHUS YPOBHS JOCTHKEHUS LICIIH.

[TpuMeHeHne YKOCHCTEMHOTO MOAXO0/a B MPOSKTUPOBAHUU OOPa30BATEIBHBIX MPOTPAMM IIO-
3BOJISIET OBBICUTh YPOBEHb BOBJICUEHHOCTU CTEUKXOJIEPOB, MOJHATH YPOBEHb aIallTUPOBAHHOCTH
MPOrpaMMBbl K MEHSIIOITUMCSI YCJIOBHSIM, TIOBBICUTh YPOBEHb MOTHUBALIUUA CO CTOPOHBI CTYJEHTOB U
npenojaBaTesield, CO31aTh YCIOBUS ISl Pa3BUTHUSI HOBOW MOJIEH KIIMEHTOOPUEHTHPOBAHHOTO 00pa-
30BaHMs, I7I€ KIIMEHTOM MOJKET BBICTYIIATh JIIOOOHU cTelikxonaep. B HacTosiee Bpems 1aHHBIN TOJ-
xon npoxoaut anpodanuio B HUTY «MUCuC» B pamkax aestensHocty Kadenpst MAKT.
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B cmamve paccmampueaemcid aKkmyajlbHOCntb KOMNEMEHMHOCNIHO20 nodxoda, 0bwvscHAemCs
€20 8adICHOCMb OJISL 6Cell CUCmeMbl NO020MOEKU KeaﬂuqbuuuposaHHblx Kadpoe, NOCKOJNIbKY 8vloe-
Jiemble Kiliovyesble KoOmMnemenyuu, Komoposbimu oondicer 6rademn 6bINYCKHUK 6)3d, 60 MHO2OM 06y-
C106UJIU noeblUleHUe mpe606aHmZ K eblcuiemy o6pa306aﬂuio 6 YEIIOM U K A3bIKOBOMY 06pa306aHu10
6 YacnHocmu.

Kmouesvie cnosa: oenosas u akademuyeckas KOMMYHUKAYUsl, RPOGeCcCUoHaIbHAsl HanpasieH-
HOCMb CMYOeHmos8, yueOHo-Memoouyeckoe obecneuenue OUCYUNIUHBL, ONMUMU3AYUIL 00paA308a-
menbHO20 npoyecca.

TRAINING IN BUSINESS AND ACADEMIC COMMUNICATION AND READING
OF LITERATURE ON ENGINEERING SPECIALTIES IN A FOREIGN (RUSSIAN)
LANGUAGE IN NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

G. Teymurova

Azerbaijan Technical University
25, Huseyn Javid Avenue, AZ 1148, Baku, Azerbaijan
E-mail: gulara.teymurova@gmail.com

The article discusses the relevance of the competency-based approach and explains its
importance for the entire system of training qualified personnel, since the identified key
competencies that a university graduate should possess have largely led to an increase in the
requirements for higher education in general and for language education in particular.

Keywords: competency-based approach, qualified personnel, university graduate, language
education.

HeoOxonumocTth nuddepeHanrsHOro OTHOMIEHUS! K METOAMKE MPEeroAaBaHus MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B 3aBUCHUMOCTH OT npoduist gakynsreta unu BY3a naBHo mepectan ObITh criopHbIM. Me-
TOJWCTHI €AUHOAYIIHO MPU3HAIHN, YTO 00y4YeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CTYJIEHTOB TEXHHUYECKHX
BY30B 1 rymMaHUTapHBIX CIENUAIBHOCTEH HE MOXET CTPOUTHCS OAMHAKOBO. [Ipu 3TOoM B 000mMX
CIIy4asiX OCYIIECTBISICTCS OAHA Ieb — O0YUYEHHE CTY/IEHTOB WHKEHEPHBIX CIEMAaTbHOCTEH IeT0-
BOM M aKkaJeMUYeCKOW KOMMYHHKAIIMM HAa MHOCTPAHHOM (PYCCKOM) SI3bIKE U JOCTH)KEHHE TaKuX
pe3ynbTaToB 00y4eHHUs, KOTOPBIE MO3BOJIMIN OBl CTYACHTY MOJb30BAaTHCS MHOSI3BIUHON JIUTEpaTy-
pO¥ 10 CIeNHaTbHOCTH.

OpnHoM U3 OCHOBHBIX 3ajlay, CTOSIIIUX CETOJHS IMepesl TEeXHUYECKUM oOpa3oBaHUEM, SBIISETCS
MOBBIIIEHUE KayecTBa MOJArOTOBKH MHKEHEPHBIX KaapoB. [IproputeTHas poiib B €€ perieHuu OTBO-
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JTUTCSI TEXHUYECKUM O00pa30BaTeIbHBIM YUPEKACHUSIM, KOTOPHIE OCYIIECTBISIOT (HOPMHUPOBAHHE
TpeOyeMOoro ypoBHS KOMIIETEHLMH M TOTOBHOCTH WH)KEHEPHBIX KAJpPOB K BBIIOJHEHHUIO 3aj1ad,
CTOAIIUX TEpe]l SKOHOMHUKOM U MPOMBIIUIEHHOCThIO cTpaHbl. HeoThemieMoii cocTapmstomieii mpo-
(heccuoHaNbHOM MOATOTOBKHU B BBICHIEM Y4eOHOM 3aBEACHHUU SIBISICTCS M3yUYE€HHE MHOCTPAHHOTO
(pycckoro) s3bIKa.

[TpakThKa MOKa3bIBAET, YTO B OJHOW aKaJAEMHUYECKOM rpymnmne oOy4aroTcsl CTYJIEHTBI CO CMe-
IIAaHHBIMU CIIOCOOHOCTSAIMU (TUIIOM MaMSITH, CTUJIEeM OOy4eHus U T. 1.). B MeToauke mpernoaaBaHus
MHOCTPAHHBIX $I3bIKOB CYHIECTBYIOT KaK MHMHHMMYM [BE€ TOYKH 3pEHHUS Ha CYIIHOCTb MOHSTHUSA
«TpyIIa co CMEIIaHHbIMHU criocoOHocTsIMU». Tak, C. bpemHep cumTaer, 4yTo Takas Tpymnna npea-
CTaBJIsSIET COOOM CTYJ€HTOB, UMEIOIIUX CBOM MPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKU M 00yYaroIUXCs € pas-
HOM ckopocThio [8, c. 3—4]. [To muaenwuto I1. Yp, mist 06003HaAYECHHS TPYIIITBI CTYJEHTOB CIEAYET UC-
M0JIb30BAaTh TEPMUH «PAa3HOPOJHAS TPYIINA», MOCKOIbKY TEPMHH «TPYyIINa CO CMENIAHHBIMHU CIIO-
COOHOCTSIMM» OTPa)KaeT CIIOCOOHOCTh CTYACHTOB HCIIONIb30BATh S3bIKOBbIE YMEHMSI U HaBBIKU U HE
3aTparuBaeT IPyrue acreKThl A3bIKOBOM MOAroToBKH [9, ¢. 302—-303]. Ha Ham B3ris, o rpynmnou
CO CMEIIaHHBIMU CIHOCOOHOCTSIMHU CIIEAYET MOHUMATh IPYIIY CTYACHTOB, UMEIOIIUX pPa3IndHbIC
CIIOCOOHOCTH, KOTOPBIE BIUSAIOT HA MPOIECC OBJIAICHUS U3YYaEMbIM SI3bIKOM.

[Ipouecc s13bIKOBOM MOATOTOBKM COCTOUT U3 3 ATAIOB:

1) opranu3anMOHHBIN (OnpeaeneHre nenel JUAaKTHUYEeCKOro npoiecca, BbI0Op METOANYECKOTO
oOecrnieueHNs JUCLUIUIMHBL, AeJIEHUE CTYAEHTOB Ha MOATPYIIIIbI);

2) peanu3anus 1eJiel 3bIKOBOM MOATOTOBKH;

3) moABeACHUE UTOTOB.

[TepBoii mpoOaeMoii, BOSHUKAIOMIEH Ha OPraHU3AIMOHHOM JTarie, sSBJseTcs npoodiema GopMu-
poBaHMsl y4eOHBIX IpynMn (MOATPYI).

He wMmeHee ocTpo Ha TMOATOTOBHTENIBHOM JTale CTOMT Mpobiema BbIOOpa ydeOHO-
METOJIMYECKOr0 00ecTeueHHs] TUCIUIUIMHEL. Perenre qaHHON npoOaembl, Ha HaIl B3I, 3aKIIO-
YaeTCsl B TOM, YTOOBI MTPETOIaBaTeNIb OCYIIECTBIISI BHIOOP YUYE€OHUKOB U TTOCOOUN B COOTBETCTBUHU
CO CIEAYIOIMIMMHU KPUTEPUSMU: a) JUHI'BOCTPAHOBEIUECKas U MpodecCHoHaTbHasl HAPaBICHHOCTh
yueOHHKa; 0) MOCHIbHAs TPYAHOCTh Y4eOHUKA; B) aBTOPCTBO OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX-IPAKTHKOB;
') HOBU3HA yueOHUKA.

Kak n3BectHo, ipu 00yueHHH T1I000MY S3bIKY, B TOM YHCIIE U PyCCKOMY, HEO0X0AUMA CHIIbHAS
yCTOHYMBasi MOTUBALUs. Y MEHHE I0JIb30BATHCS JTUTEPATYPOM 10 CHELMAIBHOCTH MPEICTABISIETCS
HaM B 3TOM IUIaHE (PaKTOPOM, HACTOJIBKO CEPHE3HBIM M OECCIIOPHBIM, YTO CTAHOBATCS M3JIUIIHUM
KaKHe-TO J10Ka3aTeIbCTBA WIN aHAJIN3.

W3BecTHO, YTO COBpEMEHHAsi METOMUECKasi HayKa B pa3psl CPEeACTB 0O0yUCHHUS MHOCTPAHHBIM
S3bIKaM BKJIFOYAET HE TOJIbKO YUYEOHUKU U TMOCOOHS, HO U JIUTEPATYPy JIEKCUKOTPapHUECKOT0 JKaH-
pa, OCHOBHBIM U3 KOTOPBIX SIBJISIIOTCS MUHU-CIIOBApH 10 Pa3IU4HbIM clienuanbHOCTIM. IIpocnexu-
BAETCS TCHJICHIUS POCTa COCTABJICHUS JIEKCUIECKIX MUHUMYMOB IO CIIEUaTbHOCTH.

B Hacrosmiee BpeMsi HAMU TOTOBUTCS JIEKCHUECKOe Mocodue cioBapHoro tuna. CioBaps, B oc-
HOBHOM, SIBJISIETCS TIEPEBOAHBIM, HO B HEM BCTPEUYAIOTCS 3JIEMEHTHI TOJIKOBOTO CIIOBAps, T. €. IaHBI
TOJIKOBAHUSI HEKOTOPBIX TEPMUHOB.

[IpenBapuTebHO HAMU TaKXKe BbIOpaHBI TEKCTHI, TJIe OTOOpaHHAs JIEKCHKA HaiIeT CBOE MECTO
B TEMaTHUYECKOM pacmoioxeHuu. [locTaBieHHyI0 3a/ady MO YTEHHUIO CIICHUANIbHON JHUTEpaTyphl
MIPEIIoJIaraeTcsl PEeHIuTh ¢ MOMOIIBIO TOCOOUS MO Pa3BUTHIO PYCCKOM peun azepOaii[yKaHCKUX CTYy-
JICHTOB C Y4€TOM CHEIHalbHOCTU (HAa MaTepuasne BOCHHOH CHeNMaTbHOCTH), HAXOMAIIETOCs B pa-
6ote. [locobue mpeanasHaueHO A7l CTYJEHTOB MEPBOTO Kypca (pakyIbTeTa BOCHHON HH)KEHEPHH.
B HéM peanu3yroTcs NPUHIMIBI MPAKTUYECKON HAMPAaBIEHHOCTH, KOMMYHHUKATUBHOCTH OOYyYeHHS,
a TaK)Ke YUUTHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH 00YUYEHHS pyCCKOMY SI3bIKY B OTCYTCTBUU SI3bIKOBOM CpEJIbI.

[IpeamecTByromuil MOCOOMIO PyCCKO-a3epOaliKAaHCKHUI CIIOBAPh-MUHUMYM I10 BOCHHOM JIEK-
CHKE TI03BOJIIET OCYIIECTBUTH MPUHIIUI KOMIUIEKCHOW MO/Ia4yH SI3BIKOBBIX aCIIEKTOB.

OBnasieHHe MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOM YacThIO CHUCTEMBl WHKEHEPHO-
npodeccroHanbHOM MOATOTOBKU. BrajeHre MHOCTPaHHBIM S3BIKOM OTKPBIBAET OyAyIIEMYy HHXKe-
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HEpy JOCTYII K 3apyOeKHBIM HCTOYHUKAM WH(POPMAIIMU, CIOCOOCTBYET PACIIUPEHUIO TPaHUI] IPO-
(heccHOHATLHO-OPHUCHTUPOBAHHON KOMMYHHKAIIMU, 0€3 KOTOPOH B HACTOSIEE BPEMs HEMBICIIHMMA
JeSITeIIbHOCTD CIEIMAIICTA JIFOOTO IPOQHIIS.

Bce acnektsl u HampasiieHus: npenonaBanus PKU B HeduimonorunueckoM By3e CBUICTEIBCT-
BYIOT O 3HAQUYUTEIHLHOM HAyYHO-METOJIMWYECKOM OIbITE, HAKOIUICHHOM B 3Toi oOmactu. OmHako
B HACTOSIIEE BPEMsI IPOUCXOMAT OOJIbIINE U3MEHEHHUS, CBSI3aHHBIC C TOSBICHUEM HOBBIX KOHTHH-
TCHTOB yYalllUuXCs, COKPAIICHUEM ayJUTOPHOTO BPEMECHH, MPUCYTCTBUEM B YUCOHBIX TpyIIax yda-
IIUXCSl Pa3HBIX BO3PACTHBIX KATETOPHIA, YBEIHUYCHHEM HAIIOJHSEMOCTH TPYII, HOBEIMH KOMMYHHU-
KaTUBHBIMHU TOTPEOHOCTSIMH YYaIIuXcs U T. . B COOTBETCTBUUM € 3TUM MEHSIOTCS METOJIbI, TIPUH-
IIUIIBI, CPEICTBA OOYUYCHHMS, TOSBISIOTCS HOBBIC ACIEKTHI B MPENOJABAHUU PYCCKOTO SI3bIKA Kak
WHOCTPaHHOTO.

B mobGom ciyuae mpemnogaBartento, padoTaromeMy B HE(DHIOIOTHIECKOM By3€, HEOOXOIUMO
ONMPATHCS HAa HAKOTUICHHBIN HAYYHO-TIEJarOTMYECKUI ONBIT U UITH JaJbIIe B IIOMCKAX HOBBIX CO-
JIepKaTeTbHO-OPTaHU3aMOHHBIX U JIMHTBOMETOJINYECKUX PEIICHUH B IENIAX ONTHUMH3AIMUA 00pa-
30BaTEIHLHOTO TpoIiecca.
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JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN ITOJIXO/I B OBYYEHUN
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Pacczwampueaemc;z NnoHAmMuUe JTUYHOCMHO-OPUEHNMUPOBAHHO20 nooxooa é 06yll€H1/l1/l cpevecKo-
MY A3bIKY 6 HEeA3bIKOBOM 8)3e€. Obocnosviéaemcs l/;eJZ€C006pa3HOCWlb UCNOJa1b3068AHUA TUYHOCTHO-
OpUEeHMUpoOBAHHO2CO nooxooa 6 npenodaeaHuu cpeuecKoco A3blKa 6 HeA3bIKOBOM 6)3€. Hpu@odﬂmc;z
nojioscumesbiole U ompuyameilibHvle CMOPOHRbl UCNOJIb306AHUSA JTUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHO20
nooxooa 6 06yquuu cpeuecKomy A3blKy, a mdakKoce paccmampueaenicsil eco 61UsgAHUe Ha paseumue
Kpumu4ecKkoco MblUllIeHUAL.

Knouesvie cnosa: nmuuHocmuo-opuenmupo8antulit. NOOX00, 2peuecKuil s3blK, KOMMYHUKAMUG-
HO-0esimenbHOCMHbLLL N00X00, KOHUENYUSL.

STUDENT-CENTERED APPROACH IN LEARNING
GREEK LANGUAGE

A.Y. Tihonovich

Belarusian state technological university
13a, Sverdlova Str., Minsk, Republic of Belarus
E-mail: alina.tihonovich@gmail.com

The article deals with the concept of a student-centered approach in teaching Greek language
in a non-linguistic university. The expediency of using a student-centered approach in teaching
Greek language in a non-linguistic university is substantiated. The positive and negative aspects of
using a student-centered approach in teaching Greek language are given as well as its influence on
the development of critical thinking.

Keywords: student-centered approach, Greek language, communicative approach, a concept.

[TpoGnemMHOe TONIE CTAaThH — XapaKTEPUCTUKA JTMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TOIX0Ja U €ro
MIPUMEHEHHE B 00yYeHUH TPEUECKOMY SI3bIKY. B cTaThe packpbIBaeTCs coaep:KaHue METO0IOTHYe-
CKOTO MOHSTHSI OAX0 K 00YUYEHHIO S3bIKY, aHAIM3UPYIOTCS AuddepeHnanbHble MTPU3HAKA TaKUX
MOAXO0JIOB, KaK: KOMMYHHUKaTHBHO-JESATEIbHOCTHBIN, JIUYHOCTHO-AESITEIbHOCTHBIN, JUYHOCTHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIN, a TAaK)KE€ PacCMaTPHUBACTCSI BIUSHUE JTMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOAXO0/a
Ha pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIIIICHUS CTYICHTOB.

B coBpeMeHHOI1 MeTo/IMKe MpenoJaBaHus si3bIKa TUAAKTHYECKash KaTeropusl Moaxod K o0yde-
HUIO HaXOJUTCS HA YPOBHE CTAHOBJICHUS MOHATUS. ABTOpUTETHBIN uHrBoAuaakT U. JI. bum ompe-
JIEJSIET TOIX0/ KaK «CaMyl0 OOIIYI0 MCXOJHYI0 KOHIIETITYaJdbHYIO MO3UIINI0, OTTAIKUBASICh OT KO-
TOPOM HCCIIeOBATENh (CO3HATENBHO WIIM O0€CCO3HATENIBHO) pacCMaTpUBAET OOJIBIIMHCTBO OCTalIb-
HBIX CBOMIX KOHIICTITYaJIbHBIX MOJokeHui» [ 1, c. 194]. [To MHeHHIO aBTOpa, MOIX0]] — O0IIast METO-
JIOJIOTHYECKasi OCHOBA MCCIIEIOBAHUS B KXKIOW OTACIBHONW 00JIAaCTH 3HAHMS; TOYKA 3pEHHUs Ha Ha-
MpaBJeHUE, B KOTOPOM OYJIeT BECTUCh HCCIICIOBAHHE.
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W3BectHblil icuxonor M. A. 3uMHsS paccMaTpuBaeT MOAXOJ KaKk MHPOBO33PEHYECKYIO KaTe-
TOPHIO, B KOTOPOH OTpa)kaloTCs COLMANIbHBIE YCTAHOBKU CyOBEKTOB O0yUeHUsI Kak HOCHTENEH 00-
IIECTBEHHOT'O CO3HAHUS; TI100aNbHYIO U CUCTEMHYIO OPTaHU3alMI0 U CAMOOPTaHU3alui0 00pa3oBa-
TEJBHOTO MPOIIecca, BKIIOYAOIIYIO Bce €€ KOMIOHEHTHI U, IPEXkKIE BCEro, CaMux CyOBhEeKTOB Mefa-
TOTMYECKOT0 B3aMMOJICHCTBHS — yuuTens (IpernoaaBarens) U yueHuka (CTyieHTa) [2, c. 56].

WuTepec criennanicToB BhI3BIBACT PENepTyap MPHUBIEKAEMbIX MOJX0A0B K OpraHu3anuu odpa-
30BaTeIbHOTO MPOIIecca, MX METOMOJIOTMYECKUe OCHOBAaHUSA, aKTyallbHbIE AJsi 00y4YEeHUS POTHOMY
W/WIM UHOCTPAHHOMY SI3BIKY .

Breinatomuiics nuarsoauaakt E. WM. TlaccoB momaraet, 4to cuctemooOpa3yromuM s o0yde-
HUSL MHOCTPAHHOMY S3BIKY SIBJISIETCSI MOJXO0JI KOMMYHUKATUBHBIN, MOCKOJIBKY COPUEHTHPOBAH Ha
MPAKTUYECKHUM pe3yIbTaT OBJIAJCHHS S3bIKOM U HalleJIeH Ha OpraHU3alio 00yUYeHHs peuu KaK Mo-
nenu mporecca kommyHuKanuu [3, c. 114]. Tlox obmenremM moHUMAaETCs repeaavya U COOOIIeHUE
rH(pOpMaIK MO3HABATEILHOTO U ap(HEeKTUBHO-OLIEHOYHOTO XapakTepa, OOMEH 3HAHUSMH, HABHI-
KaMHM ¥ YMEHUSMHU B MPOLECCE PEUEBOT0 B3aMMOJICHCTBUS ABYX Wi Oonee monei. KommyHuka-
TUBHBIM MOAXOJl MpPEANoJiaraeT OBJIaJiIeHHEe OOyYarolMMUCA PAa3IMYHBIMH PEUEBBHIMU (PYHKIMSIMU
CPEICTB S3bIKa, TO €CTh (POPMHUPOBAHME YMEHUH BBIpAXaTh Ty WM MHYI0O KOMMYHHKAaTHUBHYIO MH-
TEHIUIO (MPOCKOY, corjliacue, MpUrialieHue, 0TKa3, COBET, YIPEK U T. II.).

OCHOBBI JIEATEIBHOCTHOTO TOJX0/a K OOydYeHHIO OBbUIM 3aJI0)KEHBI B paboTax MCHXOJIOTOB
C. JI. PyGunmreiina, A. H. Jleontsesa, I1. fI. ['anpnepuna, paccMaTpuBaBIINX J€ATEILHOCT B Ka-
YeCTBE OCHOBBI M JIBUKYIICH CHIIBI Pa3BUTHS JTUYHOCTH. B MeTOIMKe Mpero1aBaHusi HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB JCSATEIBHOCTHBIM TOAXOJ MOJYYHJI CBOIO MHTEPIPETAHI0O B paMKaX KOMMYHHKATHBHO-
JESATEILHOCTHOTO (JIMYHOCTHO-AESATEIFHOCTHOTO) MOAX0Aa K O00y4eHHI0, 000CHOBAaHHUE KOTOPOTO
obu10 npemsiockeHo WM. A. 3umHell u nomyuusio passutue B padorax M. JI. bum, a npaktuyeckas
peanuzanus — B paMKaX KOMMYHUKaTUBHOTO U Psiia UHTEHCUBHBIX METOAOB [4, c. 96].

HogelimmMu nHTEpIpETAUAMA JTHYHOCTHO-IEATEIIFHOCTHOTO MOIX0/1a Ha 3aHATHSX 1O S3BIKY
SIBJIAIOTCS: B 3apyO€XHON METOAMKE — LEHTPUPOBAHHBIM Ha ydeHHKe mnoaxon (student-centred
approach), B oreuecTBeHHOI — 00yueHue B coTpynuudectse (learning together) [4, c. 98].

B TeyeHne MHOTHX JIET CYIIECTBOBAJIIO MHEHHE, YTO YUUTENb JODKEH PYKOBOJIUTH MPOIIECCOM
o0yueHHs, a yJyalniuecst He JJOJDKHBI B HEM aKTHBHO yyacTBoBaTh. OOpazoBaTenbHbIe peOpMBI mep-
BOI1 mosoBuHBI 20-Tr0 BeKa, B TOM YHUCIIE IPOTPECCUBHOE 00pa30BaHUE U BIUSHUE TICUXO0JIOIOB TOTO
BPEMEHH, MOOYIHIN HEKOTOPBIX IENaroroB MEpecMOTPETh TPAAUIMOHHBIE MOAXOIbl K y4eOHOU
IporpamMMme 1o MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, B TOM YHUCIIC U IO TPEUYECKOMY S3bIKY C HCIIOJIb30BAaHHEM
METOJIOB 00Y4YeHHUs, KOTOPBIE OTJINYAIN Obl aKTUBHBIX CTYJICHTOB. Takol moaxon K o0yueHHIO Ha-
NpaBJieH Ha aKTUBHOE BOBJICUEHHE CTYACHTOB B 00pa30oBaTEIbHBIN MpOIeCC U B MHTEPAKTHUBHBIC
OTHOIICHMA C MpenoaBaTeIsIMU. DTO JAEMOKpaTuieckas (opma reaarorukd, B KOTOPOH HCIONb-
3YIOTCSI TPYMIIOBBIE, UCCIIENOBATENIbCKUE METOIbl 00yueHus. Takum oOpas3om, Omarogapsi HOBBIM
00pa3oBaTeNbHbBIM MMOAX0/IaM OJHOBPEMEHHO MIepecCMaTPUBAIOTCS POJI YUUTENS U yUCHUKA.

OTU U3MEHEHHsI KOCHYIIMCh U YHHUBEPCUTETCKOTO 0Opa3oBaHUs, KOTOPOE B MOCIEAHHE TOIbI
HaIpaBJICHO Ha MOBBIIIEHUE MOTHBAIIMH, CAMOCTOSTEIBHOCTH M 00yueHus. PocT megarornyeckux u
aJIMUHHUCTPATUBHBIX TPEOOBAaHUI K yUMTEISM MPHUBEN K OOJbIIEMY MPU3HAHUIO 3TOTO allbTEpHA-
TUBHOTO IMOAX0/a B yliep0 TpaaulunoHHOMYy. Bo MHOTOM 370 cBsizaHo ¢ bonmoHckoii Aeknaparueii,
B KOTOPOI MOI4YepKUBaIach HEOOXOAUMOCTh PECTPYKTYPH3AIMH BHICIIETO 00pa30BaHus, a TakKe C
3ampocaMy U MOTPEOHOCTSIMU COBPEMEHHOTO 00IIecTBa B 00Jiee aKTUBHBIX, TBOPYECKUX U KPUTH-
YECKU HACTPOSHHBIX IpakAaHax. Tak KaKOBBI )K€ OCHOBHBIEC YE€PThl TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
MOJAX0/1a B MPHUHIIUIIE U, B YACTHOCTH, MPU O0yUEHUHU TpedeckoMy s3bIKy? M3HavyanbHO OJHOU U3
KITFOUEBBIX OCOOCHHOCTEH 3TOr0 MOIX0/1a SBISUIOCH YBaXKEHHUE pa3HooOpasus ydamuxcs. B qactHo-
CTH, JUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOE OOy4YEHHE MPHU3HAET, YTO Ka)XAbId Yyyalluiics BBIIENIAETCS
CBOMMH T€IarOrH4eCKUMH MOTPEOHOCTSIMH, UHTEPECaMH U MOTUBaMU. [lpyruMu cioBamu, CTyAEH-
Thl y4yaTCsl C Pa3HOM CKOPOCTBHIO U Pa3HBIMH CIOCOOAMH B 3aBUCUMOCTH OT UX CIOCOOHOCTEH,
MPEANOYTEHUH U COLMOKYJIBTYPHOTO MpoucxokaeHus. Kpome Toro, B3auMoJeiCTBUE YUUTENS U
YYEHHKA Ha 3aHATHIX MO TPEYECKOMY SI3BIKY SIBIISIETCS €Ie OAHON BaKHOM O0COOEHHOCTHIO JIMYHO-
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CTHO-OPUEHTHPOBAHHOTI'O MOAX0Ja. DTO B3aUMOAECHCTBUE HEOOXOIUMO, MOCKOJIBKY Cpela COTpy-
HUYECTBA M MOHMMAaHMs MMpo0OJsieM pa3BHUBaeTCs Ha 6iaro mpouecca oOydenus. Posp yuurens ycu-
JIMBAETCS, TOCKOJIbKY UMEHHO OH HampaBJsieT, KOOPIAUHUPYET U MOAJEPKHUBAET MPOLecC 00yUSHHUS.
CreneHb cBOOO/BI YUCHHKA U YUUTEINs BEJHMKA, TaK KaK B LIEHTPE BHUMAHHUS MOJIXOAA HAXOIATCA
pe3ynbTaThl o0yueHus. Pe3ynabprar oOydeHus: o3HauaeT yMEHHUE YyJaBIMBaTh, OHUMAaTh U MpHUMe-
HATh 3HAHMS y4allerocs mnocie oKOH4aHus y4eOHoro nporecca. Takum o0pa3oM, B 3TOM Ipolecce
UCHOJb3YETCs IMUPOKUN CHEKTP 00pa30BaTEeNbHBIX IPOrPaMM, NMOJXO0A0B K OOYYEHHIO U CTpaTerui
Ui o0ecredyeHnsl akaJieMU4ecKol Moaaep KK o0pa30BaTeNIbHBIX MOTpeOHOcTel ydammxcs [lpy-
MM BaXHBIM 3JIEMEHTOM JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOIO MOAXO0JA HPU OBJIAJEHUU I'PEYECKUM
A3BIKOM, O KOTOPOM CIJIEyeT YHNOMSHYTb, ABISETCA yIriyOJIeHHEe B3aUMOJCHCTBUS MEXIy ydallu-
MHUCS NTOCPEACTBOM TPYMIIOBBIX COBMECTHBIX NMpakTUK. PaGora B rpymmnax, mo kpaiiHeil Mepe u3
JBYX 4Y€JOBEK, UTPaeT KaTAIUTHYECKYIO pOJIb B Ipolecce 00yueHHsl Ha 3aHATHIX MO IPe4ecKoMy
A3BIKY, IOCKOJIBKY ITAPTHEPCTBO KYJbTUBUPYETCS JUIsl YIIyUlIEHUs PE3yIbTaTOB O0yUEeHHS.

Kak ye ynoMuHanoce, Npu JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM I0/IXOJI€ aKTUBHOE y4acTHE yua-
LIMXCS UTPAeT KaTaIUTUYECKYIO pOJib B IIpoLecce OOYUYEeHUs U B TOCTUKEHUN 0XKUIAEMBIX PE3YJIb-
TaTOB M, IPEXKJe BCEro, B Pa3BUTUM KPUTHUECKOro MbliulieHus. Hanpotus, TpaaunuonHoe o0yuye-
HUE, KOT/Ia YYUTENb OBJIAJEBAET MPOLECCOM, IOAPBIBAET JIHOObIE YCUIINS, HAIIPAaBICHHbIE HA pa3BU-
THE KOTHUTUBHBIX 1 METAKOTHUTUBHBIX HAaBBIKOB.

CoBmecTHOE 00y4eHHE TIOCPEICTBOM TPYIIIOBBIX MPOEKTOB SBISETCS d(P(HEKTUBHBIM CTpaTe-
THYECKUM CIOCOOOM Pa3BHTHSI KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS W YBEPEHHOCTH ydalluxcs B cebe mpu
M3yYEeHUHM TpedyecKoro s3pika. KomaHmnas pabora, COTPYJHHYECTBO M B3aMMOJCHCTBHE MEXITY
00y4aeMbIMH Ha IPOTSHKEHUH BCETO MPOEKTa CIIOCOOCTBYIOT PACIIMPEHUIO UX CIIOCOOHOCTEN U Ha-
BbIKOB. HEeoOX0AMMBIM yCIIOBUEM JOCTHXKEHUS 3TUX CIIOCOOHOCTEHN SIBISIOTCS «IpOoeKThl». Ha 3a-
HATUSAX 110 TPEUECKOMY S3BIKY METO] «IIPOEKTOB» BEChbMa pacHpocTpaHeH. B 3Tom ciyuae mpero-
JaBaTeNld, IOMUMO IPEIOCTaBIIEHUsI MH(OPMAlUU, CTPEMATCS pa3BUBATh BHYTPEHHIOKD MOTHBa-
LMIO YYaIlIUXCsl B OTHOIIEHUU 00bEeKTa 0OyUEHHUs U €ro CBSI3U C MOBCEIHEBHOM XM3HBIO. [Ipyrumu
CJIOBaMH, «IIPOEKTHI» HAIPABJICHbI HA 00y4YeHHUE, a HEe HA IOUCK MH(POPMAIIUU, TOATATIKUBAIOT 00Y-
YalOIUXCs K COOCTBEHHBIM BBIBOJIAM, SIBIISIFOTCSI KOHCTPYKTHBHBIM METOJIOM OOY4YEHHS MHOCTpaH-
HBIM SI3bIKaM U, B YaCTHOCTH, TPEUYECKOMY SI3BIKY. DPQPeKTuBHOE 00yueHue, HapaBIeHHOE Ha YK-
perieHHe KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, (POKyCHpyeTcss Ha 0OOCHOBaHMM MHEHHI, a HE TOJBKO Ha
IIpaBWIbHBIX OTBETAX, 1 OPUEHTUPYETCSI HA BOIIPOCHI, 3HAKOMBIE U MHTEpecyomue yqamuxcs. Ko-
poue roBopsi, yueOHasi cpefia 10JbKHA ObITh HAaIPaBJIeHa HA CO3JaHHe KPUTHUYECKOTO AyXa, KOTOPBIH
Oyzer moOyXJIaTh yYalIMXcsl 3a/aBaTh BOIPOCHI M MPOBEPSITH CBOE COOCTBEHHOE MBIIUICHUE HA
MpEeaMeT JIOOBIX JIOTHYECKUX HECOOTBETCTBUN MM OMIMOOK. B Monenu e, OpueHTUpOBAaHHON Ha
YUUTENS], YUUTENS UCIIOJIb3YIOT BHELIHIOIO MOTHUBALIMIO, T. €. HAKA3aHUS WIM MOJIKPEIUICHUS Yepes3
MOXBaITy, 4YTOOBI CTUMYJIUPOBaTh yueOy yuamuxcs. OHM B OCHOBHOM 3aMHTEPECOBAHBI B Iepeaue
3HaHU#, orpaHuuyuBas oOyudeHHe MO3HaBaTeNbHOW wyacTbio. C Apyroi CTOPOHBI, JIMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN NOX0 (POKycHpyeTcsl Ha BHYTPEHHEH MOTUBAIMU JUIsl TIOJTy4YE€HUS! HOBBIX 3Ha-
HUI 1 HaBBIKOB, YTOOBI Pa3BUBATh CAMOCTOATENILHOCT B 00y4yeHuu. [IpenoaaBarenu B 3ToM ciydae
CTaparoTcs 00JeTYUTh U MOOIIPUTH CTYICHTOB 3@ UX AKTUBHOE y4acTHE B 00yUEHHH.

[lenbl0 TaHHOTO MCClIEOBaHMUs ObUIO MOKa3aTh, KAK OPHMEHTHUPOBAHHBIM HAa YYEHUKA MOJIXOA
C €ro pasIuYHbIMU MPaKTUKaMH U METOJIaMH MOXET CII0COOCTBOBATh PA3BUTHUI0 KPUTHUYECKOI'O
MBILIUIEHUS YYalUXcsl Ipu 00yUeHHH I'PEeYecKOMY S3bIKY B OTJIMYME OT MOJXOJa, OPUEHTHUPOBAH-
HOTO Ha YYHUTEs, P KOTOPOM MPOUCXOAUT OeCIUIoHas nepeaaya 3HaHui ot yuureneid. Coobua-
J0Ch, YTO JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAX0]] XapaKTEepPU3yeTCsl aKTUBHBIM YYacTHEM yYalllHuX-
csl B Iporecce 00y4eHusi, B KOTOPOM IpeodIaaloT UCClIeA0BaTeIbCKUE IPUEMbl, HalpaBiIeHHbIE
Ha Pa3BUTHE UX CAMOCTOSTEILHOCTU U KPUTHUYECKON clTOcOOHOCTU. Takum 00pa3oM, CTyAEHTHI OT-
KpPBIBAIOT CBOM COOCTBEHHBIE 3HAHUS M KOHTPOJIUPYIOT CBOM yUEOHBIN OMBIT. YUUTENIb B3aUMOICH-
CTBYET C HUMH, U QOKyCUpPYyETCs Ha pe3yJibTaTax 00y4eHusi, TO €CTh Ha TOM, KaK yUE€HHUK CBSI3bIBAET
TEOPHIO € MPAKTUKOM. DTO KaTanu3aTtop mpouecca 00y4eHusi, IOCKOJIbKY HMEHHO OH HAaIlpaBIIsieT,
MOOIIPSIET U MOAJCPKHUBAET YCHINS CTyA€HTOB. [IOBBIIIICHHE MOTUBALMK yUalllUXCs, CAMOOLICHKA,

92



XVI MexnyHapoaHas Hay9HO-TIpakTHdeckas koHpepernus (mait 2022 ., KpacHosApck)

COTPYJHUYECTBO B IpyMNIax — BOT HEKOTOPbIE BaKHbIE OCOOCHHOCTH 3TOTO MOJAXOJa Ha 3aHATHIX
Mo rpedeckoMy s3bIKy. CTaHOBUTCS MOHSTHO, YTO YYallUWCA B JTUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOM
noaxojie 6ojee aKTUBEH M aBTOHOMEH, B OTJIMYUE OT MOAX0/1a, OPUECHTHPOBAHHOTO HA YUUTEINsI, e
y HETo MaccuBHas poib. Bo BTopom ciydae cTyIaeHTHl (haKTHUECKH HE UMEIOT MHEHHs 00 yueOHOM
TUTAHUPOBAHUH M BBIHYKJIEHBI HAKAIIMBATh WH(OPMAIINIO, B pE3yIbTaTe Yero Y HUX He pa3BUBACT-
csl KpUTHYeCKash criocoOHOCTh. [lomydaercs, 4TO TMUYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOE OOYUYEHUE CTaHO-
BUTCSl HambOosee MOAXOAAIIUM I Pa3BUTUS AHAIUTUYECKOTO, KOMILJIEKCHOTO M aBTOHOMHOIO
MBIIIJIEHHUS. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO 3TOT MOAXOJ OPUEHTHUPOBAaH Ha 0OydeHHe, a He Ha cofepika-
Hue. [[1s yaoBneTBopeHus: pa3inyHbIX MOTPEOHOCTEN U JKeJaHUH ydaluxcst He0OX0IMMO MpuMe-
HATH caMble pa3HOOOpaszHble 00pa3oBaTelibHbIE MPOrpaMMbl M MeTOJbl 0O0yueHus. CyllecTBYIOT
pa3nuyYHble METOJbl O0Y4YEHHS, KOTOpPbIE MOTYT YJIyYIIUTh KPUTHUECKOE MBINIJICHUE YyYalluXcCsl.
[IpoektHas paboTa, TeMaTUYECKHE UCCIIEIOBAHMS, UCIIOIb30BaHHE HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH,
MOJIETUPOBaHUE, SMIIUPUUYECKUE YIIPAKHEHUS, CTPYKTypUPOBaHHAs KOH(PPOHTALNUA U MOCTPOCHHE
1eneit o0yueHust Ha OcHOBe Kiaccudukanuu biiyma — BOT HEKOTOphIE U3 MPUMEPOB, KOTOPHIE MOXK-
HO HCIMOJb30BaTh NpU 00YYEHHH IpeuecKoMy sI3bIKy. Bce BbllenepedyrcieHHOe SIBISETCS MpUMe-
paMu JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TIOJIX0/1a M CO3/1aeT YUeOHYI0 cpelly, B KOTOPOU ydaluiics He
TOJILKO BCIIOMHUHAET 3HAHMs, HO CUHTE3UPYET, aHAIU3UPYET U KOHTPOJIUPYET uX. B 3akmoueHue
CTAHOBUTCS SICHO, YTO BJIMSTHUE JIMYHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO OOYYCHHUS HA Pa3BUTHE KpUTHYE-
CKMX HABBIKOB CTYJEHTa TMPHU OBJIAJCHUU WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU U, B YaCTHOCTH, TPEYECKUM
SI3BIKOM O0COOEHHO Ba)KHO. JI[pyruMu ciioBaMu, OHO HalpaBJIEHO Ha Ha/JIEXKAIyI0 [TOATOTOBKY 00Y-
JaeMbIX K MX COIMAJIHLHOMY M MPOPECCHOHATBHOMY KypCy, oOecredeHne uX HeoOX0MMBIMH 3Ha-
HUSMH, HaBBIKAMH U YMEHHUSIMHU, YIEJssi 0c000€ BHUMAHHUE YKPEIUICHUIO MX CYXKICHUW, UX WHU-
[IMATHBBI, UX ABTOHOMHUH, a TAKXKE UX KPUTHUCCKUX HABBIKOB.
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VJIK 811

OIIbIT NCITOJIb30BAHUA WAKELET B THOA3BIYHOM OBPA3OBAHUU
MATHCTPAHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A

C. 0. Tropuna

HBaHOBCKHMI rOCY/JapCTBEHHBIN SHEPreTUYECKUN YHUBEPCUTET
Poccwuiickas ®enepanus, 153000, iBanoBo, Pabdakosckas, 34
E-mail: tsul 999@mail.ru

B cmamve onucvieaemcsi onvim enedpeHust pecypcos npunodicenusi Wakelet ¢ kypc no umo-
CMPAHHOMY A3bIKY OIsL CMYOEHMO8 MASUCMPAmypbl 8 MeXHU4ecKoll gvicutell wikone. Onucviearm-
Csl NPeUMYWecmsa UCHONb308AHUSL MO0 NPUTLONACEHUS OISl PA3GUMUSL UHOAZLIYHOU KOMMYHUKA-
mMueHoOU KomnemeHyuu obdyuaiowuxcs. Ilpedocmasnenvl npumepvl CMyOeHUeCKUX NpPOEeKmHbIX
pabom.

Knrouesvie cnosa: unoszvlunoe 06pa306aHue, KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHYUAL.

INTRODUCTION OF WAKELET INTO FOREIGN LANGUAGE COURSE
FOR MASTER’S DEGREE STUDENTS OF TECHNICAL UNIVERSITY

S. Yu. Tyurina

Ivanovo State Power Engineering University
34, Rabfakovskaya Str., Ivanovo, 153003, Russian Federation
E-mail: tsul 999@mail.ru

The paper describes the experience of introduction of Wakelet into foreign language course for
master’s degree students at technical university. Advantages of application of Wakelet to develop
universal competences are highlighted. The paper discusses the Wakelet collections created by the
students. The examples of the project work are presented.

Keywords: foreign language, communicative competence.

The experience of introduction of Wakelet into foreign language course is discussed in this
paper. Wakelet is considered to be a good resource for lectures, seminars or different classes.
Wakelet is a rather popular Internet social web application. In general, it may help to collect and
share the information that is interesting for students.

In Ivanovo State Power Engineering University, a Wakelet collection has been developed by
the students of microelectronics and microprocessors system department.

Students developed several collections on the following topics: scientists, technology, the
world of interfaces, modern trends in electronics. Wakelet collections developed by the students
enable them not only to study multimedia learning materials but also to share them with
groupmates. The materials from the collections were not send by emails or printed, no. Everybody
had the links or some images, and thus it was possible to engage content into the classroom
activities. So, it was easy to get, explore and interact with the students.

For example, class collection “Scientists” includes some links to reference materials on this
issue. Also, videos and images were added to guide the process of learning, to ask, answer and
discuss some provoking questions of the issue.

The experience showed that introduction of Wakelet allows teaches to streamline foreign
language learning experience of the students. Students used different content of the collections and
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thus, they demonstrated their communicative skills. Skills of oral communication are significant.
Special attention is paid to mastering prosodic skills of the students [2, c. 169].

Scientists
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The advantage of application of Wakelet is project work. The results of the collaborative work
of the students were integrated into the web application. The key topics of the projects were the
following: Role of electronics in combating Covid, History of electronics and some others. We
consider the term “project” as a special form of educational activity that has special characteristics.
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[5]. Each project is unique, it has an objective and an innovative idea and thus, an effective way of
realization. Each project is time bound. It is presented in a logical and structured way. And specific
information, digital recourses are involved. The key idea is that any project is to be carefully
planned and managed by the project leader. The project leader or the teacher may distribute the
roles and responsibilities among the students.

One of the tasks of a project work was to write a summary of the text on the role of electronics
in combating Covid-19. The key idea was to cooperate to discuss how pandemic has affected the
entire world and the world of electronics and present the results. The results are to be presented as a
summary following all the rules of academic writing. Participants of the project discussed different
electronic devices that were developed during the outbreak of pandemic to combat coronavirus.
This project enhanced students skills of writing, collaboration, and English language of course.

Application of Wakelet during studying has strongly motivated students. Now, they are
creating their digital portfolios to share it with potential employers.

What does the term “digital portfolio” (DP) mean? Also, the terms Electronic Portfolio or e-
Portfolio are used. So, a DP is a collection of student performance for a period in digital format; the
aim is to present the best projects for an individual or a company. DP contains documents, test,
works, CV, presentations etc. DP may be shared with to groupmates, parents, employers, and
educators. Digital portfolio is an effective way for a student to track and finally demonstrate their
growth during studying. It helps to develop independence, creativity, and reflection skills [1].

And a professor in the university may provide constructive positive feedback of students’
activities. Together they can evaluate individual strengths and weaknesses of the student and
discuss the way for improvement.

Every student has an opportunity to study English in the way that prepares them for their
professional future. Thus, any a professor in the university is to design special learning
environments that may empower each student during studying.

Also, we suppose that both students and professors have to be sure that every student has a
possibility to improve the foundational skills to collaborate and communicate in this world [4, 89].

So, the best ideas for teaching English with Wakelet is to create thematic collections, conduct
research projects individually and in collaboration, to create digital portfolios. In future we are
planning to create a blog to develop writing skills.

In conclusion, it can be said that introduction of Wakelet apps helps to set students learning
objectives, and thus, to get the expected results. The key advantage of application of this apps is a
chance for students to master foreign language and develop the most important soft skills.
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YIAK 812

OBYYEHME HEPEBOJAY TEPMMNHOB B HEA3BIKOBOM BY3E
HA ITPUMEPE CTPOUTEJIBHOI'O TEPMHUHA «TRUSS»

A. B. Ypsgosa

SIpocnaBckuil rOCy4apCTBEHHBIM TEXHUYECKUNA YHUBEPCUTET,
Poccuiickas ®enepauus, 150023, r. SpocnaBiab, MOCKOBCKUI IPOCIEKT, 88
E-mail: Ouriad-a@yandex.ru

Hannas cmamos noceswena npodieme obyueHus nepegooy mepmuHos 8 Hes3blK08OM 8y3e Hd
npumepe cmpoumenbHo20 MepMuta «truss». AKmyaibHocms memvl pabomul Cé43aHA ¢ MHO203HAY-
HOCMbIO CAMO20 MePMUHA U 00YCI081eHA MPYOHOCMbIO NEPesodd, 8 npoyecce KOmopo2o nepeso-
OUUKY HEOOX0OUMO NPUHAMb peuleHue no 8blOOPY epAMOMHO20 U MOUYHO20 3HAYEHUS 05 0becneye-
HUs Oonlee payuoHaIbHO20 NOHUMAHUA. B cmambe noopodoHo paccmampusaromcs pasiuyHvle 3Ha-
YeHUsL MEePMUHA «ITUSS», KOMOPBIL MAKIHCe MOXMCEM NPedCmAasisimsb cOOOU pasHble 4acmu peyu:
cywecmeumenvHoe, 21a2oi, npuiazamenvhoe. Taxoce boavuioe eHuUManue yoensemcs nepesooy yc-
MOUYUBLIX CIOB0COUEMAHULL CO CIOBOM (IFUSS», 0003HAYAIOWUX PA3IUYHbLe 8UObl hepm. Aemopbl
cmamsu  UCNONB3VIOM  COOCMBEHHblE NPUMEPLI, PYKOBOOCMBYACL UHGopmayuel u3 pyccko-
AH2UTCKUX, AH2T0-PYCCKUX U AH2IO-AHSTUNICKUX ClO8apel, NOKA3bl8asl, KAK NOIUCEMUS peanu3yem-
CA 8 pA3IUYHBIX chepax (HayuHO-MexXHUYecKue U HAyYyHO-NOnyIapHble, NYOIUYUCmuyecKue, Xyoo-
arcecmeenHvle mexkcmol). Cmamus 6yo0em nonie3Ha Y4eHviM, 3aHUMAIOWUMCA NPOOIeMamu nepego-
0a, NPaKMuKyIOWUM NepesooyUKam, npenooasamesim aH2IUlCKo20 A3bIKA 8 8Y3aX.

Knroueswvie cnosa: noaucemusl;, KOHmMeKcni, cneyuaiusupoeannble mepMunsl, JuHceucnmuvyecKue
OCO6€HHOCI1’ZM,' JIEKCUYeCKoe 3Ha4erue, A3blKkoeasl edumma

TEACHING THE TRANSLATION OF TERMS IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY
ON THE EXAMPLE OF THE CONSTRUCTION TERM "TRUSS"

A. V. Uryadova

Yaroslavl State Technical University
88, Moskovsky prospect, Yaroslavl, 150023, Russian Federation
E-mail: Ouriad-a@yandex.ru

This article is devoted to the problem of teaching the translation of terms in a non-linguistic
university using the construction term "truss" as an example. The relevance of the topic of the work
is connected with the ambiguity of the term itself and is due to the difficulty of translation, during
which the translator needs to make a decision on choosing a competent and accurate meaning to
ensure a more rational understanding. The article discusses in detail the various meanings of the
term "truss", which can also represent different parts of speech: noun, verb, adjective. Also, much
attention is paid to the translation of set phrases with the word "truss", denoting various types of
trusses. The authors of the article use their own examples, guided by information from Russian-
English, English-Russian and English-English dictionaries, showing how polysemy is implemented
in various fields (scientific-technical and popular science, journalistic, fiction texts). The article
will be useful to scholars dealing with translation problems, practicing translators, English
language teachers in universities.

Keywords: polysemy; context; specialized terms; linguistic features; lexical meaning;
linguistic unit.
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B Hacrosiee BpeMs siBIEHHE MOJIMCEMHUH CJIOB U YCTOMUMBBIX CIOBOCOYETaHUN (BbIpaKEHUIN)
SBIISICTCS AKTyaJIbHOM MPOOJIeMON B TMHIBUCTHKE. B CBSI3M ¢ MHOXECTBOM pa3IHUYHBIX 3HAUYCHUI
CJIOBA WJIM BBIPAYKEHUS! BO3HUKAIOT TPYJHOCTH IOHUMAHUS TEKCTOB IPHU MEPEBOAAX.

[Tpobnemoii momuceMuy B aHTIIMICKOM SI3bIKE 3aHMMAaJINCh MHOTHE JUHTBUCTHL: AW Cwmup-
nunkuii, 1.B. Aprnonsa, E.JI. I'un3oypr, U.I'. Onpmanckuii u ap. M3 coBpeMeHHBIX pabOT MOXKHO
OTMETUTh HcclieloBaHus cienyromux aBTopos: [laceunuk T.b., CaBenbeBa W.I'. [1], Mamotuna
E.N. [2], JIunanoBa U.A., SlupkoBa H.A. [3], Omennu O.K. [4], Manaxosckas M.JI. [5], PeBkoBa
E.A., Yenens H.IL. [6], YpsanoBa A.B. [7] u ap.

TepMmuH «monuceMusd» (Tped. «IOJIU» — MHOTO, «CEMa» — 3HAK) JOCIOBHO NEPEBOJUTCS Ha
PYCCKHIl S3bIK KaK «MHOTO3Ha4HOCTH». [lonmceMus sBisieTcss MHOTOIPaHHBIM (MIIOIOTHYECKUM
MOHATUEM, KOTOPOE IMpeIoaracT HaJIM4Me y SI3bIKOBOM €IMHHUIBI Oojiee OJHOTrO 3HAYCHHs IpU
YCIOBUH CEMAHTUYECKOM CBA3HM MEXly HUMHU WJIHU NEpeHOca OOLINX JINOO CMEKHBIX MPU3HAKOB MIIH
(GyHKIMI C OHOTO JEeHOTaTa Ha JPYTOil.

Xotenock Obl 3a0CTPUTh BHUMAHHUE HA TOM (PaKTe, YTO MMOJIMCEMHs HAMHOT'O Yallle BCTPEYaeTCs
B CHUCTEME €BPOIICUCKUX SA3BIKOB. B 4aCTHOCTH, B aHITIMHCKOM S3BIKE OJHO CJIOBO MJIM YCTOMYMBOE
BBIPA)KEHUE YaCTO UMEET JI0 HECKOJIBKUX JECATKOB pa3anuHbIX 3HaueHui. [Ipu nepeBone 3HaueHue
MHOT'O3HaYHOI'O CJIOBA ONPENENSIOT B KOHTEKCTE — JIMHIBUCTHYECKOM, TPAMMATHYECKOM, HO Yallle
BCET0 B CMEIIaHHOM. 3HaueHHUe IepeBo/ia ONpeIesIAioT YacTo o cloBaM-UHAUKaTopaM. OHO cilo-
BO B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX MOXKET MCIOJIb30BaThCS B KAUECTBE Pa3HbIX YacTEd peun — CYLIECTBU-
TEJILHOTO, TJIaroJia, MpuiaraTebHoOro.

Jyist GoJiee TOTHOTO PACKPBITHS SIBJICHHUS MOJIMCEMHH PACCMOTPUM TOHSATHE «TEepMHUH». Tep-
MHUH — OJJHa U3 JBYX TPYII CHELUAIBHON JEKCUKH — CJIOBO WJIN CIIOBOCOYETAaHME CIIOB, YHOTPEO-
JSIEMBIX IIPEUMYIIECTBEHHO JIIOAbMU ONpEAEIEHHOM oTpaciu 3HaHus, npodeccun. TepMuHbI, Kak
MIPAaBUJIO, SBJISAIOTCS OJHO3HAUHBIMU. B criennanbHOM MM Hay4HOH IMTEepaType BO3HUKAIOT CIOXK-
HOCTH TIepeBO/ia CIICIMATN3UPOBAHHBIX TEPMUHOB, TaK KaK OHH OOBIYHO HE CBSI3aHBI C KOHTEKCTOM.

IIpuMepoM nosiiceMuy B aHIVIMMCKOM SA3BIKE SBJISIETCS CTPOUTEIBHBIN TEPMUH «trussy». JlaH-
HO€ CJIOBO SIBJISIETCSI MHOTO3HAUYHBIM M UMEET HECKOJIBKO JIEKCHYECKUX 3HaueHuil. Bo-nepBbIX, pac-
CMOTPUM B KauecTBE €IMHMIIBI 00Iero s3pika. K nepeBony B JaHHOW CUTyalluM MOXKHO OTHECTH
TaKHe 3HaUYCHHUS CIIOBa «truss», KaK «CBsA3Ka; MyK (CeHa, COJIOMBI, TpaBhbl)» (cyml.) [8]. Jlekcuueckoe
3Ha4YeHHUE CJIOB OOLIETO sA3bIKA CBS3aHO C KOHTEKCTOM, paCCMOTPUM Ha IpuUMepax:

«There were several trusses of hay in the shed». — «B capae Ob10 HECKOTBKO BSI3AHOK CEHa.

«She admired the picturesque landscape of the Russian field with its golden trusses of hay». —
«OHa mo00Basach KUBOMUCHBIM IEH3aKeM PYCCKOTO TOJIS C €r0 30JI0THIMHA BA3aHKAMHU CEHAY.

Eme oqHuM mpuMepoM eIUMHMIBI OOLIETO A3bIKa MOXET MOCIYXHUTh 3HAaUEHUE CIIOBA «trussy,
KakK «Tpo3/b, KUCTh, coreTue» [9]. Hanpumep:

«Flowers were pollinated by hand and trusses pruned to four fruit». — «l{BeTbI ObUTH OIIBIIICHBI
BPYYHYIO, @ KHCTH 00PE3aHbI IO YEThIPEX ILIOI0BY.

«Once your rhododendrons have bloomed, you can help maintain flowering by deadheading
their spent flower trusses». — «Ilocie Toro, Kak Bamy poJoACHIPOHBI OTI[BEIH, BBl MOXKETE TOMOYb
COXPaHUTH LIBETEHHE, 00pe3aB UX YBSIIINE COLBETHS.

Crnenyer paccMOTpPETh 3TO K€ CJIOBO C IPYrOl CTOPOHBI — C TOUKH 3pEHHS €ro YIoTpeOaeH s B
KayecTBE CIEeLUaIbHOr0 TepMuHa. Hanmpumep, B MeAUILIMHE «truss» UCHOJIB3YETCs KaK «IPhIKEBON
Oarmax» [10]:

«A truss is needed to hold the hernia and prevent infringement.» — «I'pbIxkeBoii 6aHAaXK HY-
KEH, 4TOOBI yIep’KUBATh IPbIKY U HE JOMYCTUTh YIIEMIICHUS».

Ecam MBI BO3BMEM MOpPCKOE J1€710, TO TOTJa «truss» MepeBOIUTCS KaK «OOpr; Kene3HbI Oeii-
by» [10]:

«The sailor saw that several trusses were damaged after the storm» — «MaTpoc yBuaen, 4to
IIOCJIE IITOPMa MTOCTPAAAI0 HECKOJIBKO JKeJIe3HbIX 0ei(yToBY.

B apxurtekType Mbl HAX0IUM IEPEBOJ JAHHOTO TEPMHMHA, KaK «KPOHIUTEIH; MOAMIbOH» [10].
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«The truss is an ornament under the eaves of a Corinthian column in the form of a small
bracket». — « MOAMJIBOH — 3TO yKpalleHHE MOJI KAPHU30M KOPUH(CKOI KOJIOHHBI B BHJIE HEOOIb-
LIOTO KPOHIITEHHA.

Xotenock ObI OTMETUTH TOT (DAaKT, 9TO HAUOOJIBIIEE PACTIPOCTPAHEHHE ATOT TEPMHUH TOTYIHI B
WH)XEHEPHOU M CTPOUTENIbHON obOyacTsx. J{is mpumepa npuBeneM Tpu OCHOBHBIX 3HaueHus [ 10]:

1) nnaroHanpHas CBsI3b, KOCas CBsI3b; PACKOC;

2) Gaka; CTSKKa;

3) pepma; pama.

PaccMoTpuM npuMepsI ¢ 3TUMU 3HAYCHHUSIMH:

«Lifting blocks are hinged with trusses by means of swivel connectors». — «IlogpemubIe 6I10-
K{ IIApPHUPHO COCTMHEHBI C hepMaMHM 32 CUET TOBOPOTHBIX COCANHHUTEIBHBIX y3II0BY.

«The tower is not made up of solid beams, but of colossal trusses» — «bamns caenana He u3
LENBHBIX 0AJOK, a U3 KOJIOCCAIBHBIX (hepm».

«The rink is now fully covered with steel trusses» — «rpoBoe XOKKkelHOE I0JIe Tenephb MOJ-
HOCTBIO TIEPEKPHITO CTATHLHBIMU (hepMaMm».

Taxke B CTPOUTENFHON TEPMUHOJIOTUU YacTO BCTPEYAIOTCS CIEAYIOIINE YCTONUUBBIE CIOBO-
COYETaHHUS CO CIOBOM «iruss» B KOMOMHAIINH C MPHUJIAraTeIbHBIMK, OMMCHIBAIOIINE PA3IHYHbBIC BH-
1wl hepm [8; 9]:

diagonal truss — quaronanbHas pacropka (OIMOPHONW KOJOHHBI PemIETYaToON KOHCTPYKLUHU ca-
MOTIOABEMHON MIIATPOPMBI);

lattice truss — ¢epMa c mapasuIeTbHBIMU OSCAMU U IEPEKPECTHON PEIIETKOM;

open-type truss — ckBo3Hast hepma;

space truss — poCTpaHCTBEHHAs (pepMa;

supporting truss — onopHas gepma;

primary truss — rinaBHas pepma;

arch truss — ckBo3Hast apo4yHas epma;

bowstring truss — apo4Hasi pepMa C 3aTSKKOM;

bridge truss — ckBo3Hast MOcTOBas hepma;

cable truss — Bucsiuast BaHTOBas pepma;

continuous truss — Hepa3pe3Has pepma;

deck truss — ¢epma ¢ e3moit moBepxy;

riveted truss — ¢hepma ¢ KIENAaHHBIMUA COCTUHEHUSIMU;

SCISSOT truss — CTpOMMIIbHAs epMa C MePEeKPECTHBIMU TTOKOCAMHU.

HNHTepecen TOT (akT, 4TO CyIIECTBYET MHOTO NMPUMEPOB YCTOMUYMBBIX CIOBOCOUYETAHUH CO
CIIOBOM «truss», B COCTaB KOTOPBIX BXOJSIT UMEHa cOOCTBEeHHBIE [8§; 9]:

Schwedler truss — ¢pepma IIBeanepa;

Warren truss — hepma ¢ TpeyroibHOM pemeéTKo ¢ napauieIbHbBIME MosicaMu, pepma Y oppeHa;

Vierendeel truss — 6e3packocHas dhepma, pepma Bupenmens;

Pratt truss — anrmmiickas depma; dpepma Ilpatra (Tpeyronbras crpommibHas Gepma ¢ mapai-
JIeTBHBIMU TIOSICAMHU ¥ HUCXOISAIINMH PACKOCAMHU);

Petit truss — pepma Iletu (pasHoBuIHOCTH (pepmbl [IpaTTa);

Howe truss — ¢hepma I"ay, hepma co cxaThIMH packocaMy U pacTSHYTHIMHU CTOHKaMH;

Fink truss — ¢epma cuctemsr @unka (TpeyrojabHas CTajJbHasi CTPONMUIbHAS (epMa, pa3HOBU/I-
HOCTB IITPEHTeIFHON (EpMBI).

Taxoke paznuuHbie BUABI (pepM MOTYT ONMHCHIBATHCS ¢ TOMOIIBIO YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH, CO-
CTOSIIIIMX W3 IOMOJIHEHUH ¢ TipeasioroM «withy [9; 10]:

truss with a tension rod — cTponunbHas pepma ¢ BHITIHYTONH OTKOCHHOIM;

truss with parallel chords — 6anmounas pepma; ckBo3Has ¢pepMma ¢ nmapaieIbHBIMUA NOSACAMHU;

truss with subties — ¢epma ¢ pacTaHyTHIMH IOTYpacKoCaMH;

truss with subdivided panels — mmpenrensHas gpepma.
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Crnenyer oTMETHTh TOT ()aKT, YTO MOJMCEMUYHOE CIOBO «truss» MOKET BBICTYHAaTh U B POJIU
rJ1aroJyia co cieayoomumu 3HaueHusmu [10]:

1) yBSI3BIBaTh B ITyKH;

2) cBA3BIBATDH, CKPYUUBATh;

3) cBsI3BIBATh HOXKKHU U KPBUIBIIIKY NTHIIBI IPH KapeHbE, TOTOBUTh NMTHUILY K XKapEHbIO;

4) xBaTaTh KEPTBY (O XUIIHBIX NTHUIAX WIH 3BEPSAX).

[TpuBeneM HECKOJIBKO PUMEPOB:

«She was trussed up with yellow nylon rope». — «OHa Obula cBfI3aHa XENTONW HEHIOHOBOM
BEPEBKOM.

«When Peter regained consciousness, he found himself trussed hand and foot and securely
lashed against a tree trunk». — «Korma Ilutep mpumien B cebsi, OH 0OHAPYKWJ, YTO MPHUBS3aH K
CTBOJIY JIEPEBAY.

«I heard you’re pretty good with an edged weapon, you brought in Alexei Hollandveiss alive
and trussed up like a Putchkin Yule turkey». — «fI cnpimana, Tel 0OueHb XOpOIIl B 0OpaIEHHH C XO-
JOIHBIM OPYXHEM, U TpuBen Ajekces: XOIaHABEHCC )KUBBIM M CBA3AHHBIM, KaK TPa3JHAYHYIO
uHaeiiky [lyukunay.

Ecnu MBI 00paTuMCs K CTPOUTENBHOM TEPMUHOJIOTUH, TO M 3€Ch IIaroil «to trussy» OyaeT mu-
POKO IpUMEHSATHCA B 3HaUeHUsX [10]:

1) coenuHATh BUCSYEN CTPONMIBHON KOHCTPYKIUEH;

2) npuaaBaTh KECTKOCTh;

3) CBS3BIBATH, YKPEIUISATD;

4) noanepKuBaTh CTPOIMIIAMH.

[TpuBeneM HECKOJIBKO IPUMEPOB:

«These segments were trussed on falsework». — «9Tu cerMeHThI ObUTH CBA3aHBI HA (albIlIo-
nopax».

«The bridge is trussed with structural members». — «MocT ckpenJieH KOHCTPYKTUBHBIMHU JIe-
MEHTaMM.

«The roof was trussed with rafters». — «Kpsia noaaep:kuBajiach CTpOIHIAME.

bosiee Toro, B HEKOTOPBIX YCTONUUBBIX BBIPAXKEHUAX CIIOBO «truss» MOXKET BBICTYHAaTh B POJIH
npuiiarareabHoro[8]:

truss joint — y3en (pepmsr;

truss post — moaBecka hepmsr;

truss spacing — MeK0CeBO€ paccTOsiHIE (EPMEI,

truss-girder rib — pepMeHHO-0aI0YHAsT HEPBIOPA;

truss-type substructure — ocHoBaH#e (HepMOBOTO TUTIA;

truss bridge — MOCT co CKBO3HO# (epMOii;

truss fuselage — ¢rozemspx pepMeHHONH KOHCTPYKIUHY;

truss structure — (pepMEHHASI KOHCTPYKIINS;

truss boom — mranra hepMeHHOW KOHCTPYKIINH;

truss hoop — craBHO# 00pyHY.

Takum 00pazoM, MOXKHO TOBOPHUTb, YTO MOJUCEMHS — JOCTATOYHO CIIOKHOE S3BIKOBOE SBIIE-
Hue. [Ipu nepeBone kpaiiHe BaXXHO M3y4aThb Pa3IUYHbIE 3HAUEHUS CJIOBA, CONOCTABIATh X C KOH-
TEKCTOM. Taxke MOKHO CKa3aTh, 4TO MpoOIeMe MHOTO3HAYHOCTH MOCBSAIIECHO OOJIBIIOE KOTUYECT-
BO UCCIIEIOBaHMIA, YTO CBU/ICTEIILCTBYET O CYIIECTBYIOIIEM HHTEPECE JIEKCUKOJIOTOB M JIMHTBUCTOB
K SIBJICHUIO MTOJIMCEMHUHU.
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The article deals with the history and modern-day usage of phrasal verbs in the English
language. Approaches to understanding their meaning are presented together with ways of making
them accessible to students.

Keywords: phrasal verbs, particles, idiomatic language, colloquial English, teaching English
as a foreign language.

Phrasal verbs are an intrinsic component of spoken English, and while they are unquestionably
one of the most enjoyable topic areas within the language, they provide at the same time an
immense challenge to students and teachers alike. This can be ascribed to a number of factors,
including their idiomatic nature and laborious learning methods based on lengthy lists with a
common verb but differing particles. Their prevalence is underestimated and their use overlooked
by the majority despite even a perfunctory analysis of everyday speech revealing that upwards of
one third of verbs used are phrasal verbs. Indeed, there are more than 10,000 of them in English
with around 15,000 different meanings forming a beautiful and intrinsic spider’s web of language,
and the number is growing on a daily basis. Spiders’ webs are neither chaotic nor arbitrary in
nature, and neither are phrasal verbs. An awareness of this system is key for language learners to
understand unfamiliar phrasal verbs which otherwise pose a significant obstacle in English
comprehension.

The Oxford English Dictionary defines a phrasal verb as ‘an idiomatic phrase consisting of a
verb and another element, typically either an adverb, as in break down, or a preposition, for
example see fo, or a combination of both, such as look down on’ [1]. The elements described here
are commonly referred to by linguists as particles [2]. While this remains the generally accepted
formula for a phrasal verb, there is no consensus on the matter, and this is largely down to discord
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over their idiomatic nature or lack thereof. Certain academics, for instance revered US linguist
Bruce Fraser, while making a distinction between what he labels ‘literal’ and ‘figurative’ particles,
fail to exclude these ‘literal’ ones from the domain of phrasal verbs [3]. Here the waters are
muddied somewhat, but for the purposes of this work, verb-adverb and verb-preposition phrases in
which the adverb or preposition carries a literal meaning, for example, go down in the sense of
descend, are not deemed phrasal verbs. Whereas Fraser argues that a particle ‘has no semantic
features, only phonological and syntactic [ones]’, other scholars have sought in them logic [3]. The
latter is the position adopted by this work, namely that phrasal verbs constitute a complex yet
largely logical system.

The first recorded instance of the term phrasal verb harks back to 1925, when Logan Pearsall
Smith published his famous Words and Idioms, a guide to the correct usage of English. It was in
this book that he recalls an earlier conversation with editor of the Oxford English Dictionary Henry
Bradley, who had proposed the term to him [4]. Of course, phrasal verbs had been widespread in the
English language prior to this, with the first written instances recorded in the fourteenth century.
Distinguished eighteenth-century lexicographer Samuel Johnson was first to note the obstacles that
non-native speakers face in conjunction with phrasal verbs when he wrote, ‘There is another kind of
composition more frequent in our language than perhaps in any other, from which arises to
foreigners the greatest difficulty. We modify the signification of many words by a particle
subjoined; as to come off, to escape by a fetch; to fall on, to attack; to fall off, to apostatize; to break
off, to stop abruptly ...” [5]. Although there is no exact equivalent of phrasal verbs in other
languages, a similar concept known as separable prefix verbs can be found in Dutch, German and
Hungarian. A separable prefix verb contains of a detachable prefix imbued with a particular
semantic meaning which usually stands at the end of the clause, but not always. Examples include
the Dutch verb uitgaan meaning to go out, to shut down or to break up (Gaan ze uit?), the German
verb aufmachen meaning to open (Mach das Fenster auf, bitte.) and the Hungarian verb felad
meaning to give up (Soha ne add fel!). Furthermore, the prefixed verbs of Slavonic languages are
akin to English phrasal verbs in that a particular prefix affixes a particular idea to different verbs
and that they can often be used to express a level of subtlety that cannot be conveyed by a single-
word verb.

As we have seen, phrasal verbs can be divided into three clear-cut categories. The main
particles used in verb+adverb and verb+preposition phrasal verbs, that is those involved in ten or
more verbs, comprise about, across, after, against, ahead, along, apart, around, at, away, back, by,
down, for, forth, forward, from, in, into, of, off, on, out, over, past, round, through, to, together,
under, up and upon. The third category, namely verb+adverb+preposition phrasal verbs contain
combinations of the above-mentioned adverbs and prepositions. Widespread examples include /ook
forward to, come up with, get round to and put up with. The meanings of this type are notoriously
hard to predict and form the exceptions in our logical system. At the same time, they comprise by
far the smallest of the three categories.

Many of these particles embellish the verb with one or two specific shades of meaning.
For instance, verbs with about usually refer to an action without any particular aim. You can /aze
about at home without achieving anything. You can stand about, sit about or lie about. Equally you
can run about, walk about or swim about, all without any destination. The corresponding verbs
with around have the same meaning and can also be encountered. Native speakers regularly
construct phrasal verbs on the basis of such particles that are absent from dictionaries, with cycle
about or crawl about in this case being perfectly intelligible. Verbs with round usually relate
to guests. We often go round to see friends, or else they come round to see us. We ask them round
or invite them round before we have them round. Sometimes we just drop round without any
warning, or pop round just to say hello. We often take round a gift, and our guests often bring
things round. Over is sometimes used in place of round to express the same idea. In the majority
of cases, simple images are far more effective in conveying the meaning of a particle than trying
to explain it in words.
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However, some particles, such as off, out and up are more problematic as they exhibit a far
greater depth of meanings. A number of scholars have undertaken the task of seeking patterns that
account for all the verbs with a particular particle. Up is the most common particle, featuring in
more than 650 phrasal verbs, which in turn encompass more than 1,000 meanings. In her paper
Organizing verb-particle constructions cognitively: The case of on and up, linguist Svetlana
Nedelcheva has successfully demonstrated that all phrasal verbs with up can be classified into as
few as five groups [6]. In some cases, it exhibits movement upwards in a figurative sense, as in get
up or stick up, or in an increase or intensification of something, which can be seen in cheer up or
ramp up. A third common meaning of up refers to the completion of something. We can hear
parents telling their young children to eat up or drink up. We put the washing away after it has dried
up. A fourth group pertains to the idea of damage or destruction, and this includes blow up and chop
up. A final group contains verbs relating to changes of state, such as catch up or freshen up.
Nedelcheva has provided similar analyses of the particles away and on. Mariana Neagu has
unravelled the particles out and up in her English verb particles and their acquisition. A cognitive
approach [7]. All of this validates the logical system upon which phrasal verbs are built.

Phrasal verbs are occasionally formed from nouns together with these particles. There are a
number of such groupings in common use, such as those involving animals: beaver away, meaning
to work hard at something; fish for, meaning to try to get, for example, attention or praise, in an
indirect way; horse around, meaning to play in a rough or careless way; rabbit on, meaning to
speak at length about something trivial; wolf down, meaning to eat greedily or hurriedly. In this
way, phrasal verbs play an active role in word formation.

In order for language learners to master phrasal verbs, they require constant exposure to them
and need to be aware of their prevalent use in everyday speech as well as in business English.
Attention should be paid to their use in audio materials, and useful collocations should be
highlighted. It is beneficial to learn phrasal verb collocations in pairs with single-verb synonyms.
Such exercises can be employed in which the style of a text can be made more informal by
replacing verbs with phrasal verbs with the same meaning, or vice versa. It is also straightforward to
involve phrasal verbs in various word games, such as crosswords, and in play-based activities, such
as the game ‘story’. A cluster of phrasal verbs can be attached to more or less any type of
vocabulary tasks.

In summary, phrasal verbs, consisting of a verb with one or two particles and used
predominantly in everyday colloquial speech and business English, constitute a complex yet logical
system, which language learners must become familiar with if they are to achieve a high level of
speaking and comprehension skills.
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The digital component in the basic professional educational programmes in priority sectors is a
part of the educational programme content aimed at developing competencies based on the use of
digital technologies in the relevant priority sectors, as well as that part of the content that is
implemented using modern digital solutions.

One of the key tasks of the higher education is the effective and flexible use of digital services
(both end-to-end and new production ones) for a future specialist training in accordance with the
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social demand and the labor market requirements [1]. The Ministry of Education has begun
updating the Federal State Educational Standard in the specialties of secondary vocational
education. The new rules will also apply to those students who were enrolled before the standard
came into force [2].

Another important aspect of updating the basic educational programs is the digital adaptation
of the academic interaction. The rapidly expanding range of digital tools for distance learning,
online education opens up a broad perspective for the educational process customization, increasing
its efficiency and motivating students.

With the beginning of modern technologies introduction, the educational opportunities
of institutions have significantly expanded, and new formats of education are being developed.
The main factors influencing the construction of a digital educational process include:
new technologies; new HR requirements of the digital economy; "digital generation" — new type
of students [2].

Thus, new digital technologies have great academic potential; ensure the mobility of the
student and teacher; stimulate the emergence of electronic learning platforms, where there is
a network interaction of universities for the exchange of educational content [3]. In this regard,
global changes are taking place in the organization of the educational process, designed to prepare
modern students for communication and professional activities in the digital economy. The modern
labor market needs specialists who are motivated for personal development and self-determination,
who are able to combine work with study, who have such professional competencies as digital
literacy, a predisposition for creative non-standard solutions, and communication skills [4].

Based on end-to-end technologies and processes of digitalization of the educational space, the
following technological trends can be used in teaching a foreign language: cloud technologies,
artificial intelligence, massive open online courses, mobile learning, adaptive learning, virtual and
augmented reality, gamification, etc. According to experts [2], in a few years artificial intelligence,
simulators and virtual reality in the educational space will replace textbooks and transform the
methodology of the educational system based on forced learning. It is assumed that the routine
approaches on which modern teaching methods are based will disappear, and artificial intelligence
will build individual learning trajectories.

At the same time, in the process of updating programs, it is important to pay attention to the
fact that the digital component is not limited to the use of digital technologies in education, since
this is only a tool for better formation of a graduate's competence profile. The task of updating
educational programs is more complex and is a strategic priority for the development of the
economy of the Russian Federation.

The relevance of the course program "Foreign Language in the Professional Sphere" is caused
by the introduction of a new model of the Federal State Educational Standard of secondary
vocational education, which includes an additional "digital" module, shorter training periods, but
also a more intensive format of training programs.

The starting point for developing a digital learning process is to define its purpose and
objectives, as well as the previous knowledge and competencies of trainees. Understanding the
competence, knowledge and skills acquired as a result of the learning process based on the previous
competence of the students, provides a clear basis for building the academic process. A key
challenge is recognizing that different learners achieve competence in relation to goals in different
ways, so they should be tailor-made.

One of the important tasks of teaching a foreign language in the professional sphere is
increasing the initial level of foreign language proficiency achieved at the previous stage of
education, and mastering the necessary level of communicative competence for students to solve
social and communicative problems in various areas of routine, cultural and professional activities,
as well as for further self-education. Following the current goals of the digital transformation
process, we added a new task — increasing the efficiency and motivation of students through the use
of new digital technologies.
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According to the competence (transferable skill) UK-4, the student is able to apply modern
communication technologies, including those in a foreign language, for academic and professional
interaction. The planned learning outcomes in the course (discipline), correlated with the indicators
of competence achievement recorded in the program, received the following additions:

To know:

— current communication technologies: have the skills for working in the VK service,
blogger.com, Yandex.ru, Webinar.ru, BigBlueButton.org, etc.

To be able to:

— use digital tools and applications to receive and communicate information in a foreign
language in oral and written form;

— use a blog technology to express a personal assessment or opinion about ongoing events in
the blog space, fill the blog with the necessary multimedia content that has a positive impact on
improving language competence through text, illustration, video or audio recordings;

— find thematic Internet communities in VK

— create online presentations in VK, Webinar.com, telemostyandex.com,;

—use audio and video materials of TED conferences to teach oral speech.

To develop skills of:

— working in digital VK services;

— working on the blogger.com platform, Yandex.ru, Webinar.ru, BigBlueButton.org;

— working in online libraries and educational services.

Let us now consider some practical classes (seminars) applying digital tools and end-to-end
technologies through the example of a lesson on the topic “The Internet”. The typical content of the
lesson includes the development of six core skills to a greater or lesser extent, depending on the
topic and learning objectives: vocabulary, grammar, speaking, listening, writing, case study.

The topic of the lesson End-to-end technologies and digital tools
and the skills being developed

1. Compiling a terminological dictionary on the topic of the lesson
https://quizlet.com/ru

Vocabulary 2. Practicing vocabulary in pairs and groups, on online simulators, using
dictionaries http://dic.academic.ru;multitran.ru; Abbyylingvo.com,
Reverso.net.

1. Practicing grammar on the topics of the lesson using the multifunctional
Grammar service https://onlinetestpad.com, Grammarly.com, Online Test Pad cloud
system, Lingvoleo.com

1. Conducting video conferences, debates, negotiations, presentations,
telemost.yandex.ru, Webinar.ru, https://bigbluebutton.org/,Pruffme.com

2. Searching and processing of information for critical and creative thinking
development TED conference on https://www.ted.com/

1. Practicing the listening skills with Chatbots, online simulators

Listening Duolingo.com.

2. Applying video and audio podcasts of Ted.com.

1. Creation of a blog, advertising text, press release, summary at Blogger.com,

Speaking

Writing quizlet.com, linguistic corpus Ludvigguru.com
1. Creation of product advertising, launching viral advertising, team work on
Case study cases in pairs and mini groups Webinar.ru, Pruffme.com, VK.com

2. Ready-made cases in the Market leader textbook, developing soft skills
https://telemost.yandex.ru/, Webinar.ru, Bigbluebutton.org, Pruffme.com

Updating of the course program content was carried out by including the components that
contributes to the development of competencies meeting requirements for the results of mastering
the course in the context of end-to-end digital technologies. Independent work of students may
include compiling a terminological dictionary on the topic “the Internet” using the resource
https://quizlet.com/,http://dic.academic.ru;multitran.ru; performing communication-oriented tasks
and exercises to practice language skills at https://wordwall.net/ru/, practicing grammar skills and
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completing tests at https://onlinetestpad.com; practicing with Duolingo.com to develop listening
skills, grammar, and vocabulary; watching videos at https://en.islcollective.com/video-lessons and
YARUS news, music, events, videos, and stories.

However, considering the changeability of the environment and technological developments,
new requirements for skills and abilities of a successful person are needed. Thus it should be
understood that the validity period of the pogrammes can be really short. Since updating of
academic programs requires the updating of educational resources and technologies (content) [5],
electronic educational resources should be taken into account when developing new and upgrading
old electronic educational resources. Thus, the life cycle of academic course programs is connected
with the life cycle of educational content [6]. In the process of updating, the tasks of synchronizing
the models of the life cycles of educational programs and content are solved in order to implement
methods for mastering new competencies in accordance with the current situation.

As mentioned above, the modern education system is undergoing significant changes, which
are mainly caused by technological progress. The digitalization of the educational process suggests
the use of breakthrough digital technologies (massive online courses, mobile and adaptive learning,
virtual reality, gamification) by both teachers and students, which allows to think outside the box.
However, digital transformation does not mean the solely use of information and communication
technologies, it involves updating the academic courses content and organization of the educational
process, taking into account the changing requirements for teachers, as well as the forms, methods
and technologies of teaching that would meet the needs of modern students, often referred to as
a digital generation.
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The game, according to a Dutch historian and culturologist J. Huizinga, precedes a culture,
accompanies and permeates a human life “from the origins up to the phase of culture that the
observer himself is currently experiencing” [1]. The game is found everywhere, and its presence is
noted as a behavior of a special quality, different from the ordinary. The scientist argues that the
Game should be considered only as a factor of cultural life. The culture itself is playful [1]. The
concept of the game as a specific phenomenon that models human activity seems the most valuable
in the present research, since understanding the patterns of game impact factor on a person will
allow us to understand the reason for the emergence of the "gamification" concept in education.

The wide spread of games, the development of the Internet and the need to create attractive
educational practices have led to the emergence of gamification as a new form of education and
training. Many educators have seen the potential of gamification to complement and expand the
possibilities of traditional learning; some researchers have seen this phenomenon as an opportunity
to change the entire educational paradigm, where the emphasis is put on social interactive learning,
rather than teacher-assisted learning and self-learning [2].

On the surface of gamification there is an idea of using a playful approach to make teaching
and learning more enjoyable. However, if you deal with this phenomenon seriously, you can find
such invaluable opportunities for learning as involvement in the process, high motivation, autonomy
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and semantic content. Games build experience, establish safe boundaries within which phenomena
can be explored and practiced without fear of failures, as you can always hit the reset button and
become the champion in the next game. The game is the perfect learning environment with a built-
in permission for error, encouraging trainees to think outside the box and develop self-control.
Gamification is one of the ways of motivating the learners. In digital education, games can replace
boring standard tasks applied in traditional education or diversify the existing classrooms. The real
value of gamification lies in the fact that the game principle contributes to the creation of a
meaningful learning experience. Foreign researchers give different definitions of gamification. In
our opinion, Karl Kapp gives the most comprehensive one. According to the author, gamification is
the use of the principles of game mechanics, aesthetics and thinking in order to involve students in
the learning process, increase motivation, enhance learning and solve problems [3].

Let us consider what is meant by each element of this definition. The goal of any game is to
create a system in which players have some kind of abstract task that implies trials and difficulties
in the course of its implementation. The game has certain rules, is highly interactive and causes a
positive emotional reaction. The mechanics of the game is to earn points, bonuses, advance to the
next level and is an important foundation for the entire gamification process. Without a beautiful
aesthetic appearance and high-quality graphics, gamification will not be successful and will fail at
the initial stage. Game thinking is perhaps the most important element of gamification, as it gives a
special meaning to simple actions, adding elements such as competition, cooperation, exploration,
etc. as well as their involvement in the educational game process.

The use of gamification elements can not only greatly simplify the work on the creation of
electronic educational resources, but also provide university students with additional motivation to
learn a foreign language. When using elements of gamification in education (levels, awards, badges,
tables of winners), the involvement of students in the learning process and the strength of
assimilation of teaching material increase due to the involvement of students' emotions. Existing
approaches to gamification in education are primarily based on the implementation of such game
components as points, badges, and leaderboards, which define the so-called PBL triad (Points,
Badges, Leaderboards) [4]. As the analysis of the use of these components showed, the use of game
scores, badges and leaderboards is a good tool to support the gamification of learning and a means
of increasing motivation in general.

Additional components of the gamification of the learning process include:

— adding characters, avatars;

— creating effects, design, graphics for a visually stimulating learning process;

— creating a gradual complication of tasks, increasing the level of complexity as the lesson
progresses;

— organization of team activities, which implies the presence of relations between the
participants in the game process;

— implementation of constant feedback with students [5].

It seems that a foreign language course using gamification may include a ready-made
educational program based on electronic educational resources. In the process of creating a course,
different online platforms can be used, as well as experimenting with game resources. In Reshetnev
Siberian State University, in particular, the online learning platform Moodle can become one of the
platforms for creating and using gamified training courses that offer functions aimed at using
gamification in the educational process of the university. The possibilities of Moodle for applying
gamification are the creation of a user profile (avatar), the display of learning outcomes (a progress
indicator), and the provision of constant feedback [6].

A wiki is a type of Web 2.0 service that allows one person or group of people to work on
creating a single project, making changes and additions to it. The use of wiki technology is possible
both on the basis of public paid and free online services, and using your own independent wiki
platform deployed on the basis of an educational organization or a public cloud service using free
software (Mediawiki, MoinMoin, Gollum, etc.).
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Duolingo (https://www.duolingo.com) which is a free language learning platform will allow
you to personalize the entire educational process from pre-testing to adapting lessons to individual
progress. It also helps to track the dynamics of the development of individual language skills. The
platform is a great example of learning process gamification. The tool combines a free language
learning website with a paid crowdsourced text translation platform. It has a Russian-language
interface. The system is completely closed, as there is no possibility to make any changes and
additions to the learning process. The service also includes game elements based on time:
experience points and temporary bonuses for correct answers. Incorrect answers result in the loss of
points, as well as a corresponding delay in the transition to the next level of learning. The system is
adaptive, i.e. it keeps track of the results of each completed lesson, translation, testing and practice
assignments in order to give feedback to the student and plan future lessons or translation
assignments according to their level of language proficiency.

Thus, the purpose of using gamification in a foreign language teaching is to help the student
achieve the learning goals of the course; maintain interest and motivation when introducing game
elements into the course. In the process of teaching a foreign language, the use of gamification elements,
gamifying educational materials contributes to the creation of conditions for the effective language
mastering in an interesting and accessible form, introduces competitive and motivational components
into the learning process. Gamification undoubtedly meets the needs of today's students: it allows them
to feel outside the routine activities and can encourage them to continue learning voluntarily and
independently, since students unlike teachers perceives it as a game, but not a learning activity. Another
advantage of such gamified learning is the development of a system where the success of the game
participant's is determined by their skills and knowledge, which can later be transferred to the real world
[6]. The features of the educational process implemented in the context of gamification are not only an
increase in the involvement of students in learning and cognition, but also a gradual increase in the
complexity of goals and tasks. Such an increase in the virtual world is possible by obtaining points,
which in reality is expressed through the acquisition of new skills and competencies.
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Ha npumepe nocnosuy u nocogopok 6 cmamuve paccmampueaemcs, Kak MON*CHO CO8EPULeHCM-
806amMb He MOJbKO HABLIKU NPOUSHOWIEHUS, HO U 0OVUUMb JIeKCUKe U epamMmMamure Ha QyHKYUo-
HAIbHOU U UHMEPAKMUBHOU OCHOo8e. Hlcnonv3o8anue nociosuy u no2080poKk cnocoocmeayiom agmo-
Mamuzayuy U aKmMusu3ayuyu cpamMmamuieckux Gopm u KOHCMPYKYul, pazeumuro yCmHo-pedesolx
VMeHUU, a makice QOPMUPOBAHUIO HABLIKOS U YMEHUL AHATUMUYECKO20 N00X00ad K U3VUEHUNO
u bonee 2nybOKOMY NOHUMAHUIO UHOCPAHHO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: nocnosuya, no2o6opKa, uﬂocmpaHan? A3BIK, JTEKCUKO-cpammamudecKue Ha-
6blKU, qbortemuttecxue HAB6bIKU, KOMMYHUKAMUBHbLE HABLIKU U Y MEHUAL.

FORMATION OF COMMUNICATION SKILLS THROUGH
ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS

K. M. Khvorostova, M. V. Vanslav

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 27inemenshe@mail.ru, vanslav.marina@mail.ru

The article examines how it is possible to improve not only pronunciation skills, but also to
teach vocabulary and grammar functionally and interactively, using the example of proverbs and
sayings. Proverbs and sayings contribute to the activation and automatic use of grammatical forms
and constructions, oral-speech skills, as well as to analytical skills development in studying and
deeper understanding of a foreign language.

Keywords: proverb, saying, foreign language, lexical and grammatical skills, phonetic skills,
communication skills and abilities.

B npenogaBaHuy MHOCTPAHHOTO S13bIKa OHUM U3 BaKHBIX HANpPABICHUHN SBIISAETCS JIMHTBOCTPA-
HOBenieHue. [IpuBieyeHne IMHrBOCTPAHOBETYECKIX 3HAHUN U CO3/IaHUE YCIIOBHI peajbHOrO oOrie-
HHS B ITPOLIECC MPEMOIaBaHus TTOBBIIIAET HHTEPEC CTYACHTOB U CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO KOM-
MYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB B OOy4YEHHHM MHOCTPAaHHOMY $3bIKY. JIekcnueckwii 3amac si3plka Oorar u
pasHooOpa3zeH. Ocoboe JeKkcuyeckoe HampaBlieHHe sS3bIka — 3T0 (Goibkiop. B cratbe paccMaTpuBaet-
Cs METONWYEeCKas W TMpaKTHYecKash IIEHHOCTh YNOTpeONICHHsT TIOCIOBUII U TOTOBOPOK
B TIPETOJIABaHUM MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Takum 00pa3oM, depes 3JIeMeHTHI (DOJBbKIOpa ydarmMmcs
NpE/ICTaBIeHa BO3MOXKHOCTh TTO3HAKOMHUTBCS C KYJIBTYPOH CTpaHbl M3ydaeMoro ssbika. B.Jlamp xa-
paKTepU3yeT MOCIOBUILY KaK KOPOTEHbKYIO IIPUTYY, CyXKAEHHE, IPUroBop, noyuenue [1]. Onu HecyT
B ceOe HpaBCTBeHHBIN 3akoH: Whatever a man sows, that shall he reap (Uro moceemib, To 1 MOX-
Hemib), do in Rome as the Romans do (B 4y>k0ii MOHACTBIPh CO CBOMM YCTaBOM HE XOJST). A MMOro-
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BOPKY KaK CKJIaJHYI0 KOPOTKYIO pedb XOISUyI0 B HAPOJE, HO HE COCTABIISIONIYIO MMOTHON MOCIOBHUIIBI
[1]. Tak, HampuMep, B Hapoie TOBOPAT: to pound water in a mortar — TOJIO4b BOJIy B CTYTIE.

YnotpebneHue 3TUX BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB peUyH oOoraiaeT u AenaeT ee KuBoil. B mporec-
ce 00y4eHHsT MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MOCJOBHIIBI U MOTOBOPKH MOMOTAIOT PEHINTh Psisi PoHeTHde-
CKMH, TPAMMAaTHYECKUN U JIEKCUYECKUH 3a/1ad4.

[TocmoBUIIEI U MMOTOBOPKH MOTYT HCIIOJIB30BAThCS MPHU BBEIECHUU HOBOTO (DOHETHYECKOTO SB-
JICHHsI, TIPU BBITIOJTHEHUH YIIPAKHEHUH Ha 3aKperUIeHHe MaTepHalia v MpH ero MoBTOPEHUH, BO Bpe-
M (hoHeTHUeCKUX 3apsaoK. OHU MOMOTAIOT MOCTABUTH MPOU3HOLIEHUE OTAENIbHBIX TPYIHBIX 3BY-
KOB, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE.

TakuM 00pazoM, Ha MpHUMeEpE MOCIOBUI] U NMOTOBOPOK MOXHO HE TOJBKO COBEpIIEHCTBOBATH
HaBbIKM MPOU3HOILEHUS, HO TaKXe HCI0JIb30BaTh MpHU 00yueHuu rpammaTike. KoMmMmyHHUKaTHBHAS
METOJIMKa MpeJrnoaraerT o0ydyeHne rpaMMaTuke Ha (PYHKIIMOHAJIbHONW M MHTEPAKTUBHOM OCHOBE.
DT0 03HAyYaeT, 4YTO IpaMMaTHYECKHUE SBJICHHS U3y4aloTcs HE Kak (JOPMBI U CTPYKTYPHI, a KaK cpej-
CTBa BBIPAKEHUSI OMPEICIICHHBIX MBICIIECH, OTHOIICHUT KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUNU. A MHOTO-
KpaTHOE MOBTOPEHHE OJHUX U TeX e (Ppa3 B COOTBETCTBYIOUINX CUTYAlLUAX BhIPAOATHIBAET B UTOTE
CIOCOOHOCTh M30eraTh rpaMMaTHYecKuX OImMMOOK B peur. [lodaToMy, SIBISASICH ¢ OAHOW CTOPOHHBI,
CPEICTBOM BBIPAXKEHHUS MBICIIH, a C IPYTOH, peanan3ys niydaemble (OpPMbI WK KOHCTPYKIIUHU B pe-
YH, TOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKM HAMITYUYIIHNM 00pa3oM CIIOCOOCTBYIOT aBTOMATH3aLMU M aKTHBH3AIHH
JaHHBIX TpaMMaTH4eCcKUX QopM U KoHCTpykiuii [3]. Tak, noBenuTenbHOE HAKIIOHEHUE BBITOIHSET
B OOIIEHNH TOOYIUTENbHYIO (PYHKIHIO, MU C €r0 IOMOIIBI0 MOXKHO BBIPa3UTh MPOCHOY, COBET,
MPEUIOKEHUS, TIOXKEIIAaH!s, Pa3peIICHUs, 3alPEIICHHS, TIPEIOCTEPEIKEHHSI, KOTOPbIE 3aKITI0YAI0TCs
B nocyiopunax. Hampumep:

o don't count your chickens before they are hatched — UBITUIAT IO OCEHU CYUTAIOT;

e don't look a gift horse in the mouth — napeHOMY KOHIO B 3yOBl HE CMOTPIT;

o first think, then speak — cHayana momymaii, a TOTOM TOBOPH; MOJIBUIITL — HE BOPOTHUIII;

o et sleeping dog lie — He Oyau TUX0, MOKA JUXO CIIUT.

MOo’KHO TakKe MCIIOJIb30BaTh MOCIOBHIIBI U TOTOBOPKU MPU M3yUYEHUU HEMPABWIBHBIX TJIaro-
JIOB aHTJIMKCKOTrO si3bIKa. Cro/1a MOYKHO OTHECTH CJIEeIyIIHe MOCIOBHIIbI:

e well begun is half done — xoporee Ha4ano MOJAEIa OTKaYajo;

o one link broken, the whole chain is broken — KOroTOK yB#3, BCeif ITHUKE MPOIACTh;

e soon learnt, soon forgotten — BBIlydeHHOE HACIIEX OBICTPO 3a0BIBACTCA.

[TpakTHKa MOKA3bIBAET, YTO IMPOIECC OCBOCHHS CTEIICHEH CPaBHEHMS MPUIIATaTENIbHBIX HE
MIPEJICTABISET CIOXKHOCTH, €CIIM MaTepHall MPEACTaBIECH HAa TIPUMEpE CIEeIYIONINX BhIPA3UTEIbHBIX
CPE/CTB:

o Detter late than never — ny4iie MO3AHO, YeM HUKOT/A;

e the more haste the less speed — Tuiie eneib, gaybliie OyIeIIb;

o the least said, the soonest mended — 4em MeHbIIIE CKa3aHO, TEM CKOpEE MCIPABHIIL; B 100-
PBIii Yac MOJIBHUTD, a B XyA0W IPOMOITYATD;

e it's as broad as it's long — Tak ke MUPOK, KaK ¥ AJTUHEH; YTO B JIOO, YTO MOJIOY.

Ha npuMepe mocioBUIl MOKHO TaKKe 00BSACHATh KOHCTPYKITHIO there is(are):

o there is no smoke without fire — HeT qpiMa 0€3 OTHS;

e there is no rule without an exception — HeT TipaBuja 0€3 UCKITIOUCHNUS,

e there is no place like home — B TOCTSIX XOPOIIIO, a A0Ma JyYIlle.

[TocmoBUITEI 1 TIOTOBOPKH MOKHO MCIOJB30BaTh U MPU M3yUYEHUU MOAAIBHBIX I1aroyioB. Jlan-
HBIC TIPUMEPHI MTOKA3BIBAIOT, MPU MOMOIIY KAaKUX MOAAIBHBIX TJIaroJioB Mbl MOXKEM BBIPA3UTh BO3-
MO>KHOCTbB, CITOCOOHOCTb, BEPOSITHOCTh, HEOOXOJUMOCTh COBEPIICHUS ICHCTBHS:

e never put off till tomorrow what you can do today — He OTKIaaBIBail HA 3aBTpPa TO, YTO MO-
JKeIllb CIeNIaTh CEeTO/IHS;

e he that would eat the fruit must climb the tree — 6€3 TpyJa HE BBITALIUIIL U PHIOKU U3 TIPY/A;

o a bird may be known by its song — ITHILy MOXHO y3HATh 110 €€ MeCHE; NTUILY BUIHO IO MOJIETY;
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® you can't eat your caxe and have it — Henb3s OJHOBPEMEHHO CHECTh MUPOT U UMETh €ro,
OJIVH IHUPOT [IBA pa3a HE Chellb.

B aHTnuiickux MoCIoBUIIAX M MOTOBOPKAX MBI MOXKEM MPOJEMOHCTPUPOBATH YIOTPEOICHUE U
(byHKIMM HEMUYHBIX (OPM TIIarosa:

e better to do well than to say well — my4iiie XopoIIo MOCTYIAaTh, Y€M XOPOIIIO TOBOPHUTH, CKa-
3aHO — HE JI0Ka3aHo, HaJl0 CliejaTh;

e fo know everything is to know nothing — 31aTh BCc€, 3HAUUT HUYETO HE 3HATH;

e a drowning man catches at a straw — yTONaloUIUui 1 32 COJIOMUHKY XBaTaeTCs,

e it's no use crying over spilt milk — cne3amu TOpPIO HE IOMOJKEIIIb;

e seeing is believing — my4re oauH pa3 YBUACTh, YEM CTO pa3 YCIBIIIATS.

CTouT OTMETHUTbH, YTO MOCTPOUTH OOYUEHHME IPaMMAaTHUKE IOJIHOCTHIO TOJBKO Ha MaTepualie
MIOCJIOBHI] ¥ MOTOBOPOK BPAJl JIM MOJIYUYUTCS, HO UCIOJIB30BAHKME JJI WILTIOCTPALUKA TpaMMaTnye-
CKUX SIBJICHUH U 3aKpPEIUICHUS UX B PEUM MPEICTABISAETCS BEChMa 11€JI€CO00pa3HbIM.

OHAaKO JEKCUKO-TpaMMaTUYECKasi HACBIIEHHOCTh MOCIOBULL U IOTOBOPOK MO3BOJISET UCIIOJIb-
30BaTh UX HE TOJILKO MPU OOBSICHEHUHU M aKTUBHU3AIIMA MHOTHX IPAMMATHYECKUX SIBICHUMN, HO U TS
o0oraieHus JEKCHIECKOro 3armaca.

3HaHWE aHTJIMHUCKUX MOCIOBHI] M TIOTOBOPOK OOOTAIaeT CIIOBAPHBIN 3amac CTYICHTOB, TOMO-
raeT UM YCBOUTbH OOpa3HBI CTPOH fA3bIKA, pA3BUBACT MaMSTh, IPHOOIIAET K HAPOJAHON MYAPOCTH.
B HexkoTOphIX 00pa3HbIX MPEIOKEHHUIX, COACPKAIIUX 3aKOHUEHHYIO MBIC/Ib, OOBIYHO JIETYE 3aIl0-
MUHAIOTCA HOBBIE cioBa. Hampumep, MokHO 00erdnTh paboTy MO 3aIOMUHAHMIO LUGP, KOTOpas
OOBIYHO BBI3BIBAET TPYJHOCTh y 00y4aeMoro, 0OpaTUBIIKCH 32 IOMOIIbIO K MOCIOBUIIAM U TIOr0-
BOpPKaM, COAEPKAIMM ITU(PHIL:

® (wo is company, three is none — T1ie 1BO€, TaM TPETUN JTUIITHHM;

o four eyes see more than two — yM XOpOIIIO, a JIBa JIy4IIle; OJJHa TOJIOBA XOPOIIO, a JIBE JyYIIIE,

® rain at seven, fine at eleven — B 7 4acoB JI0[Ib, a B 11 ICHO; ceMb MATHUILL HA HEJlENe.

3By4aHHe MOCIOBUIl U MMOTOBOPOK HE TOJILKO Pa3BUBAET MAMSThH y4Yalllerocs, HO U MO3BOJISET
HAy4YUTHCS aIeKBATHO OTOMpPATh JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI, a TAKXKE Pa3BUBAET SMOLIMOHAIBHYIO BbI-
Pa3UTENbHOCTD PEUH.

[TocmoBuIbl 1 TOTOBOPKU MOTYT OBITh UCIOJIB30BaHbl Ha 3aHATUAX B KayecTBE cCpelcTBa (op-
MHPOBAHUS YCTHO-PEUYEBBIX YMEHUN CTYJEHTOB. Llenbio 00yueHus: rOBOPEHUIO C MCIIOIb30BAaHUEM
(bpazeonornyeckux 00OPOTOB SIBISIETCS PA3BUTHE Y YUYAIIUXCS CIOCOOHOCTH B COOTBETCTBHUHU C MX
pearbHBIMU IOTPEOHOCTSIMH M HHTEPECAMH OCYIIECTBISITh YCTHO-pEeYeBOE OOIIEHHE B pa3HOOOpas3-
HBIX CUTYaIlHUsIX, IPUMEHSS TIOCIOBUIIBI M IOTOBOPKHU ISl OKUBIICHUS Tipolecca odmienus. B yueo-
HOM TIpoliecce HeOOXOAMMO CO3/IaBaTh YCIOBHUS OOIMICHUS! 1 MOTUBUPOBATH BHICKA3BIBAHHS CTY ICH-
TOB C HUCIOJIb30BaHUEM (HPa3e0IOTUYECKUX 0OOPOTOB.

[Tpu 3TOM peub MOMKHA MJITH HE O BBICKA3bIBAHMM CTYACHTOB Ha ypOBHE PENpoOayKUuu (Ha-
puMep, IPOCTOM Nepeckas TEeKCTa, B KOTOPOM BCTPEUAIOTCS MOCJIOBHIIbI), & HAa MPOJAYKTHBHOM
ypOBHE (BbICKa3bIBaHUE yYaIerocsi OT CBOETO0 COOCTBEHHOIO JIMIA C MPUMEHEHHEM MOIXOISIINX B
JTAHHOM CJIy4ae MOJIOBUIL MJIU IOTOBOPOK) [5].

OO0y4eHne TOBOPEHHIO ¢ MPUMEHEHHEM (hPa3eoJOrHIECKUX 000POTOB BKIIIOYAET, KaK U JIFOOOH
JPYToil BUJ TOBOPEHUS, PA3BUTHE YMEHUHN AUATOTHYECKON U MOHoJornueckue peun. Kaxabiid us
3TUX BHJIOB PEUYM HMMEET CBOM TCHXOJIOTUYECKHE W JMHTBUCTUYECKHE O0COOCHHOCTH. Opranusys
YCTHO-PEUYEBOE OOIICHUE C MPUMEHEHUEM MTOCIOBUI] WM TIOTOBOPOK, CJIEAYET YUUTHIBATh, YTO OHO
MOKET UIMHUTHPOBATh pPeallbHOE peueBoe 00IeHUE (HampuMep, COCTaBIICHUE U pa3bITphIBaHHUE JHa-
JIOTOB TI0 aHAJIOTHH, KIFOUEBBIM MOCIOBUIIAM), CTUMYJIMPOBATh OOIICHNE B CUTYallUsIX €CTECTBEH-
HOM KOMMYHHUKAIMK (HalpuMep, poJieBas WU JEN0Bas Urpa) U SBISATHCS ayTEHTUYHBIM, TO €CTh
BBICKa3bIBaHUE OT CBOETO JIMIA C IPUMEHEHUEM CAMOCTOATEIbHO BHIOPAHHBIX MOCJIOBUIL U ITOTOBO-
pok) [5; 6]. CoBepilieHHO OYEBHIHO, YTO CETOJHS, 00yuas pa3roBOPHOIN peyu, Mbl JOJDKHBI CTpe-
MUTBCSI BEINTH HA YPOBEHb ayTEHTHYHOTO OOIIEHHs. DTOT BHJ OOIIEHHS MPEIIONIaraeT HCIoIb30-
BaHME KaK PENpolyKTUBHO-IIPOAYKTUBHBIX YIPAKHEHUM, TaK U MPOTYKTHUBHBIX.

BrinonHenue ynpaxxHeHH Ha BOCIIPOU3BEICHUE IUAJIOr0B-00paslloB C ONpe/esieHHbIMU (pa-
3€0JIOTMYECKHUMH 00OpOTaMHU, CIy>KaT BCIIOMOTATEeIbHBIM CPEACTBOM B OOyUEHUHU IHATIOTUYECKOU
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peun. B og00HBIX yIpa)kKHEHUSIX OCHOBHOM 3ajjaueii sIBJISETCS MOACTAaHOBKH PETUINK, KOHCTPYHPO-
BaHME JHMAJIOTOB C 3aJaHHBIMHU MOCIOBHIIAMH B BOIIPOCAX M OTBETHBIX PEIUIMKAX, a 3aT€M U MHCIIe-
HUPOBAHUE TNAJIOTOB, 3aBEPILIEHUE JUAIOTOB U T. 1. [3]. Pa3BuTHE YyMEHUH B MOHOJIOIMUYECKOH pe-
YH OCYILECTBIISICTCS B MPOLIECCE OCTPOCHUS CTYAEHTAMH MOHOJIOTHUECKUX BBICKA3bIBAaHHM C OTI0-
poit Ha oOpazemn. IIpu 3TOM peKOMeHyeTcs BBIIOJHUTh YHPaKHEHUS: MMMCHMEHHO, a 3aTEM YCTHO
JUISL JTy4IIeT0 yCBOSHHS U3Y4aeMBbIX ITOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH.

VYuuTeiBast, YTO MPUBETCTBEHHAS peyb, I0XBaja, MOPUILIAHKE, JEKIH, paccKa3, XapaKTepHCTU-
Ka, OIMCaHKe, OOBUHUTENIbHAS UM ONpaBAaTEeNbHAs PeUb SBJSIOTCS MOHOJIOTHYECKMMHU BBICKA3bI-
BaHUSIMH, BO BCEX ATHUX (popMax MOHOJIOTa MOKHO HCIOJB30BATh MOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKH, KOTO-
pBI€ YacTo colepKaT OTPHLATENIBbHYIO, JINOO MOJIOKUTENBHYIO OLIEHKY 4yero-nubo. Tak, Hampumep:
good health is above wealth — 3mopoBbe nopoxe nener; great ship asks deep waters — GonpIIOMY
Kopabutto Gonbiioe miuaBaHue. Hepeako B MOCIOBUIIAX M OTOBOPKAX BCTpPEYAETCs AUIAKTHUECKOE
W HaszugaTenbHoe 3HaueHue: he that would eat the fruit must climb the tree — ycnex naercs Tpyaom;
0e3 Tpy/1a He BBITAIIUIIG ¥ PHIOKY 3 Ipyaa.

[Tpu popMupoBaHUE KOMMYKHKATHBHO-PEUYEBBIX HABBIKOB HCIIOJIE30BAHUE MTOCIOBUIl U TIOTO-
BOPOK TIOMOTaeT CO3/IaTh TBOPYECKOE OTHOUICHUE CTYACHTOB K 3aJaHusM. Takue 3amaHus KaK pe-
HIeHHE NPOOJIIEMHBIX CHTYaIlMid, y9acTHe B JUCKYCCHUSX, COCTaBICHHE PAacCKa30B, y4yacTUE B poJie-
BBIX UIpax, MMOJArOTOBKA JIOKJIAJOB U MPE3CHTAIMN CIIOCOOCTBYIOT TBOPYECKOMY OTHOLICHHUIO CTY-
IeHTOB. A 3((eKTHBHOCTh TIOZOOHBIX 3aJaHUii OCHOBAaHA HA TOM, YTO CTYJICHTHI ITOCTAaBIICHBI B YC-
JIOBUSI, IPY KOTOPBIX OHM BBIHYKAEHBI OOIATHCS M OOMEHHBATHCSI MHCHUSMH Ha 33aHHYIO IPETo-
JlaBaTesIeM TEMY C MCIIOJIb30BaHHEM TPEI0KEHHBIX TOCIOBHUII.

Takum 00pa3oM, NMOCIOBHIBI  TIOTOBOPKH SIBJISIOTCS OTIMYHBIM CPEICTBOM OOyUYCHHMS aHT-
JUHACKOMY SI3BIKY. VX JIeKCHMKO-TpaMMaTH4ecKasi HallOJIHEHHOCTh JaeéM BO3MOXKHOCTH IpeTo/iaBa-
TEJTI0 MCIIOJIB30BATh JAHHBIH MaTepHal HE TOJIBKO MPH OOBSICHEHNUH U 3aKPEIUICHUH MHOTHX I'paM-
MaTHYECKUX SIBICHUH, HO U 3HAYUTEIHHO OOOTAaTUTh CIIOBAPHBIN 3amac. [10CIOBUIBI M TTOTOBOPKH
MIOMOTAIOT MPENOABATEI0 CO3aTh TBOPUECKYIO0 OOCTaHOBKY C IIEJIbI0 3aMHTEPECOBATH CTY/ICHTOB,
a COOTBETCTBEHHO MOBBICUTH X MOTHBALMIO K 00y4eHuro. PaboTast HaJ MOCIOBHIIAMH M TIOTOBOP-
KaMH, CTyJICHTHI TIOCTUTAIOT BAPHATHBHOCTH S3bIKa, €T0 BBIPA3UTEIIBHBIC CPEACTBA U 00pa3HOE CO-
JepkaHue, TBOPYECKH OTKIIMKAIOTCS, BBIPaXKasi CBOE JINYHOE OTHOLICHHE. DTO B CBOIO OYepeb I10-
3BOJISIEM UM TIOBBICHTH YPOBEHb MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIUH.
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MNPEABABJIEHUE OBYYAIOIIIUMCSH IU®POBBIX YYEBHBIX MATEPHUAJIOB
B YCJIOBUAX JMCTAHINMOHHOI'O YYEBHOI'O 3AHATUSA
IO HEMEIIKOMY SA3BIKY

H. A. XomaceBuu

MuUHCKHI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKU YHUBEPCUTET
Pecny6muka benapycs, 220034, r. MuHck, yi. 3axaposa, 21
E-mail: iryna.khadasevich@gmail.com

B oannoii cmamve asmop paccmampusaem npodiemy 60CHpUAMuUs 00yYarWUMUCA YUPPOBbIX
VUEOHbIX Mamepuanos, npeovsgieHue KOMOPbIX OCYWeCMBI[aemcs 6 YCI08UAX OUCIMAHYUOHHO2O
VUeOH020 3aHAMUSL NO 081A0CHUI) CIYOEHMAMU HeMeyKuM a3vikoM. Ilepeuucnensl cneyuguueckue
NPUHAKU 8UPMYATILHOU Cpedbl U oughgepenyupyioujue npUsHaKu camozo OUCMAHYUOHHO20 yieo-
HO20 3aHAMUS, GIUAIOWUE HA MEMOOUYECKYIO OpeaHUu3ayuo yyebHozo mamepuana. /anee asmop
aumanuzupyem axkmopul, KOMopbvie onpeoeisiom 0Cnpusmue 1 NOHUMaHue cmyoeHmamu yugpo-
8020 MEKCMA HA HeMEeYKOM A3blKe (CNocob npeovsasieHus o0y4aroumumcs yugppoeoi mekcmogou
uHopmMayuu; 2unepmexKcmyaibHoCmb, UHMEPAKMUBHOCHb U MYTbMUMEOUATbHOCb YUPDPOBO2O
meKkcma), a makoice paccmampusaem cneyuuky ebloopa u300pasdcenuli 6 kavecmee UiIoCmpayull
K YuUghposvim mexcmam.

Knioueswvie cnosa: oucmanyuonuoe obyuenue, cmyoennvl, HeMeyKull s3vlK, UPMYAIbHAS Cpe-
0a, OUCmManyuoHHoe yyebHoe 3anamue, yupposoi mexcm, yupposvie u300pariceHusl.

PRESENTATION OF DIGITAL LEARNING MATERIALS TO STUDENTS
IN A DISTANCE GERMAN LESSON

I. A. Khadasevich

Minsk State Linguistic University
21, Zakharova Street, Minsk, 220034, The Republic of Belarus
E-mail: iryna.khadasevich@gmail.com

In this article, the author considers the problem of students' perception of digital educational
materials, presented to the students in a distance German lesson. First, the author lists the specific
features of the virtual environment and the differentiating features of the distance lesson, which
define the material perception and its organisation in class. Further, the author analyzes the factors
that determine the perception and understanding of digital texts in German (including the way of
presenting digital text information to students; hypertextuality, interactivity and multimedia of
digital texts),; the authoe also scrutinises the choice of images as illustrations for digital texts.

Keywords: distance learning, students, the German language, virtual environment, distance
lesson, digital text, digital images.

[udpoBuzamus kak TEXHHUECKHUI Tporiecc nepeBoaa nHpopManuu ¢ GU3NIECKUX HOCHUTENEH
Ha ¢ POBBIE, CIIOCOOCTBOBAIA MOSBICHUIO JUCTAHIIMOHHOTO 00y4YeHUs, 0a3UPYIOMIErocs Ha Q-
POBBIX MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHAX. J[MCTaHIIMOHHOE OOyYeHHe MperonaracT B3auMOJCHCT-
BHE TIPETIOJaBaTessi U 00yJaromuxcss MeXIy co00i Ha PacCTOSHHH, KOTOPOE PEeai3yeTcsl CIeIu-
(UYHBIMH CPEIICTBAMH MHTEPHET-TEXHOJIOTHI WU JAPYTUMH CPEICTBAMH, MPEIyCMaTPUBAIOIIMMA
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MHTEPAKTUBHOCTH [1, c. 162] 1 MOKET OBITH IPEICTABICHO B CHHXPOHHOI 1 aCHHXPOHHON MOJIETSIX
[2; 3]. OnHolt U3 popM OpraHu3alM¥ CUHXPOHHOTO JUCTAHIIMOHHOI'O OOY4YEeHHUs SIBJISETCS TUCTaH-
nuoHHoe yuyeOHoe 3aHstue ([Y3), oprannzyemoe B 000J0YKE CHMHXPOHHBIX MHTEPHET-IIAT(GopM
C MCIIOJIb30BaHUEM 3JICKTPOHHBIX 00Pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB M HAIPaBJIEHHOE, B HAIllEM Clyyae,
Ha 00y4eHHUE CTY/IEHTOB HEMELIKOMY SI3bIKY.

Opranuzanus Y3 no oBiajseHNo 00y4aloUIMMUCA HEMELKUM S3bIKOM B BUPTYaJbHOM y4eO-
HOM TIPOCTPAHCTBE TpeOyeT OT MpenojaaBaress 00s3aTeIbHOro ydera (OpMalIbHO-CTPYKTYPHBIX
IIPU3HAKOB BHUPTYAIbHOM Cpeabl (JIMCTAHTHOCTH, BUPTYAJIbHOCTH, OMOCPEJOBAHHOCTH 3JIEKTPOH-
HBIM KaHAJIOM OOIEHHsI, THIEPTEKCTOBOCTU U MYJIbTUMEAUATBHOTO MIPEACTABICHHUS NH(POPMALIUH)
[4; 5], a Takxke muddepeHIHATBHBIX MPU3HAKOB CaMOTO 3aHATHS (MCKIIOYUTEIBHO IUGPOBOTO U
[IPEUMYIIECTBEHHO MYJIbTUMEANATBHOTO NPEAbABICHUs Y4eOHOH HH(OPMALIMK CTyI€HTaM, OTCYT-
CTBMsI HEIMOCPEICTBEHHOI'O 3PUTEIBHOTO KOHTAaKTa MEXIYy cOOeCeIHUKAaMH B YCTHOM pPEUEBOM
B3aUMOJICCTBUH, TMOPUIHOCTH HMHTEPAKIMU KaK COYETaHHs YCTHONO M NMHUCBMEHHOTO KaHAaJIOB
B3aUMOJICHCTBHS U HAJIMYUS JOMOJIHUTEIBHOTO BUPTYaJIbHOTO YU€OHOTO IPOCTPAHCTBA).

[IpuauMas BO BHMMaHHE TEPEYHCICHHBIE OCOOCHHOCTH BUPTYaJbHOTO MpocTpaHcTBa V3,
MIPEINOIaBaTeNI0 TAaKXKe CIEAYEeT YUUThIBAaTh (DAaKTOPBI, ONPEAEISIOINE BOCIPUIATHE U IOHUMaHHE
CTyJeHTaMH WH(OpMAaIH, MPECTABICHHON B ITU(POBBIX YUEOHBIX MaTepHaliax: CIOco0 MpeabsB-
JeHuss oOydaromuMmcsi nu(poBOil TEKCTOBON HMH(MOpMAIMH; THIIEPTEKCTYyaTbHOCTh, WHTEPAKTHB-
HOCTh ¥ MYJIbTUMEIUAIBHOCTh caMoro mudpoBoro tekcra. He MeHee 3HaYMMEBIM SIBIISIETCS BEIOOD
M300pakeHM, UCTIONB3YEMBIX C IENbI0 WILTIOCTPAIMH TU(PPOBON TEKCTOBOW HHPOPMALINH.

HeoOxomumocTs ydeTa mpenojaBareieM cnocoba npedvsgieHus CTyleHTaM IU(PPOBON TEK-
CTOBOW MH(OpPMAUU OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO BOCTIPHUATHE M MOHWMAHHE CTYACHTaMH IU(PPOBOTO
TEKCTa CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT BOCHPHATHS M MOHMUMaHMS UMM INedaTHoro tekcra [6]. Tak,
HaInpuMep, MpU BOCIPUATHH € IKpaHa KOMIIBIOTEpPA WJIU JUCILIES] MOOMIIBHOTO YCTPOMCTBA TEKCTA
CTpaHUILbl BeO-caiiTa JBUKEHHME IJ1a3 YEJIOBEKAa OCYILIECTBIISIETCA MO CXEME, HAallOMHHAIOIIEH Ja-
TUHCKYI0 OYKBY ‘F”: TOUKa HaYaJbHOW (PUKCAIIH B30pa HAOII0JaTeNsl HAXOJUTCS B JICBOM BEpXHEH
94acTU BEO-CTPaHUIIBI, B TMOCIEAYIONIEM IBMKCHUE B30pa 32 TEKCTOM IPOHMCXOJHUT BIIOJIb BEpPXHEU
IpaHMIIBI 3KpaHa MOOMIIBHOTO YCTPOMCTBa WJIM MOHUTOpa KoMmmbioTepa [7]. B To e Bpems ycra-
HOBJICHO, YTO NPU BOCIPHUATUHU HAOJIOJATENIEM TEKCTOBOM MH(pOpMAIMK, HE HECYIIEH CMBICIOBON
Harpy3KH, TOUKOW (HUKcalMy B3opa HAOMOAaTeNsl SBJSIETCSA Ta, KOTOpasl paclojio’keHa B IIEHTpPE
9KpaHa KOMIIbIOTEpa WJIM IUCIUIEs] HHOrO ycTpoiicTBa [8]. Ilpu 3TOM mpeanoynTaeMbIiM Harpasiie-
HUEM NepeMeIleH s B3IIIs11a HaOMoaaTeNst ABIsIETCs IBUKEHUE TJ1a3 TIOCJIEIHET0 0 TOPU30HTAIN
cJIeBa HaIPaBoO, OT JIEBOTO Kpasi FKpaHa ¢ MpeAbABIsIeMOil nHpopManueit K ero neHTpy. OTmeTnm,
4TO B yCI0BUAX Y3 10 OBNaEHUIO HEMELIKUM SI3bIKOM CTYJIEHTBI MOTYT HAaXOAUTHCSI HA HAdallb-
HOM 3Tare U3y4eHUs HHOCTPAHHOTO S3bIKA, TIOATOMY MPEIbSIBIAEMBIA 00yJalONIMMCS TEKCT MOXKET
OBITh MOHATEH UM JIMIIb YacTH4HO. Clle10BaTENbHO, IPENoaBaTesio MPH pa3MelleHHH Ha SKpaHe
KoMIIbloTepa U(POBOIl TEKCTOBON MHPOPMALIMY CIIEAYET YUUTHIBATH XaOTUYHOCTh IBUKEHHUS IJ1a3
CTYZCHTOB B IIPOLIECCE YTEHUS UMU LUPPOBOrO TEKCTa U OTAABATH MPEANOYTEHUE LIEHTPATbHOMY
PacIIOJIOKEHUIO TTOCIIEAHEr0 Ha IEMOHCTPAIIMOHHOM cllaiijie Wi BUPTYalbHOM JOCKe.

K ¢akropam, BIusOIMM Ha NOJHOTY MOHUMaHMs O0ydYaroIUMUCS TEKCTOBON MH(OpMaiu,
TaKXe CIeAYeT OTHECTH cUnepmeKcmyaibHOCMb, UHMEPAKMUBHOCb W MYIbMUMEOUANTbHOCHb
nudposoro tekcra [9]. B ¢Bs3M ¢ 3TUM mpernogaBaTeb JOHKEH 00eCeuuTh CTyAE€HTOB BCIIOMOra-
TEJIbHBIMU OIOpaMHM JUIsl aHallu3a COJIep)KaHMs TeKCTa, B Ka4eCTBE KOTOPHIX BBICTYIAIOT, HANpH-
Mep, TUMEPCChUIKH, BBIACICHUE LIBETOM WM Pa3MepoM MIpU(Ta OTIEIbHBIX CMBICIOBBIX (hparmeH-
TOB IIU(PPOBOr0 TEKCTA, COMPOBOXKJIEHHE MOCIETHETO N300paKEHUSIMH, B TOM YHCIIe aHUMUPOBAH-
HBIMH, ayJ10- U Buaeo3anucsMu. [Togo0Horo niaana onopsl OyayT ynopsouMBaTh IBUKEHUE IJ1a3
CTYACHTOB I10 3KpaHy, a TaKXkKe CIOCOOCTBOBAThH YJYUIIEHUIO BOCHPUATUS U MOHUMaHUS 00y4daro-
LIMMHUCS HTHTEPTEKCTYaJIbHbIX CBs3el B IM(PPOBOM TEKCTE.

Buvibop uzobpasicenuii, koropsie ucnosib3ytorces B JIY3 ¢ 1enpio BU3yain3auy ONMUChIBAEMbBIX
00BEKTOB, ABJICHUM, MPOLIECCOB, CUTyallUii OOLIEHHs U T.A., HEOOXOAUMO OCYLIECTBIISTH C y4E€TOM
TOr0, YTO 3alIOMMHAHHUE IOCIEIHUX CTyAeHTaMHu OyJeT Oojee yCHNEHIHbIM B Cilydae MOHUMAHUS
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uMHu coaeprkanud wuroctpauuu [10, c. 143]. [lonumanue cuTyaiuii, BU3yalabHO MPEACTaBICHHBIX
B 1IU(poBOI Popme, 3aBUCUT TMPEXKIE BCEr0 OT CTUIS M300pakeHHs, KadecTBa IMpeICTaBICHHON
KapTUHKU U ee clokeTa. Hampumep, myudine Bcero oOydaromMMUCS 3alIOMUHAIOTCS M300paxeHHs,
otoOpaxaromue neicteus [10, c. 142]. C uenbio o0ieryeHus: IOHUMaHUs CTyIEHTaMH U300pakeH-
HOTO JICWCTBUS WJIM SIBJICHUS U UX Oosiee ObICTPOro 3allOMUHAHUS MPEroAaBaTeNo CIeayeT OTaa-
BaTh MPEANOYTCHNUE WUTIOCTPALIMSAM C YETKUMH KOHTYpaMH U HEUTpalbHBIM (DOHOM, a TaKXkKe C Or-
PaHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM HECYIIECTBEHHBIX JeTallel U JOMONIHUTEIBHBIX (GUTYP, KOTOPbIE MOTIIH
OBI OTBJICYh BHUMAHNE 00YYAIOMIUXCS OT LIEJIEBOT0 00BEKTa M CO3/1aTh TAKUM 00pa3oM OIIMOOYHBIHA
BU3YaJIbHBIA 00pa3 MpeabsBIIIEMbIX CTyAE€HTaM SIBJICHUH, MPOIECCOB, CUTyallUuid OOIIEHUS U T. A.
Kpowme Toro, ecnu n3o0pakeHue UCHOIb3yeTCs MPENnoiaBaTesieM B KaueCTBE WILTIOCTPALMU K yueo-
HOMY T€KCTOBOMY MaTepHaiy, TO OHO JIOJDKHO OJHO3HAYHO COOTHOCHUTCS C WILTIOCTPUPYEMBIM 00b-
€KTOM, SIBJICHUEM HWJIU JCHCTBUEM.

Takum obpazom, B ycrnoBusax Y3, rme npemonpenenceHo UCKIIOUYNTEIRHO ITUGPOBOE U, TIpe-
HMMYIIECTBEHHO, BU3yalbHOE MPEAbsSIBICHNE 00yUYaronMcs yueOHOro MaTepuana, mpernogaBaTelio
HEO0OXOMMO YUHUTHIBATh MCUXOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH BOCHPUSTHS CTYJIEHTAMU TEKCTOBOW MH-
(dbopmaruu ¢ sKpaHa KOMIBIOTEPA, a Takke (aKTOPhI, KOTOPbIE 00YCIIOBIMBAIOT BOCIIPUSATHE U TI0-
HUMaHHE CTYJEeHTaMU ITU(POBOI TEKCTOBOW M M300pa3uTEIbHON HH(DOPMAITUH.
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TEACHING CHINESE ONLINE AND OFFLINE
IN THE CONTEXT OF THE COVID-19 EPIDEMIC

Zhang Jiayu
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31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 1056512295@qq.com

A sudden outbreak of a Corona Virus Disease 2019 swept the world with its insidious swiftness.
As a result, countries around the world were forced to implement emergency measures to restrict
cross-border movement of people and even close their borders. Many universities have adopted the
online class format. Among them, teaching for Chinese language learning is also mainly conducted
through the Internet, and its specific forms are various. This paper will take Reshetnev Siberian
State University of Science and Technology as an example, and try to explore and summarize the
advantages and limitations of online and offline Chinese teaching, and help to reflect on and
optimize the teaching of Chinese language.

Keywords: online classes, Chinese language teaching, advantages, limitations, COVID-19.

Because of the 2019 coronavirus disease (COVID-19) outbreak, various measures have been
implemented in countries around the world in order to limit the movement of people. Many
universities are also using the online classroom format. There are live teaching using software such
as google meeting, ZOOM, Tencent Meeting and Ding talk, recorded teaching using recording
software, a combination of the two, and comprehensive teaching using related technologies.

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology, where the author works, has
adopted the online teaching mode. What are the advantages and disadvantages of this online class
format in teaching Chinese language? By summarizing the experiences of some students and their
experiences in the implementation, the author tries to summarize the advantages and disadvantages
of online classes in teaching Chinese as a way to provide a direction for thinking about the
optimization of online teaching of Chinese as a foreign language.

1. Advantages of Online Classes in Teaching Chinese as a Foreign Language

After a period of online teaching, the author has a certain knowledge and experience of online
classes. Therefore, the author collected some students' experiences and found that online classes
have the following advantages in teaching Chinese as a foreign language.

Cultivating the ability of independent learning: With the help of online classes, students can
learn online without leaving home. As a result, students can save time that they used to spend on
dressing up and taking transportation, saving time, so online classes increase the time available to
students. As a result, online classes provide students with more opportunities for independent
learning, provide students with opportunities to manage their time independently, and help students
develop various learning skills, including Chinese. At the same time, it puts higher demands on the
instructors, requiring them to focus on logic, clarity and excitement in their explanations, as well as
to pay attention to the simplicity of their speech.

In the classroom, some students were reluctant or less willing to practice speaking. Because
they were introverted and not good at talking, or because they were timid of the teacher's and
classmates' gaze, or because they were worried about bad pronunciation and wrong answers, so they
lost many rare opportunities to practice communication. The online class can reduce the students'
nervousness in the classroom to a certain extent. Maybe for some students who are not confident or
introverted, they can answer through the screen, which can make them less afraid of pronunciation,
and it is a good opportunity to practice Chinese.
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More ways to present lessons: In offline teaching, teachers are often limited by the tools they
use to teach, such as a whiteboard that teachers often use to write their content, or paper content.
However online teaching offers more possibilities, with videos, pictures, music, etc. It is very
important to stimulate students' interest in learning, and I found that there are more opportunities to
show the Chinese culture in online teaching. Arranging videos of Chinese culture in the classroom
content not only deepens students' knowledge, but more importantly, motivates them to learn.
According to students' feedback, they are interested in this part of the cultural presentation.

2. Limitations of Online Classes in Chinese Language Teaching

Despite the above advantages of online classes, the author also found its shortcomings.

The constraints of the network on online classes: from the pre-survey of students and lecturers,
the network will then cause us to learn less efficiently. The network situation is difficult to be
guaranteed. Network infrastructure, network transmission signal speed and effect vary, so in the
process of online classes, the network situation also led to the "information gap" between students.
Some students are in areas where the network signal is good, so they can generally receive
information from the instructor clearly and can respond or give feedback in a timely manner.
However, some students have unstable network signals and are unable to receive information from
the instructor, so they cannot participate well in online learning and cannot provide timely feedback.
In this case, students' engagement, access and satisfaction are reduced.

Classroom interactivity is reduced: language teaching has certain special characteristics,
compared with theoretical and knowledge-based courses, language teaching requires strong
interactivity, and the teacher-student interaction and peers interaction in the classroom environment
are indispensable links. The interactive situation is more realistic and easier for teachers and
students to empathize. Under the current technological conditions, the forms of interaction in online
classrooms are very limited. Teacher-student interaction and learner interaction are almost limited to
questions and answers and conversations. The traditional offline teaching activities (swatting flies,
guessing words, etc.) and scenario-based exercises (visiting a doctor, asking directions, etc.) cannot
be carried out properly.

Difficulties in teaching Chinese characters: For example, in teaching a comprehensive Chinese
class, teachers can reinforce students' memory of Chinese characters through different ways such as
dictation, board writing, and assigning check assignments. But in the online classroom, this function
is weakened, and immediate feedback on students' problems in writing is not possible either to find
or to correct them. The check method for written assignments is more helpless, as students take
pictures after writing dictation and send them to the teacher, who makes corrections on the pictures.
For teachers, it is time-consuming and laborious to correct, and for students, it is not easy to
categorize and organize, which greatly affects the teaching effect.

3. Reflection and Optimization of Online Teaching of Chinese as a Foreign Language

Through a survey of students and teachers, combined with the author's own experience, the
advantages and disadvantages of online classes in teaching Chinese as a foreign language are
analyzed. It is true that online classes can quickly cross time and space, realize real-time
connection, and have convenience. However, at the same time, we cannot ignore the limitations of
online classes. In this regard, the author offers the following reflections.

Make efforts to create opportunities for teacher-student interaction: In the classroom, teachers
can compensate for the lack of interaction between students by using online Chinese character
writing solitaire, group dialogues, Chinese country profiles, and group writing. Opportunities for
student communication and cooperation can also be provided through group dialogues, topic
discussions, debates, etc.

Motivating passive and unmotivated students: To some extent, online classes provide an
opportunity for some students who are unmotivated to learn to escape. In addition to asking students
to answer questions by name, teachers should induce their interest in learning by adding appropriate
teaching content and activities to the online class that will arouse the interest of such students.
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Take advantage of short videos to improve the audio-visual effect of online classes. Since
online classes combine images, sounds and videos, teachers can choose appropriate images
according to the content and activities, and make the sound of the lecture more three-dimensional
and attractive. Nowadays, short videos are very popular in countries all over the world. Teachers
can draw on some of the advantages of short videos to improve students' audiovisual learning.

Combination of online and offline classes: The epidemic situation is now much improved
compared to the previous one, providing the conditions for offline teaching. In the future teaching
process, teachers do not have to be limited to either online or offline, but can use a combination of
the two. Based on the author's teaching process, it is considered that online teaching once a week or
once every two weeks is an appropriate frequency.

Both in the short and long term, Chinese language teaching must follow the trend of the times,
adjust to online teaching, master modern information technology, and skillfully integrate Chinese
language teaching with information technology. Only in this way can we cultivate talents with
communicative ability in Chinese in the world trend.
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Hannas cmamus noceéaujena akmyaibHblM 60NPOCAmM UCNONb308aHUsi Inmepuema na 3ansamu-
X NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6 8y3e. B cmamve paccmampugaromes npeumywecmsa u HeOOCmamxku,
a makce CnopHvie MOMEHmMbl UCNONb308aHUsA Hmepuema Ha 3aHAMUAX NO UHOCMPAHHOM) A3bIK).
Ha cecoonsiunuii oenv Humepuem 567s1emcst HeOMvbeMaeMol 4acmvio Haulell NO8CEOHEBHOU HCU3-
Hu. be3 commenus, mbi He ModceM ompuyams OOIbUUE NPEUMYWecmed, Komopule oH npediazaem
Ham. MnmepHem usmeHunl MHO2UE NPUBLIYKU U NPOU3ZEET PEBOTIIOYUIO 8 CNOCOOAX 0OYYeHUs U KOM-
MYHUKAYUU.

Kniouegvie cnosa: Unmepnem, Humepuem-pecypcwl, npeumywecmea u HeOOCmMAamKu UCHONb-
306anusi Inmepnema.

SOME ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF USING THE INTERNET
IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES AT THE UNIVERSITY

N. V. Shilova, A. Ye. Kuptsov
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108/1, Respublikanskaya Str., Yaroslavl, 150000, Russian Federation
E-mail: n.shilovanina@yandex.ru, kupcov.a@mail.ru

This article is devoted to topical issues of using the Internet in foreign language classes at the
university. The article discusses the advantages and disadvantages, as well as controversial points
of using the Internet in foreign language classes. Today, the Internet is an integral part of our daily
life. Without a doubt, we cannot deny the great advantages it offers us. The Internet has changed
many habits and revolutionized the ways of learning and communication.

Keywords: Internet, Internet resources, advantages and disadvantages of using the Internet.

Bo3moxHocTu ucnonb3oBanuss VHTEpHET-pecypcoB Ha 3aHATHSIX MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
npakTudeckn OesrpaHudHbl. COBpEMEHHBIE PECYPChl MOTYT MPUMEHSTHCS Ul MOJIyYeHHs JIF000H
Heo0X0AUMOM MHpOpPMAlUK KaK MEeAarory, Tak U CTyJeHTy. B cetu MHTepHET HaxoauTCs OrpoM-
HO€ KOJIMYECTBO ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, a TAKKE PECYPCOB UCKIIOUYUTEILHO HA NHOCTPAHHOM SI3bI-
ke. Kpome Toro, riobanbHasi ceTh MpeIoCTaBIsAeT YHUKAIBHYIO BO3MOKHOCTh OOIIATHCS ¢ HOCUTE-
JSIMHM U3y4aeMoro si3blka. Bce 3T0 BMecTe MOYKET CO34aTh €CTECTBEHHYIO SI3BIKOBYIO Cpely, HEoO-
XOJUMYIO JUISl U3y4ueHus s3bIKa [2; 4; 6].

Crnenyer OTMETUTh, YTO B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHMSX IPEJICTABIISCTCS LEIeco00pa3HbIM
HCII0JIb30BaTh HAllMOHAJIBHBIE KOPITYCHI SI3BIKOB, KOTOPHIE COIEP>KAT TEKCTHl HAYUYHOU M XY OKECT-
BEHHOH JIMTEPATypbl, TO €CTh HAYYHBIH U XyA0XKECTBEHHBbIN nucKypc. Kak u3BecTHO, AMCKYpC Xy-
JIO’)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN SIBISIETCS CIIOKHBIM KOMMYHHUKAaTUBHBIM SIBJIEHUEM, BKIIIOYAIOIIUM
B ce0sl 3KCTPAIMHIBUCTHUECKUE (DAKTOPBI, TaKHE KaK, 3HAHUS O MUPE, UHTEPECHI, LI KOMMYHH-
katopa [1, c. 195; 3, c. 94; 5, c. 286].
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[TocpenctBom cetu MHTEpHET OCYIIECTBISAETCS AOCTYM K pa3InYHBIM BUJIAaM MaTepUasIoB: TEK-
cToBoi mHQOpMaIuu, rpaduke, BUACO, ayAHO, KOTOPbIE JEMOHCTPUPYIOT MOKA3aTeIbHOE MPOU3-
HOILIEHWE WIIM HamKCaHUe, a Takke HeBepOaldbHbIE CpeJCTBa OO0IIeHus, A popMupoBanus opdo-
rpaduueckux v POHETUUYECKUX HABBIKOB.

VY ucnons3zoBanusi HTepHeTa B 00pa30BaTEIbHOM MPOIECCE €CTh KaK CTOPOHHUKH, TaK U MPO-
TUBHUKH, TIOSTOMY PacCMOTpUM Oosiee moApoOHO Bce MOMEHTHI puMeHeHust IHTepHeTa Ha 3aHs-
TUSX UHOCTPAHHOTO SI3bIKA: TIOJIOKUTENbHBIE, OTPULIATENbHEIE, CIIOPHEIE.

Ipeumywecmea ucnonvzosanus Mnmepuema na 3aHAMUAX UHOCMPAHHO20 A3bIKA.

* Ycunenue uHAMBUAyan3anuu ooydeHus. CTaHAapTHRIN yueOHO-METOIUIECKUA KOMILIEKC,
KOTOPBI BKJIIOYAET B ceOs y4eOHHK, pabodyr0 TeTpaab, KHUTY JJIs MPEToaBaTelisa, KHUTY IS
YTEHUS, KOMIUICKT HATJISATHOTO JUIAKTHYECKOTO MaTepHalia, ayJIn0 M ayAHuOBHU3yalbHbIC MaTepHa-
JIBI, HE BCETJa J1aeT MPEINoaBaTeIi0 BO3MOXKHOCTh B TIOJHONH Mepe YUWTHIBATh WHIMBHUIYaJTbHbIC
OCOOEHHOCTH TPYIIIBI WM OTAEIBHOTO CTyAeHTa. MaTtepuaibl u3 cetu HTepHEeT MOTYT CyIIecT-
BEHHO PaCIIMPUTh «apceHaD» Teaarora, sl yCHUICHUS MHIUBUIyau3alnsl B Ipolecce 00ydeHusl.

* PazBuTHE CaMOCTOSITEIIBHOCTH, CITOCOOHOCTH K caMopedIIeKCHH, a TAKXKE CHUKEHUE CTpaxa y
oOyyaromerocs cnenath omuoKy. Mcronp3oBanue 6onbmmHCTBa MIHTEpHET-pECypcoB, KaKk MpaBu-
JI0 TIOAPa3yMEBAET MOJ COO0M CaMOCTOSTENBHYIO IEATEIBHOCTh KaX0ro y4amierocsi. Maorue 6o-
STCSI COBEPIINTh OMPEICICHHYIO OIIMOKY Tepe TPYNIoN n3-3a cTpaxa ObITh OCMESIHHBIMU. B cetn
WuTepHer, 3TOro cTpaxa He OyIeT, Tak Kak O HeyJade B BBHITIOJHEHUH 3aJJaHUs, KPOME yUaIIerocs,
Y3HAeT TOJIbKO Teaaror, a caMu MHTepHET-pecypehl, CKOpee BCEro, MPEI0CTaBIT HEKOTOPhIE COBE-
TBI JUISL TIPEAYNPEXKICHUS TOTOOHBIX OMIMOOK B OYIyIIEM.

* [ToBbIIIeHHEe MOTHBAMK OOYYAIOIIUXCSI K OOYUYCHHIO, MOBBIMICHUE KAYeCTBA HATJISTHOCTU
Marepuana. MHOTHE pecypchl MPEAOCTaBIAIOT CTYJACHTAM HHTEPAKTHUBHBIC Cpeibl JJisi OOydeHHs,
KOTOPBIE TTOJIOKUTEIHHO BIUAIOT HA JKEJIAHUS yYallerocss 00y4aThCs U3-3a SJIEMEHTA HOBU3HBI.

* Ycunenne GOpMHUPOBAHUS MEXKKYJIBTYPHOU KOMIETEHIIMU. [locpencTBOM pa3iuyHbIX MaTte-
puayioB u3 cetr UHTEpHET, CTYACHTH MOTYT 00JIee NeTabHO U TITyOOKO M3ydaTh KYJIbTYpHBIC ac-
MEKTHI CTPaHbl U3yYaeMOTO S3bIKa, a TAKXKE OBITh B Kypce COOBITUN, IPOUCXOISIINX B MHPE.

» OOecrnieueHre TpeNoAaBaTens IUIOMAIKaMy I Peau3alid COOCTBEHHBIX METOAMYECKHUX
pa3paboTok, obnerdyeHre KOHTpous ycBoeHus: marepuana. CymiecTByoT MHTepHET-pecypehl, KOTO-
pbl€ MPEAOCTABIISIIOT MEeAaroraMm BO3MOKHOCTh CO3JaHusl CBOETO TECTa WJIU JIaXKe 1IeJIOro Kypca 1o
OMpENICTICHHON TeMe WM IpaBUy, Ha MPOBEPKY YCBOEHUS KOTOPOro MEAArory He MpUieTcs Tpa-
TUTH OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO BPEMEHHU.

Heoocmamku ucnonvzosanus Unmepnema Ha 3aHAMUAX UHOCMPAHHO20 SA3bIKA.

* HeocrarouHas TeXHUYECKAsh OCHAILIEHHOCTh ayAUTOpHil. B HacTosiee Bpems JajaeKko He BCe
ayIUTOPUU MIPUTOJHBI ISl 3aHITHI C UCTOJIb30BaHHEM WHTepHET-pecypcoB; OYeHb YacTO BCTpe-
YaIOTCs ayJUTOPHUH C TJIOXUM WJIM OTCYTCTBYIOIUM MHTEpHET COCIMHEHUEM.

* BosmoxxHoe otcyTcTBue MHTEpHETa MM KOMIIBIOTEpA Y OTIEIBHOTO y4acTHHKA 00pa3oBa-
TEIBHOTO TpOoIIECCa.

* MHor#1e negaroru CTapuiux MOKOJICHUH HE UMEIOT JOCTATOYHO HABBIKOB Pa0OTHI 32 KOMITBIO-
TEPOM.

* CIOXHOCTh B OpraHHU3aI[Mi TBOPUYECKOW aKTUBHOCTH. [IJIs1 TOro 4ToObI OpraHu30BaTh TBOP-
YECKYyI0 aKTUBHOCTh B paMKax 3aHATHUS C MCIIOJIb30BaHUEeM VIHTepHeTa, mpenojaBaTento Heo0X0au-
MO MPUIIOKHUTH OTPOMHOE KOJIMYECTBO YCHIIUM.

Cnopuvie Momenmul ucnonvb3osanusi inmepuema Ha 3aHAMUAX UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA.

* lHTepHeT MOXET KaK COKPAaTUTh, TaK U YBEITUYUTH BPEeMs MOJTOTOBKHU MpENoiaBaTeis K 3a-
HSATHIO, B 3aBUCUMOCTH OT BEIOPAHHOT'O UM BHJIa JICATCILHOCTH.

* Mcnons3oBanue MHTEpHETAa HE BCera SIBISETCS HEOOXOIUMBIM, BaXXHO MPUHUMATh BO BHU-
MaHue crenuduky mnpeamera «HOCTpaHHBIA S3BIK» W YYHUTHIBATh JTUJAKTHUYECKHE CBOWMCTBA,
(hyHKIMH, BO3MOKHOCTH U pecypchl cetu IHTepHeT.

Heo6xomumo oTMeTHTh, 4TO B 310Xy naHaeMuu Sars-Cov-19 oOydeHue ocymecTBIsIIOCh yaa-
JeHHO uepe3 MHTepHET MocpeICTBOM BHICO3BOHKOB, OWHIIAWH-KYPCOB MM MOOMITBHBIX TTPHIIOXKE-
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HUH, TO ecTh 00y4YeHHEe MPOXOIUIO B TUCTAHIMOHHOM ¢opmaTe. TexHOIOruss AUCTAHIIUMOHHOTO
o0OydYeHus, Ha Halll B3TJIS/, MOYTH MOJHOCTHIO UMUTHUPYET OUHYI0 (hopMy oOyueHus. JlaHHas Tex-
HOJIOTHA TpeboBaia MPUCYTCTBHUE CTYJIEHTOB (Kak U B OYHOM (opMe oOydeHHs) B ONMpeAeIEHHOM
MECTE W B OMpPEJIEICHHOE BpeMsi B COOTBETCTBUH C paclucaHueM Y4eOHbIX 3aHATUN B By3e. Heco-
MHEHHO, B TIpoIlecce BUACOKOH(GEPEHIIMH y CTYJIEHTOB ObLIa BO3MOXKHOCTH KOHCYJIBTUPOBATHCS
C MpernoaBaTesieM Mo BOIIpocaM Kypca, MPHUEM ¢ HCTOIb30BaHUEM HE TOJIBKO JIMYHOTO OOIICHHUS,
HO TaKke U ¢ paboToii ¢ rpaduueckum mMarepuanom. B ¢popmare aucranunonHoro gopmara ooyde-
HUS TPEJCTaBIsieTcs yA00HBIM POBEICHUE YCTAHOBOYHBIX 3aHATUN U UACHTU(UKAIMUA JTUYHOCTH
CTyJ€HTa NPU KOHTPOJBHBIX MEPONPUITHSIX yueOHOro mporuecca. VMcnonbs3zoBanue MHtepHera B
JUCTAaHIMOHHOM (hopmare 0OydeHHs MO3BOJIUIIO BBISIBUTH, YTO BHACOKOH(GEPEHLIUU MpPEICTaBIIs-
I0TCA TOJIE3HBIMU ISl OPraHU3allii U MPOBEJICHUS CEMUHAPCKUX 3aHATUH, TJIABHOM LIENBIO KOTO-
PBIX SABJISIETCS 00CYXKAEHHE HauboJjee CI0KHBIX TEOPETHUECKUX BOIPOCOB Kypca, a TakkKe X Me-
Tojoornyeckas npopadbotka. [logBonas uroru, Xxoreaoch ObI OTMETUTH cledytomee, uTo HTepHer
Ha 3aHATUSAX 10 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBIISIETCS OYEHb MOIIHBIM OPYAMEM JUIsl MPEnoJaBaTes,
HO OY€Hb TPeOOBATEIbHBIM K TEXHUYECKOW OCHAIIEHHOCTH ayJAUTOpPUHU IS 3aHATHH. ['pamoTHOE
ucrnosb3oBanue MHTepHET-pecypcoB MOKET 00JerdyuTh paboTy meaarora U CAeiaaTh 3aHATHUS IO
WHOCTPAaHHOMY $I3bIKY Ul CTYACHTOB 0OJiee MHTEPECHBIMU, & TaK)K€ MOBBICUTH UX MOTHBAIIUIO
B U3YUYCHHH S3BIKA.
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Aemop cmamvu denumcs npakmuyeckum onvimom Kpacnosapcrkoeo eocyoapcmeennozo azpap-
HO20 YHUBepcumema no no020moeke cmyOoeHmos K NpoXoHCOeHUuo npakxmuku 3a pyoexcom. Taxoi
8UO NOO2OMOBKU HANPAGIEH He MOAbKO HA 0OVUeHUue HABbIKAM G1A0eHUsl UHOCMPAHHBIM A3bIKOM,
HO U HA 0671a0eHUe MeXCKYIbMYPHOU KoMnemenyuet, ymoovl cOenams KOMMYHUKAMUBHOE 83AUMO-
Oeticmeue npeocmasumenel pazHulX Kyabmyp ycneuwiHvim. Llens cmamvu — nokasame npaxmuue-
cKOe NpUMEeHeHUe MEeNCKYIbMYPHLIX 3Hanul cmyoenmamu. Ilpusedenvt ocobennocmu meHmanume-
ma Hemyes.

Kniouegvie cnosa: medckyiomypHas KOMMYHUKAYUS, MENCKYIbmMYpHOe 63aumoolelicmeue,
npakmuyeckoe ooyuenue, UHOCMpAHHbIL S3bIK, HABLIKU, 0811A0eHUe, MEHMAaNumem, 0CoOEeHHOCMU.

THE CROSS-CULTURAL KNOWLEDGE PRACTICAL APPLICATION
BY THE KRASNOYARSK SAU STUDENTS

Zh. N. Shmeleva

Krasnoyarsk State Agrarian University
90, Mira Av., Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation
E-mail: shmelevazhanna@mail.ru

The author of the article shares practical experience of the Krasnoyarsk SAU on preparing the
students for the practical training abroad. Such kind of preparation is aimed not only at training
the foreign language skills but also mastering the cross-cultural competence in order to make
communicative interaction of representatives of different cultures successful. The aim of the article
is to show the practical application of the cross-cultural knowledge by students. The peculiarities of
the Germans’ mentality are given.

Keywords: cross-cultural communication, cross-cultural interaction, practical training,
foreign language, skills, mastering, mentality, peculiarities.

The main reasons for the constantly growing interest in the study of cross-cultural interaction
are globalization and integration processes. Though, the situation in the world is not stable now,
there is a great chance for continuing cross-cultural interaction between Russian universities and
various universities and companies from abroad [1-4]. FSBEI of HE “Krasnoyarsk state agrarian
university” had a very successful and positive experience of sending the university students to
agricultural practical training to Germany in 2021. The students of the Institute of Applied bio-
technology and veterinary medicine (Borodavkina O., Igor Grigoriev 1., Vasilyeva A. and others) as
well as the students of the Institute of Agro-ecological technologies had an internship in Germany
from July till December 2021. The practical training was organized by the Krasnoyarsk SAU and
partners from Germany LOGO e.V. Agroimpuls Bayern, Hof-Hauenstein, etc. The main activity of
these companies is vocational training, organic agriculture and international cooperation.

125



COBPEMEHHBIE TEHJIEHLIMH B TTPENIOJIABAHUN UHOCTPAHHBIX A3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

The purpose of the article is to share the practical experience of the Krasnoyarsk SAU on
preparing the students for the practical training abroad [5—9]. Such kind of preparation is aimed not
only at training the foreign language skills but also mastering the cross-cultural competence in order
to make communicative interaction of representatives of different cultures successful [10-13].

The students were prepared by the university faculty members for the successful interview in
German, the visa support was also provided. What is more important, the preparation included not
only learning the language but also mastering cross-cultural competence [14—18; 21]. Apparently, it
is quite easy to get to Germany nowadays; it may take only some hours by plane. To understand and
master the features of communication with native speakers of German culture takes a much longer
amount of time. Despite the integration and globalization processes, the diversity of cultures in the
world is far from being unified. Besides, many ethnic groups are trying to actively counteract these
processes. That is why nationalist sentiments are increasing in many countries of the world. People
are beginning to appreciate their own culture, trying to protect it from the unifying effects of
globalization.

We can say that on the one hand, the globalization processes are developing; on the other hand,
many nations have the desire to preserve unique cultural values and norms. Consequently, there is
an urgent necessity to study of the principles and strategies of the cross-cultural interaction for
every member of modern society. People of different professions and occupations, such as faculty
members, managers, businessmen, analysts, politicians, interpreters face the need to interact
regularly with representatives of different cultures. Any person, whose work is somehow connected
with the representatives of other cultures, needs to master the knowledge of strategies for
conducting the cross-cultural interaction. For everyday communication, the skills of conducting
cross-cultural communication are also important, since in modern world there are many ethnic,
religious, and social groups living on the territory of each individual state that are in daily contact
with each other; these skills are all the more important in terms of migration (including internal, i.e.
within their own country), as well as during travel and business trips. Finally, the knowledge of the
cross-cultural interaction principles, understanding of its mechanisms and features is necessary for
personal development: understanding the differences between cultures, their nature and external
manifestations enriches the individual and expands his ideas about himself as about a representative
of a certain culture (cultures), the essence of this culture and the world as a whole.

While studying the theory of cross-cultural interaction, a person gets an expanded idea of
communication by emphasizing the nonverbal aspect in the transmission of information; he is able
to expand the idea of the possibilities of professional self-realization; he learns the mechanisms of
"decoding" cultural (in different senses) information contained in speech, thereby developing
analytical skills, expanding the understanding of the possibilities of language as a repository of
information.

It was quite logical to teach Krasnoyarsk SAU students how to behave and communicate in
Germany during their practical training. Germany is one of the most multicultural and multinational
countries in Europe. The Germans conduct a very tolerant policy towards foreigners, accepting
refugees from third countries of the world. Due to the mixing of many nationalities, it becomes
incredibly difficult to distinguish the main character traits and lifestyle inherent in the average
German citizen [19; 20].

There are many myths and stereotypes around the German mentality. Germans are considered
to be punctual and rational people all over the world. But such generalization is sometimes
incorrect. For example, northerners and people living in the southern part of the country differ
greatly from each other in their behavior, language and even daily routine [19; 20].

Punctuality is a common feature of the entire German population. Being late for work is
a serious offense, and most likely will entail a fine. If the reason for the delay was insurmountable
circumstances, such as traffic jams, breakdown of vehicles or delay of the intercity train, then
the Germans will not condemn the latecomer for his act. But when a person comes to work at least
10 minutes later because he spent half the night in a bar — it can cause public censure [19; 20].
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The law-abiding Germans are literally a byword. When foreigners come to Germany, they note
the scale and clumsiness of the bureaucratic system of this country. To rent a house or get a job, you
will have to fill out a huge amount of paperwork. Most aspects of German life are strictly regulated
by various instructions and recommendations. Even the size of the shrub in the yard should be the
same as the neighbor's. Germans pay a lot of taxes and rarely complain about this. Perhaps this
approach can explain the cleanliness of German streets and the coordinated work of various social,
medical and law enforcement agencies [19; 20].

In the houses and offices of Germany, each thing has its own place. Even a simple scoop has a
separate hook, and if someone places it next to it after use, and does not hang it on the wall, he will
be considered an untidy person. The Germans' desire for order is thought out to the smallest detail.
Garbage separation containers, a storage system, and environmental care are commonplace and
familiar to them. Young people in Germany often join various groups that fight for the cleanliness
of the environment. Due to the desire for order in German houses there is a necessary set of
furniture and it is difficult to find something superfluous. Sometimes the situation seems a little
uncomfortable. This situation arises because of the rationalism of the Germans. They don't like to
spend money on expensive clothes or luxury items. And they used to be content with everything
necessary, choosing functional household items [19; 20].

The two most important aspects in life are health and work; for any German citizen they are
important values. The success of a career depends not only on intellectual abilities, but also on the
physical capabilities of a person. Therefore, many Germans try to lead a healthy lifestyle. They
never self-medicate. Barely sneezing, they strive to make an appointment with a doctor as soon as
possible. Taking medications without a prescription is not accepted in Germany.

Any job in this country is regarded as a worthy occupation. Sometimes a simple janitor can
earn more than an office worker. Germans respect any profession, but dislike those who live on
social benefits. Their mentality is built in such a way that from adolescence they get used to paying
their bills on their own. And they build their lives according to their own beliefs. Therefore, the
ability to provide themselves with everything they need is the most important thing in life [19; 20].

Ethnic Germans share the concepts of friendship and work. Subordination is always strictly
observed in the team, even if two old friends work in the same office. The Germans take seriously
the time of rest after work. If you dare to turn on the music loud enough at the wrong hour, a police
squad will definitely come to visit you. The Germans also don't like to share. If it's food or discount
coupons, they'll prefer to use these things on their own. This approach is rooted in German
upbringing, as well as the need to rely only on oneself. It is not customary to share the emotions
without a close acquaintance. German society is considered to be very reserved. The Germans are
quite pleasant to communicate with and well-mannered people. They are hardworking, clean, and
take their duties very seriously. Everyone who came to Germany noted the high level of German
service in the field of services. Even while studying at the university, students in Germany try to
thoroughly understand their subject. In general, Germans do not like theories and generalizations,
among them practice and scrupulous studying are held in high esteem. Medicine and science are
well developed in this country [19; 20].

In everyday life, the Germans are practically no different from the average Europeans.
However, there are several features that are unique to this nation: The desire to recycle waste.
Practically near every house you can see at least 4 garbage bins designed for a certain type of waste
(bio, paper, plastic, etc.). Love for white asparagus, which the Germans consider more useful and
tasty than green. Every spring, almost every German consumes a huge amount of asparagus.
Asparagus festivals are held in the country, and this product is present in most restaurants in
Germany. Despite the fact that the number of cyclists in Germany is simply huge (every 8 people
out of 10 has a bicycle), Germans still remain fans of motor transport. The car is parked near almost
every house.

As a rule, Germans marry late, most often after 35 years. They get one, maximum two
children; large families in Germany are rare. Since 2001, same-sex marriages have been allowed in
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Germany. The real passion of the Germans is football. Germans go to their parents by invitation as
they don't like it when people come to visit them without it. Even children come to their parents
only after preliminary approval of the day and time of the visit. Spontaneous visits are not welcome
in this society. In most cases, family ties in Germany are maintained formally [19-20].

All these facts were carefully analyzed by the students of the Krasnoyarsk SAU before going to
Germany. After coming back the students noted that this information really helped to build positive
communication with the Germans and ensured avoiding conflicts.
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OOHUM U3 8AJICHBIX ACNEKMO8 8 NPeno0asaHuy UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 AGNAEMCa YUPposusa-
yus obpasosamenvHozo npoyecca. [locmoanno passusaiowjuecs yughposvie uHCmMpymenmsl OMKpbl-
8arom wiupoKue nepcnekmugvl OJis UHOUBUOYAIU3AYUU 0OpazoeamenvbHo2o npoyecca. B odaunoi
cmambe paccMOmpeHbl HeKOMOpble CKEO3Hble MEXHOJI02UU, KOMOopbvle MO*CHO UCNONIb306aMb
8 Npenoo0asanull UHOCMPAHHBIX A3bIKOS.

Kntouegvie cnosa: ck6o3Hvle mexHono2uu, mexHoi02uu, UCKyccmeeHHulll unmeinnexkm, bonvuiue
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APPLICATION OF END-TO-END TECHNOLOGIES
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E-mail: svetlik8 @yandex.ru

One of the important aspects of teaching a foreign language is the digital formatting of the
process of pedagogical interaction. The rapidly developing range of digital tools for distance
learning, online education open up a broad perspective for the individualization of the educational
process, which involves the use of new digital technologies to the fullest. In this article, some end-
to-end technologies that can be used in teaching foreign languages will be considered.

Keywords: end-to-end technologies, artificial intelligence, Big Data, foreign language,
educational process, educational platform.

The federal project “Digital Educational Environment”, which is a part of the national project
“Education”, is aimed at creating a modern and safe educational environment by 2024, as well as
ensuring the high quality of all levels of digital education. The main goal of this project is the
introduction of new methods of teaching and education, educational technologies that ensure the
development of basic skills and abilities by students, updating the content and improving methods
of teaching the subject area at all levels. To this end, it is planned to create modern digital
technologies that ensure high quality and accessibility of education of all types and levels.

End-to-end technologies are key scientific and technical areas that have a significant impact on
the development of activities in all industries. By 2019, a list of the main end-to-end technologies
was given:
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Big Data;

Neurotechnologies and artificial intelligence;

Distributed ledger systems;

quantum technologies;

new production technologies;

industrial internet;

robotics and sensor components;

wireless communication technologies;

virtual and augmented reality technologies [3].

A foreign language is a subject that involves the creation of an artificial language environment
for students, which predetermines the variable inclusion of various digital learning tools in new
perspectives for teaching a foreign language [7].

End-to-end technologies are used to intensify the process of teaching foreign languages,
increasing the information content, interactivity and effectiveness of learning [4]. In turn, end-to-
end technologies should support the following main components of the educational process: active
participation, group work, interaction and feedback from experts. One way to integrate the use of
technology into a foreign language course is to use a blended approach to learning. This approach
combines classroom work in a traditional format and the use of end-to-end technologies for
independent work [1].

Modern technologies make the lesson more informative and interesting. These technologies
make it possible to digitally combine text, graphic and video images, speech and musical
accompaniment [6]. These tools can help teachers and students to reform the organization of
classes, provide support for any educational and methodological resources during and after school
hours.

In this article, some end-to-end technologies that can be involved in teaching foreign languages
will be considered.

Artificial intelligence opens up more and more opportunities for learning foreign languages.
The process of online communication using artificial intelligence is quite an interesting activity for
students to work independently [2]. Using chats in the learning process is much more time efficient
than interaction on forums or email. Moreover, imitation of natural language interaction with a
virtual interlocutor expands the possibilities of communication. Thanks to artificial intelligence,
classes can more structured by tracking student progress at all levels. Artificial intelligence provides
a simple and convenient online access through online foreign language learning sites and
applications focused on artificial intelligence. One such site is Duolingo.com.

Duolingo.com is a free language learning platform. This is a language—learning website where
users can practice vocabulary, grammar and pronunciation using spaced repetition. Exercises can
include written translation, reading and speaking comprehension, and short stories.

This platform works with a chatbot that responds to written data input. With the help of
interactive tasks, lexical and grammatical skills can be practiced. The service has exercises for
listening and pronunciation. Learning in Duolingo is done in a playful way. In order to achieve the
goal, you need to follow the storyline and complete tasks with increasing difficulty. The passed
material can be repeated in the “Strengthen Skills” mode. One of the advantages of Duolingo.com is
the discussion of assignments on the forum with other users, as well as teachers.

To watch videos in a foreign language class, you can currently use rutube.ru. On this platform
you can find short educational videos presented by the author’s project Puzzle English. In the video
lessons of this educational platform, grammatical and lexical material is worked out and there are
games for training conversational speech. One of the positive aspects of Puzzle English is jigsaw
puzzles. Users are invited to collect phrases from the presented set of words after watching the
video clip. Moreover, the user can comment on each sentence in the exercise and get feedback from
other users or teachers of this platform. For fans of computer games, there is a section “English for
games”, in which the development of vocabulary goes through communication with the heroes of
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the game. For the formation and improvement of listening skills, you can use the section “English
by ear”.

Langformula.ru is an online platform that offers to learn a foreign language in the format of
analyzing scenes from films, series and interviews, as well as watching excerpts from films and
completing various tasks. The advantage of this platform is that each film is divided into separate
parts and a specific task is given to each part. Videos with tasks can be found in free access on
rutube.tu.

Big Data makes it possible not only to automate and expand the analysis of the learning
process, using the accumulated experience in each specific area, but also to set up an individual
educational trajectory. One example of using Big Data in the process of teaching foreign languages
is Yandex.Forms.

Yandex.forms is an important tool in teaching a foreign language. Yandex.forms is a free
constructor for creating various documents. This constructor is easy to use, as this service can be
accessed both from a computer and via a smartphone. The main advantage of this constructor is a
huge selection of ready-made templates with which you can create the desired web form.
Yandex.forms makes it possible to create tests and quizzes. To do this, you need to enter
Yandex.forms, click on the button “Try”, select the desired template and create a form. All created
documents are stored in “My Forms” folder.

Thus, the use end-to-end technologies in teaching foreign languages seems to be a promising
direction for further development. End-to-end technologies can significantly improve the results of
the educational process, make the lesson more informative and interesting, help students properly
organize independent work and significantly facilitate the work of teachers.
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B cmamve packpviearomcsa npasuna cocmasieHusi CUHKEEUHa U ONUCLIBAIOMCI CHOCODbL e20
UCNONb306AHUS 8 NPAKMUKE NPenooasaHusi pycckoeo A3blKa Kak unocmpannozo. Ilpeonazaromcs
8UObL 3A0aHUL U NPUBOOSMCSL KOHKPEmHble NPUMEPbL CUHKBEUHOS.
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The article deals with the rules for making a synquain and describes how to use it in the
practice of teaching Russian as a foreign language. Kinds of tasks are offered and specific
examples of cinquaines are given.

Keywords: cinquain, methodical technique, Russian language, foreign students, kinds of tasks.

B mensix moBbIIIeHHsT KauecTBa O0yUeHUs HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY II€JIeCO-
00pa3HO MPUMEHSTh WHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJOTUH, HAMPABICHHBIE HA aKTUBU3AIMIO MHTEIICKTY-
alILHO-II03HABATEILHOM AedTenbHOoCTH. OMHON U3 TaKUX TEXHOJIOTHUH SIBISETCS CUHKBENH. B Hamen
paboTe OyayT pacCMOTPEHBI BO3MOXKHOCTH €r0 UCIIOJIb30BAHUS B MIPAKTHKE MPETNOoJaBaHus PyCCKO-
TO s13bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

CuHKBEH OT (hpaHIly3CKOro CloBa cinquains — MATHCTPOYHAs CTUXOTBopHas ¢opma [1, c.
106]. Uctopus ero BO3HUKHOBEHHUS CBSI3aHA C IMEHEM aMEPUKaHCKOU nosTecchl Anenanasl Kpancu
(1878-1914). [lepBbie CHHKBEWHBI OBUTH HAMKMCAHBI MO BIUSHUEM AMOHCKUX XalKy (XOKKY) U TaH-
Ka [2, c. 54]. BrocneacTBUM CHHKBEWH BBIXOAMT 32 paMKH MO33UU. Ero HauWHAIOT MPUMEHSTH
B MEJaroruveckux Iensx. Tak, «IuAaKTHUYeCKUd CUHKBEWH MOJIY4YHJ CBOE pPa3BUTHE B MPAKTHKE
aMepukaHckoi mkoibel XX Bekay» [3, c. 20].

B Hamm 1HU CHHKBEWH Kak METOJUYECKHM MpUEM HCTIONB3YIOT Al GOPMUPOBAHUS PEUEMBbIC-
JUTENBHOU NIeATEIbHOCTH CTYIEHTOB, Pa3BUTHUS KPUTUYECKOTO MBIIUICHHUS, COBEPIICHCTBOBAHMUS
HaBBIKOB U YMEHH, CBA3aHHBIX C MOMCKOM M BBIACIICHHMEM OCHOBHOW mH(popmaruu. Cpenu oco-
OCHHOCTEW CHHKBEWHA CJIeyeT OTMETUTh TO, YTO Ha BBIMIOJHEHHE JAHHOTO 3aJaHUs HE TpeOyeTcs
MHOT'O BPEMEHH.

CTpyKTypHO CHHKBEWH COCTOUT W3 IISATHU CTPOK, KaXkaas U3 KOTOPHIX UMEET CBOM OCOOCHHO-
CTH:
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1. OxHO c1OBO, CyIIECTBUTENIHHOE (TEMa CUHKBEITHA).

2. IBa croBa, nmpuiiaraTelbHbIe, paCKPhIBAIOIINE TEMY CUHKBEWHA.

3. Tpu cnoBa, TIaronsl, 0003HaYaAIONIUE IEHCTBUS B PaMKaX 3aJaHHON TEMBI.

4. ®pa3za, pacKpbIBarOIIas CyTh TEMbI WJIM OTHOILIIEHUE K HE. DTO MOXKET ObITh KpaTKoe Mpe/-
JIOKEHUE, COCTaBIEHHOE CTYIACHTOM CaMOCTOATEIbHO, WIM “KPbUIaTOE BBIPAYKEHUE, MOCIOBHIIA,
MOTOBOPKA, ITUTaTa, ahoprsM, HO 005I3aTENBHO B KOHTEKCTE pacKpbiBaeMoil TeMbl’” [4, ¢. 95].

5. OmHO cymIecTBUTENBHOE, “CIOBO-pe3toMe (CHHOHUM), KOTOPOE JaeT HOBYIO HHTEPIPETAIUIO
TEMBbI, BBIPA)KAET JINYHOE OTHOIIIEHUE CTYyJIEHTa K TeMe [5, c. 36].

CHHKBEIH 11e51ec000pa3HO UCIOBb30BaTh ISl pa3BUTHSI HABBIKOB U YMEHUH BO BCEX BHUJAX pe-
YeBOU IEITEIbHOCTH:

1) mpu oOy4eHHH YTEHUIO — KaKk 0000IIeHe pabOThI IO TEKCTY;

2) npu oOy4YeHHH ayAUpPOBAHHUIO — KaK OJUH M3 CIIOCOOOB KOHTPOJISI IOHUMAaHHUS MPOCITyIIIaH-
HOTO TEKCTa,

3) npu 0o0y4eHHUH TOBOPEHHUIO — KaK IUIaH MPH pealn3alii MOHOJIOTHYECKIX BbICKA3bIBAHUM;

4) npu 00y4YeHHH MUCbMY — KaK ILJIaH /711 HAITMCAHUS 9CCEe WU COUYMHEHMUS.

Ha sTane BBeneHus CHHKBEHHA MPEToIaBaTeslb OOBICHIET, YTO MPEACTABISAET CO00M mpeia-
raemMoe 3ajJlaHue, UCTOJb3yeT FOTOBBIM MpUMEp B KauecTBe oOpa3iia. 3aTeM CTYAEHThI COCTABIISIOT
OJIMH OOIINI CHHKBEWH Ha MPEUIOKEHHYIO TEMY IO/ HEMOCPEICTBEHHBIM PYKOBOJACTBOM MPETIOIa-
BarTess. Ydalluecs 3alichiBalOT CHHKBEWH B CBOM TETPaJd, a MpenoaaBaTesib — Ha Jocke. B mamb-
HEHUIIIeM HCIONB3YIOTCS Takue GopMbl pabOThI, KaK WHANBUAyAIbHAS WK napHas. [Ipu sToM oro-
BapUBAETCS BpEMs, OTBEJICHHOC HAa BBHIMOJIHCHHWE 3anaHus. Hawmbosiee 3¢ ¢deKkTHBHON, HAa HaI
B3TJISI, SBJISCTCS WHAMBHAyaIbHAss (opMa pabOThI, MOCKOJIBKY OHA TO3BOJISIET MPETOIaBaTEIO
OIICHUTh YPOBEHb MOHUMAaHUs W3YUYEHHOTO MaTepHalia KakKIbIM U3 CTyJIeHTOB. OxHaKo, 0e3ycioB-
HO, HEOOXOIUMO OPraHW30BBIBATH PA0OTY M B Mapax, MOCKOJIBKY YYaCTHUKHA OYIyT CIYIIATh APYT
IpyTa, BEIOUpaTh U3 HECKOJIBKUX BaPHAHTOB HAMOOJICE TIOIXOISAIIHMA TPUMED.

B mporecce ¢opMupoBaHus HaBbIKa COCTABJICHWS CHHKBEHHOB MOXXHO HCIIOJIB30BATh Clie-
JYIOIIKE BUbI 3aJaHHI:

1. OTpenakTupyiTe roTOBbII CHHKBEHH.

Knucza

Yenexamenvnas, unmepecnas.

Yumames, pazeusams, nomozams.

Knuea yuum uenosexa oymame.

3nanus.

2. JlonumnTe CUHKBEHH.

Hma

Heobviunoe, .

Bvibupamy, nasvieamo,

Omo

3. Onpenennre TeMy CUHKBEHHA.

Hpyarcnas, cuacmaugas.
JItobumyw, noddepaicueams, NOMo2ams.
Onopa 6 dicuznu yenogexa.

Hom.

4. Hanumurte CUHKBEHH, a 3aTeM TMOJEIUTECh Ha Mapbl U COCTaBbTE OOIIMI CHHKBEHH [6,
c. 239].

5. CocTaBbTe paccka3 Ha OCHOBE IAHHOTO CUHKBEITHA.

Ee¢zenuit Kacnepckuii

Buvioarowuiics, poccutickuil.

Paspabomams, cozoams, pyxoeooums.
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Omo cneyuanucm no 60npocam UHGOPMAYUOHHOU 6E30NACHOCMU.

Iipoepammucm.

OnauH U3 BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB paccKasa:

Eecenuti Kacnepckuii — gvidarowuticsi poccutickuil npozpammucm. OH sA61semcs cneyuanu-
cmom no eonpocam uHgopmayuounoil 6esonacnocmu. Kacnepckuii paspaboman anmusupychvie
npocpammbl, co30ai COOCMBEHHYI0 KOMNAHUIO U PYKOBOOUM €ll.

CocTtaBlieHHEe CUHKBEWHA HEPEJIKO BBI3BIBACT Y MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB 3aTpyaHeHus. OnHa
U3 MPUYHH — CIOXKHOCTU B YCBOCHHH TeMbI. [Ipu BEIOOpE TeMbl HYKHO YYUTHIBATH TaKHe (PaKTOPHI,
KaK 3THOTHUII CTYJCHTOB U OCOOCHHOCTH UX KyJNbTypbl. ITHOCTpaHIIbI cpa3y BKIIOYAIOTCS B padoTy,
ecnu Tema Oin3Ka U nmoHsATHa uM. KpoMe Toro, mocturaercst pe3yJibTaT, KOrjla CHHKBEHH sSBIISETCS
3a/laHueM, KOTOpOMY Mpe/IIecTBYeT THIaTeabHas paboTa HaJ JEeKCUKO-TpaMMaTHYeCKUM MaTepua-
JIOM H3y4yaeMoro TekcTa. [Ipu oTCcyTcTBUM ONOpHI B BUJIE TEKCTA CI0KHOCTH MOTYT OBITH 00YyCIIOB-
JIeHbl HEJOCTaTOYHOCTHIO CIIOBAPHOIO 3amaca cTyAeHTOB. HakoHell, aneko He y BCEeX CTYJIEHTOB
Pa3BUT HABBIK KPUTHUECKOTO MBILUICHUS, YYAIIUMCSI CJI0’KHO aHAJIU3UPOBATh HH(OPMALIUIO.

Takum 00pa3oM, CUHKBEWH SIBISETCS OAHUM U3 3(P(HEKTUBHBIX METOJIUYECKHX MPUEMOB 00Y-
YeHHs] THOCTPAHHBIX CTYAEHTOB PYCCKOMY sI3bIKy. C OJHOW CTOPOHBI, OH MO3BOJISIET 3aUHTEPECO-
BaTh yyalIuxcs, o0Jerdaer MmpoLecc yCBOSHUs CoJepKaHusl yueOHOro MaTepurara, oMoraeT Jyylile
MOHSTH TEMY, CIEJIaTh BBIBOJIBI U KPATKO UX C(OPMYIIMPOBATH, PA3BHUBACT CIIOCOOHOCTH CTYICHTOB
K aHanu3y M cuHTe3y. C Opyroil CTOPOHBI, SBISETCS MOKa3aTeleM TOTO, HACKOJIBKO TITyOOKO CTy-
JICHTBI YCBOWIIM COJCpKaHUE yIeOHOro MaTepraia B paMKax TEMBI, T.e. CHHKBEHH CITyKUT d(hdek-
THUBHBIM CITOCOOOM KOHTPOJIA.
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